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CHORUS 


With a love that ever grows. 


Guided by God's Kindly Light 
We strive to walk the paths of right 
And asking, seeking, knocking, find 
Treasures enriching mind 


We cherish every gem 
Of culture's diadem . 
That sparkles in JAMAL. 


Fun and Play and Teamwork good 
Shall forge us into Brotherhood; 
And strong and keen in brawn and brain 
We true manhood shall gain 


We'll play our part abroad 
As young men who have trod 
The ways of good JAMAL. 


God bless Jamal Mohamed College 
The seat of Sweetness and Knowledge 
Where Staff and students graciously 
Serve each other with glee 


Unswerving from the Truth 
lis progress be it smooth 
Through the years yet to be. 


THE COLLEGE SONG 


All hail! Jamal Mohamed College! 
Long live Jamal Mohamed College! 
Let's love Jamal Mohamed College 
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Editorial 
WHITHER EDUCATION ? 


UNIVERSITY Education in India to-day is in the melting pot. After the 


attainment of political freedom, we have tried in various ways to 


reform and re-organise our system of Education. Strong nationalist 


feelings have inspired our leaders to re-orientate many aspects of life, 


including Education. The Union Government has set up during these 


eleven years, many committees, commissions and advisory boards to help the 
Government in the development and progress of Education. Learned and 
august committees, consisting of the country’s best educationists have given 
their recommendations and the Centre has passed on all the findings and 
recommendations to the State Governments for their information and 
guidance. The various State Governments have given serious consideration 
and implemented many of these recommendations with some modifications. 
Education, however, is a State subject under the present set-up and our 
State Mininsters have, naturally, played the major role in the making and 


promulgation of educational policies as far as Secondary Education is 


concerned. The Universities, however, maintain tbeir autonomy and are 


guided by their own Syndicates, Councils and Committees, comprising of the 
best professional experts. Recently, the University Grants Commission, a 
very useful and indispensable statutory body was instituted to help the various 
universities and to advise the Central and State Governments in matters 
dealing with University Education, During the few years of its existence, 
the University Grants Commission, under the able leadership of Sri C. D. 
Deshmukh, has done valuable service by offering liberal grants to many 
institutions to suit their different needs. It has also made generous recom- 
mendations for up-grading the pay scales of University teachers ہ٤‎ all 
categories and most Universities have accepted and implemented these 
recommendations. It has also given substantial subsidies to various colleges 
for improving their libraries, building grand stadia, auditoriums, open-air 
theatres and swimming pools. Weare sure that under the guidance and 
loving care of the University Grants Commission, University Education im 
our country will have a bright future, 


These few years have witnessed rapid and far-reaching changes in 
the Educational sphere. The old order has changed, yielding place to a new 
pattern. In most States the regional language has been adopted as the 
medium of instruction in schools; but many Universities have retained 
English as the medium of instruction. With regard to ‘the changes in the 
Universities, gone are the days of the Intermediate and the 2-Year Degree 
courses. Their places have been taken by the Pre-University and the 3-Year 
Degree courses. But the Pre-University is destined to be transferred to the 
High Schools in our State in the near future—and then what? Many 
smaller colleges are faced with the problem-— to be or not to be?" Ina 
number of colleges, the Pre-University Class forms a major portion of the 
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total strength and the thought of the disappearance of this class from the 
colleges gives us grave anxiety. In the modern age, Technocracy is playing 
a major role among nations as well as individual families in determining 
their pattern of life. Students prefer the Science courses to the Humanities. 
Besides, it 1s easier for Science students to score very high marks in their 
examinations than the Arts students. This has a discouraging effect on the 
Arts students. The teaching of Science implies obviously that the theo- 
retical as well as the practical side should be catered for. Owing to the vast 
expenses involved in putting up laboratories and equipping them, only a 
limited number of students can be given the opportunity of taking the 


Science courses in the Universities. 


The new Three-Year Degree Course is quite welcome. All students 
are placed nearly on the same footing. The Seience student has also to 
take Arts subjects and the Arts student vice versa. Unlike préviously, the 
new Three-Year B. Sc. Degree students have also to study a modern Indian 
language as Part II of their course. Naturally, the students get a sound 


liberal education. 


The standard of education in the University has definitely fallen. 
The cause of the general fall in standards is attributed by some to the foreign 
language being the medium of instruction in the University and the great 
difficulty in understanding English, when the students are being taught in the 
regional language at school. It may also be argued that the deterioration in 
the standard at the University 1s due to the comparatively secondary place to 
which English has been relegated in the High Schools since the post-indepen- 
dent enthusiasm for the regional language. “ The moving finger writes and 


having written passes on ° — We can discern on the horizon the changing 
shape of things to come. The old system of University Education: is further 
being threatened with more drastic changes. We wonder what will happen 7 
Will it be for better or for worse ? Democratic politicians want Education 
to be easily accessible to the masses and certainly, it is highly idealistic and 
desirable. We can definitely try our best to make the masses literate but 
Higher Education has certain essential values, which cannot be handed down 
to all and sundry. However, we hope that in the changing times, the higher 
aims and values of Education will be maintained. | 





$9 


« Tomorrow to fresh woods and pastures new 
— Milton 





JAMAL MOHAMED COLLEGE, TIRUCHIRAPALLI 


COLLEGE DAY 


ANNUAL REPORT FOR 1958 — 1959. 


The Rev. Fr. Lawrence Sundaram, Ladies and Gentlemen, 


and material resources. I hope that we 
in Jamal Mohamed are well poised for 
meeting the challenge. 


The admis- 
shock and 


Admissions and Strength: 
sions still give us a mild 


. momentarily at least shake our faith in 


the salutary reforms we are carrying out, 
The strength in the Three-Year Degree 
classes is far from satisfactory. The 
following figures will bear it out. 


Sanc- 
Class tioned CRE 
strength 
Pre-University 480 480 
B.A. (old regulation} 85 85 
B.Com. 7 60 60 
I Year B.Sc. 120 80 
I Year B.A. 200 17 
I Year B.Com. 60 35 
II Year B.Sc. 120 100 
II Year B.A. 200 54 
11 Year B.Com. 60 35 
Total 1,385 946 


Results: I hope, I am justified, if I 
plead in extenuation of our not-too- 
satisfactory results, that we manage to get 
only what I may euphemistically call, the 


M?* I at the outset extend a hearty 

welcome to Rev. Fr. Sundaram, 
S. J., M. A,, to our College? Appearances 
are often deceptive. Even though Fr. 
Sundaram looks young he is a veteran 
Professor of English with rich experiences 
to his credit both as a Professor and as a 
Principal. Fr. Sundaram originally 
belongs to Tiruchi and to him coming to 
Tiruchi must be a pleasant homecoming. 
On behalf of the Jamal Mohamed College 


Management, Staff and Students, I 
welcome you whole-heartedly to our 
College. 


The year under review marks the ا‎ 
of an epoch and the beginning of ۰ 
With the exit of the old regulation B. A. 
and B. Com., the phased reforms we are 
carrying out in our University will be 
complete. May Isay, incidentally, that 
the much-maligned old order in the 
University produced some of the greatest 
men India has ever seen, not to speak 
of the common run of University men, 
including my own humble self. It is 
unavailing to shed tears over the old 
order ; but at the same time, we must not 
rush into the new with any degree of 
smugness. Itis a challenging situation 
that demands of ys all our intellectual 
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and that my colleagues, parents and 
students will cooperate to raise it to 100%. 


Reception to the New Graduates of the 
College: Every year we give a reception 
to the new graduates of our College; it 
has all the grandeur of a convocation and 
all the warmth of a home-coming. This 
year Janab Abdul Hameed Khan delivered 
the address. 


Staff: In spite of the mounting cost 
of living and the tantalising promise 
of enhanced grades of salary, the 
members of our staff remain unshaken in 
their devotion to duty. I hope the people 
concerned will concede their just claims. 
Our Management has offered to meet 
25% of the University Grants Commission 
scales; the matter now rests with the 
State Government J hope the State 
Government will soon relent and help us 
to implement the new grades. 


During the year under review there were 
a few exits and entrances, if I may so put 
it. Lt. Abdur Rahman who did 
memorable service as the builder of our 
N.C. C. unit left us to join the National 


Defence Academy, Kadakvasala. Mr. 
Salam Faugi, M.A., of the History 
department left the College. 


Mr. Raghavan, M. A., was appointed 
lecturer in Economics, Mr. Bijli of the 
Commerce department left us to join the 
Aligarh Muslim University. Messrs. 
Rahmathulla and C. S Ramasamy were 
appointed lecturers in the Commerce 
department. Mr. G. Rangarajan of the 
Physics department left us to join the 
National College, Tiruchi. Mr. S. Victor 
was promoted Lecturer in Physics. Mr. 
Vittal Rao was appointed Lecturer in 
Chemistry. Mr. S. M. Pechimuthu was 


second best class of students. Here are 


the figures ; 
Class Percentage of passes. 

Pre- University Class 
English 30% 
Tamil M 96% 
Hindi 7 88% 
Urdu Sis 100% 
Arabic . 100% 
Mathematics ee 83% 
Physics ae 83% 
World History € 66% 
Commerce sis 66% 
Logic i 93% 
Psychology 79% 
Natural Science 3 86% 
Advanced English 90% 
Advanced Tamil ۳ 9207 
First Classes 7 6% 
Second Class 47% 

B. A. ‘Degree Examination - 
Part I English ۷ 5155 
Part II Tamil zie 100% 

Hindi is 50% 
Urdu 100%, 


Part 111 (iv-b) Economics 
& History 50% 
(iv-d) Islamic History 100% 


B. Com. Degree Examination : 


Part I sie 62% 
Part II 87% 
Part III 65% 


With one Second Class. 


Attendance: This year there is an 
unwelcome drop in the percentage of 
attendance, the average for the year beio £ 
89%. Ihopeitis only a temporary lapse 
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that quite a few Christian Divines spoke 
on our union platform this year. Much 
of the thunder of the College Union, as 
a forum of the students, has already been 
stolen by the Tamil Peravai ; it displays 
a fervour all its own. All the other 
unions, like the Commerce Association, 
History and Economics Association, 
Science Association, Hindi, Urdu and 
Arabic Association etc. functioned fairly 
satisfactorily. 


Quiz Club is more thau a question 
mark in our College ; it will remain so, 
as long as Mr. Nanjundamurthi of the 
English Department divines all possible 
questions and answers for its enthusiastic 
members. 


Planning Forum under the able 
guidance of Mr. Abdul Razack of the 
Economics department, is doing substan- 
tial work. 


Social Service League in our College 
is no longer a matter of make-believe; 
it has done much laudable work 
and has inculcated a spirit of service 
into the minds of the students. 
The work they did at the Kulithalai 
* Labour and Social Service Camp ” 
alone will amply justfy their existence. 
Mr. Naziruddin, the Vice-President has 
infused a new spirit into its work. 


The Quran Majlis is showing all the 
vigour of a religious revival; it has 
helped to foster the spirit of Islam among 
the Muslim students. 


College Magazine ably edited by Mr. 
Basheer Ahmed Usmani of the English 
Departmen tcontinues to win the unstinted 
praise of many impartial readers. 


promoted Lecturer in Zoology, and Mr. 
D. Subbiah appointed Demonstrator. 


Mr. Srinivasa Rao was appointed 
Professor of Mathematics and Mr. 
Panchanatham Pillai was appointed 


Pandit in Tamil. 


Extraordinary events of the year: 


(a) Opening of the Science Block, The 
New Science Block of the College was 
declared open by our astute Minister 
of Education and Finance, Mr, 
C. Subramaniam 


(b) Dr. S. Radhakrishnan, Vice-Presi- 
dent of India, visited the College and 
spoke to the staff and students. 


(c) Iam glad to say that the construc- 
tion of the new building is underway. 
We hope that it will be ready for occupa- 
tion early next year. 


Mr. Samuel Mathai, Secretary to the 
University Grants Commission, paid 
.a visit to our College. In an informal 
chat with some members of the staff, he 
explained (i) the mode of functioning of 
the Commission (ii) the terms upon 
which the affiliated colleges could get 
assistance from the Commission. We are 
already exploring some of those avenues 
of assistance. But in such things, the 
slips between the cup and the hp are too 
many even for an incurable optimist 
hike me. 


Extra-Curricular activities : The extra- 
curricular activities of our staff and 
students are steadily on the increase in 
number, variety and scope. 


The College Union displayed unusual 
vitality this year; it is curious to note 
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Narayana Rao, the Principal of Osmania 
College, Kurnool ; he spoke brilliantly. 


The Library: We have decided to 
keep open the Library from 5 P. M. to 
8 P. M. for the benefit of students who 
are preparing for their examinations. 
This innovation is meeting with good 
response. 


À Library Committee consisting of the 
Heads of the departments is busy prepar- 
ing schemes for the expansion of the 
library ; lists of books to be added to the 
library are being drawn up. In the 
meanwhile, we have sent an application 
to the University Grants Commission for 
financial assistance for strengthening our 


Library. 
National Cadet Corps: Lt. Abdur 
Rahman, the pioneer Commanding 


Officer of our N. C.C. left us at the 
beginning of this year; the N C. C. Unit 
of our College, having been made a full 
company, was to have an enhanced 
strength of 175. These two factors 
between them gave us some anxieties to 
start with. But with the devoted and 
pains-taking service of Lt. Shah, the 
present Commanding Officer and his 
equally able Lieutenants Basheer Ahmed 
Usmani and Tyagarajan, the N.C.C. has 
hot only tided over what appeared to be a 
crisis, but has distinguished itself through- 
out the year, by winning prizes and 
trophies whenever they had to meet with 
a competition. Atthe annual camp they 
had the unique distinction of winning 
trophies for everything except Hockey. 
Some of our cadets distinguished them- 
selves in various ways. Under-Officer 
Madhavan Kutty was selected for the 


The Gandhian Study Circle and the 
History Seminar are two of our innova- 
tions in the academic field. The former 
will, it is hoped, help to make Gandhism 
areal force in our country; the latter 
will nfake learning of history a pleasant 
excursion into the past. 


Excursions: We have had good many 


excursions this year. Mr. Noor Mohamed — 


of the Economics Department is the 
‘ leading star of all our excursions. He 
took a party of students on a month's 
tour of North India; the high-lights of 
their tour included a delectable week 
among the hills and valleys of Kashmir 
and half an hour with Prime Minister 
Nehru at his official residence. 


Audio-Visual Education : Under this 
scheme we are showing good many 
pictures of educational value. Mr. Abdul 
Khader of the Physics Department has 
been doing this work splendidly. 


Thinkers’ Society: Many a valuable 
discussion is conducted by the Society in 
the course of the year. Perhaps the most 
impressive event of the year was an 
Inter-Collegiate discussion on “ Asia is 
not fit for democracy ۰ 


The College Cadet Corps: Under the 
able leadership of Mr. S. Victor of the 
Physics Department this volunteer orga- 
nization 1s doing splendid service inside 
and outside the College. Their spirit of 
service 1s commendable. 


Meelad Celebrations were conducted 
with the usual bustle and ceremony The 
meeting held in connection with the 
celebrations was addressed by Mr G. 


In athletics, G. Jayaraman of the 
I B.Sc. gained us a few points at the 
inter-collegiate sports meet. Mr, Tyaga- 
rajan our Physical Director is untiring 
in his efforts to promote the cause of 
Physical Education. 


Hostels: we reorganized our hostels 
with one Deputy Warden for both thé 
hostels, the Khajamian Hostel and the 
New Hostel. Lt. Shah is the present 
He is assisted by two 
proctors, Mr. C. S. Ramasamy for the 
Khajamian Hostel and Mr. Mohamed 
Rahmathullah for the New Hostel. I am 
glad to say that in the matter of disci- 
pline, courtesy and hospitality the 
members of the hostel leave nothing to 
be desired The residents of the New 
Hostel contributed Rs. 650 for the 
installation of a Radio set. J appreciate 
the spirit behind it. Iam also proud to 
record that Varadarajan of the New 
Hostel, 11 B.A., won the first prize in the 
story writing competition held by the 
Tamil Manram, Madras. 


Conclusion : Education, like good many 
other things in India is on the anvil; if 
itis not hammered into proper shape, it 
will mar much that is valuable in our 
scheme of things. In this tremendous 
task, the direct responsibility devolves on 
the Universities and Colleges, Of late, 
there has been an increasing recognition 
of the importance of higher education, 
in our courtry, but it is not percolating 
down to the state level. I hope that 
much of the inertia and apathy shown in 
certain quarters regarding matters-edu- 
cational, will soon give place to a spirit of 


: Deputy Warden. 
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services; he will shortly become a 
Commissioned Officer in the Indian Army. 
Under- Officer D. Subbiah was one of the 
few cadets selected from the Madras 
Circle to attend the N. C. C. summer 
camp at Kashmir. Under-Officer M. S. 
Srivatsan had the privilege to attend 
the Republic Day parade at New Delhi 
this year. Under-Officer Mohana- 
sundaram covered himself with glory by 
being the best shot in the battalion. 
According to a new scheme started by 
the N.C. C. directorate this year, Lt. 
Basheer Ahmed Usmani was selected to 
lead a batch of 5 cadets of the Battalion 
to attend the annual training camp of the 
Ist Mysore Battalion N.C. C. We also 
had many distinguished visitors to the 
N. C. C., the most import of the V. I. P’s 
who visited our N. C. C. during the year 
was Brigadier Amrik Singh, Director of 
the N, C. C. 


Physical Education Department of our 
College has done very well this year: 
Foot-ball has always been our forte; 
this year we have won the T. D A. A. 
foot-ball tournament seven times in eight 
years. We wonathe Madras University 
Centenary football tournament conduc- 
ted by the Sarfoj College, Tanjore 3rd 
time in succession In the Inter-Collegiate 
foot-ball tournament, we reached the 
inter-division finals and lost very narrowly 
to Madurai College by a solitary goal. 
Messrs. Karruppiah, Sheik Hussain, 
Grahams, Hirudayaraj were outstanding. 
In all other games we have done fairly 
well and in Badminton, we won the 
Madras University Badminton tourna- 
ment conducted by Rajah Sarfoji College, 
Tanjore. 


I take this opportunity to thank the 
President, Secretary, and other members 
of the Managing Committee of this 
College for the unstinted support given 
to me in the discharge of my duties. My 
thanks are also due to my colleagues for 
during the 
course of this year. ' 
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their ready cooperation 








| . cooperation aud good-will. In our State 
- the affiliated college is the commonest 
pattern and therefore it deserves all 


assistance from the State and the Centre. 


As things stand, we have our difficulties; 
but they need not dismay us. The outlook, 
I believe, is one of sober optimism. 
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SCIENTISTS ON EDUCATIONAL TOUR ~ 





A catch! A catch! What is it? 
Zoology students at Cape Comorin ` The Lecturer explains the details 





0! Be careful 
- Around a big shark at Tuticorin Beach 





THE CATERPILLAR DOES THE TRICK 
By 
H. GHULAM MOHAMMAD SALEEM, II B. Sc. (Maths.) 


had found out in a short time that Leemaj 
possessed exceptional merit and that he 
would not only excel others in the orato- 
rical and other literary competitions but 
also bring laurels to the College, by 
obtaining a University Rank. The thought 
of his favourite professor occurred to him. 
He approached him and represented his 
difficulties : that he had had a nasty hit on 
the joint of the right elbow from a pace 
bowler of his college during cricket prac- 
tice and that he could not raise the right 
hand to salute anybody. He also had 
a dread of undergoing the ordeal of 
massage. Hence the hand had become 
stiff, restricting free movement. 


The affable Professor of English met 
the Principal and the misunderstanding 
was cleared. The magnanimous Principal 
was so moved that he sent for the boy 
and expressed his regret at having used 
him so roughly and cheered him genero- 
usly for his versatile talents, 


Now the debonair and good-natured 
Principal took into his head to leave no 
stone unturned in helping this promising 
boy. The help of an expert masseur was 
sought, who after careful examination 
found out that the defect was a simple 
one which could be rectified easily by 
massage within a few minutes. The very 
thought of massage was a horror to 
Leemaj who would not consent to under- 
go the dreaded ordeal, 


66 Bers that fellow here. I will nip 
this intolerable menace in the 
bud, lest it should spread to the whole 
college like an epidemic," roared the Princi- 
pal of the College to his peon, pointing to 
alad who was just passing by, after saluting 
him with the left hand. The command 
was immediately obeyed. No sooner did 
the boy, whose name was Leemaj enter 
the Principal’s room, unaware of his 
errand, than the Principal thundered, 
** You little impertinent fellow ! You have 
the audacity to behave so ill-manneredly 
as to salute me always with the left hand. 
If you repeat it in future you will be sent 
out of the College.” The innocent and 
unsophisticated Leemaj was taken aback 
at the Principal's fury and felt the earth 
dropping away from under his feet. 6 
began an explanation in an apologetic 
tone, " Sir........... ie 
* Out! you mischief-monger. How dare 
you stand before me still?” shouted the 
Principal in great anger. Without giving 
further cause to irritate the Principal, 
Leemaj made a quick exit from the 
Principal’s room in deep remorse, 


Leemaj was a very bright student, 
having obtained enviable marks in the 
Matriculation Examination. Besides this, 
he distinguished himself in the High 
School as an orator, mono-actor and 
cricketeer of great repute. The Vice- 
Principal, who was taking some English 
classes had a fancy for the boy, for he 
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tion of his hand set right the defect. 
The happiest man on the spot was 
undoubtedly the Principal. The Vice- 
Principal was also in a whoop of delight. 
Leemaj recovered from his swoon and 
noticed that his hand had yielded to the 
marvellous treatment and he could move 
his hand with ease. 


Leemaj now returned to his first love, 
Cricket. In the Inter-Collegiate Final 
match he scored a sparkling century and 
skittled out the rival team for a paltry 
total. On the brilliance of this perfor- 
mance he was given the rare honour of 
captaining the University Team. There 
he showed his mettle again and delighted 
his admirers with a scintillating century 
before lunch. 


In the academic field tao he did not 
lag behind. He scored the most coveted 
University rank and enhanced the reputa- 
tion of the College by winning many 
prizes in the rhetorical contests. But 
none except the wonderful masseur, 
Leemaj and his chum knew the secret of 
the trick done by the bushy caterpillar. 


The shrewd masseur took a steadfast 


friend of Leemaj into his confidence and 


had secret talks with him, Then he left 
the place promising to return the next 
day to examine the boy again. 


The next day dawned and the masseur 
was present in the place with a peculiar 
smile on his face. Only Leemaj’s friend 
understood the meaning of this smile. 
He had again a tete-a-tete secretly with 
Leemaj’s bosom friend and handed over 
to him atiny box. While Leémaj was 
suffering himself to be examined by the 
masseur and answering some questions 
put to him, he felt something on his 
sprained hand. Suddenly he turned 
his head to espy the cause of the diver- 
sion. To his.utter horror the most 
dreaded thing to him in the whole world: 
the hairy CATERPILLAR was seated on 
his hand. He gave a sudden shriek and 
a terrible jerk simultaneously. This 
sudden terror made him unconscious 
and the jerk loosened his sprain. The 
nimble masseur was over him in an 
instant and with swift skilful manipula- 





WHY WE ARE CRUEL AND UNFRIENDLY 
A STUDY OF THE “OPPRESSION COMPLEX” 


By 


SARMA, M.A. 


channels representing (1) the desire for 
Power and (2) the desire to carry on the 
race. Jn modern ife there are a 
number of cases where the one or the 
other of the two primary instincts cannot 
be brought into free play. But freedom 
from fear and an adequate outlet for the 
Sex and Power instincts are a sine qua non, 
if the human being is to develop healthily 
and normally in mind and body. But 
when these-are frustrated and denied 
direct activity, they find a way of escape, 
and manifest themselves in “Complexes”, 
We are constantly forced to perform 
actions of a compulsive nature or give 
vent to emotional outbursts. We become 
bad-tempered, callously indifferent or 
cruel-hearted. Such morbid impulses 
arise from complexes. The repressed 
complexes, though buried and forgotten, 
continue to have a baneful and morbid 
influence on life. They are charged with 
emotional tone, and force themselves into 
consciousness Tyranny and cruelty, over- 
indulgence and perversion, gambling and 
betting, and above all, revolutionary agita- 
tions and senseless crimes have always 
been traced psychologically to the frustra- 
tions of the Sex and Power instincts. 


Sense of Superiority 


Man desires irresistibly to show his 
superiority over something, to mould 
Something to his will. In the- savage, this 


PROF. M. S. S. 


| Ad one whose daily work brings 
him into contact, with human 
beings is confronted with psychological 
problems with which he must endeavour 
to deal. Why is it that Mr. X who is In 
some respects a most valued Yssistant 
‘lives under a perpetual cloud of imagi- 
nary slights and grievances, and so fails 
to get on with his colleagues? What is 
the reason that Mr. Y who is socially a 
pleasant and amiable person metes out a 
species of petty cruelty to his subordi- 
nates? "Why do Ialways irritate Mr. Z 
and bring out his worst side?— These 
are the questions that daily life brings 
forward, sometimes about oneself, some- 
times about one's fellow-workers ; and 
the happiness of a family or of a whole 
community may depend on whether one 
has the tact, skill and knowledge to 
enable one to deal with them wisely. 


The root-causes 


* Forgive them, for they know not 
what they do"—-is perhaps the most 
magnanimous sentiment ever expressed 
in the history of man; and it is quite as 
applicable to the everyday acts of every- 
day people asto the acts of those who 
crucified Christ. The real causes of our 
behaviour are hidden from us because 
they have been repressed into the 
unconscious. The Libido or Life-Energy 
in us tends to flow along two main 
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indifferent to the feelings of others, and 
is motivated solely by a desire to gain 
ascendancy. 


Bullying 


Bullying the wife or children who may 
be at our mercy is another great relief to 
the thwarted desire for superiority. If 
we are teachers we dictate to our students 
what they should do and should not do, 
and lea% them little scope to develop 
according to their individual tastes and 
aptitudes. If we are surgeons, we make 
a fuss at the Surgical Hall and shout at 
our assistants. If we are placed in a 
post of authority, we make the subordi- 
nates miserable. Some persons are at 
times called upon to occupy places that 
are really too big for them. Such men 
are fussy, peevish and bullying. Such a 
bully may put on the airs of a saint or a 
poet or an expert in his profession so 
much so that the oppressed subordinates 
fail to note the fact that he suffers from 
his own sense of inferiority. 


Reforming others gives a feeling of 
superiority, Merely to admonish some- 
one else to modify his behaviour is 
frequently sufficient to establish the 
supremacy of the one giving such counsel. 
The attempt to convert another to one's 
political, economic or religious views 1$ 
motivated by vanity, and is very exhila- 
rating because it enables one to look 
condescendingly upon the other. 


Domineering over others is another 
means of propitiating the power complex. 
The overbearing individual craves an 


18 


instinct leads to development of muscular 
prowess, to constant warfare and to 
excessive cruelty to helpless captives In 
the civilised community, wealth, high 
position, rank and political office take 
the place of the savage’s ambitions. The 
child who is provided with no adequate 
outlet for proving his ‘superiority has 
wild outbursts of temper, breaks things 
and defies the world. How do such 
ordinary people as ourselves get a sense 
of superiority ? 


Gossip and Fault-finding 


A common means of attempting to 
pain a feeling of importance consists in 
finding fault with everyone and every- 
thing. Fault-finding is such a source of 
satisfaction to many people that they 
will belittle their own friends and prosti- 
tute their own honest opinions for the 
feeling of importance they gain from 
playing the role of a critic. A person of 
this kind who 1s appointed to an adminis- 
trative position may proceed at once to 
reorganise the department and 
methods. While he may introduce 
innovation for justifiable reasons, 
sometimes makes changes in order to 
criticise thereby the present system or the 
persons responsible for it. 


Gossiping is anothér manifestation of 
the oppression complex which gives us a 
sense Of power and superiority over our 
neighbours. it has its beginning in youth 
in the form of tale-bearing which isa 
childish method of trying to put oneself 
into a favourable comparison with other 
persons. The tale-bearer is wholly 
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these may be added greed. The barbarity 
of the Third Degree Police methods 15 a 
well-known instance of this mentality. 
Lynching is another. It is a vengeful 
torture of the Negroes by the white 
people who are starved emotionally, and 
so desperately crave for excitement, some 
passionate outburst. The lynching takes 
place not because they enjoy it, but 
because the passions, the shoutings, the 
running, the yelling—all conspire to give 
the starved emotions a full day of play. 


Crusades, witch-hunting, Jew-baiting, 
communal riots, religious persecutions, 
suppression of communists etc. are all 
classic examples of the oppression com- 
plex in public life. The crowd-mind is 
biassed and intolerant, and is marked by 
hatred and violence. This is evident in 
crowd action towards races and classes 
which we fear, and against which we 
develop antagonisms. AH crowds are 
irritable and impulsive, and fall easy 
victims to mental epidemics. In crowds 
the foolish, ignorant and envious persons 
are freed from the sense of their insigni- 
ficance and powerlessness, and become 
possessed by the notion of brutal and 
immense strength. Intimately related to 
hatred is bigotry which consists in hold- 
ing a view or creed with no regard for 
common reason. Ina crowd a man is a 
bigot; he is always right. 


Further, the gentlest and the most 
humane of us can be stirred to acts of 
cruelty, # he is sufficiently frightened. 
For this reason, a man whose so-called 
prejudices are touched will fly into a 


executive post so that he may make his 
subordinates bow and cringe before 
him; and when they fail to do 80, 
he hurls at them accusations of insubordi- 
nation, and demands implicit obedience 
to his orders. Bullies in schools and the 
playground, intimidators in business and 
in the professions, terrorist organisations 
and conquering nations are motivated by 
a desire to exercise arbitrary sway over 
others. The ruin of many an institution 
can be traced to individuals or groups 
who, having feelings of insufficiency on 
account of the frustration of their sex 
and power instincts, domineer over other 
persons as a means of elevating their 
sinking selfregard. itis true that these 
instincts can be sublimated by diverting 
their native energy into other healthy and 
socially acceptable channels. But it isa 
hard and life-long process for many 
individuals; and lapses may occur if one 
is not always careful and vigilant. Those 
who are sexually starved almost inevi- 
tably find compensation for the frustrated 
desires in the abuse of authority and the 
tyrannical exercise of power. They are 
driven by an urge to feel important and 
to make themselves felt. Often they are 
sadists moved to cruelty by conscious 
envy of those whom they believe to be 
sexually satisfied. 


Meb Mind 


Thus the oppression complex is a 
manifold mental state in which sadism, 
a feeling of inferiority, sex-starvation, 
psychopathic fear and lust for power 
figure largely. The basic sentiment 18 a 
mixture of intolerance and fear. To 
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and violently through press, pamphlets 
and platforms are forms of this kind of 
bullying characteristic of the oppression 
complex. 


We are living today under the subtle 
tyranny of the advertising man. He tells 
us what to wear and makes us wear it. 
He tells us what to eat and makes us eat 
it. We do not resent this tyranny. We 
do not feel it. We do what we are told; 
but we do it with the feeling that we are 
following our own wild impulses. Fashion 
and public opinion are subtler forms of 
oppression to which we all bow, and 
against which we cannot afford to go for 
fear of being ostracised or called cranky 
or reactionary or boorish. 


Censorship 


Propaganda and Censorship are the 
most delicate weapons of the oppression 
complex in modern times. Propaganda 
isa deliberate attempt to make people 
think and act alike. Hitler and Mussolini 
made more use of propaganda than any 
other weapon. With propaganda in one 
hand.and terror in the other one can rule 
the minds of men. It is notorious how 
in Hitlers Germany no one—not even 
the philosopher was tolerated who did 


not think m the Nazi way and deify its 
Dictator. 


Akin to propaganda and lined with it, 
is censorship the very object of which is to 
present you with newspapers which are 
compelled to conceal things from you 
instead of telling you about them. You 
are not allowed to learn the fall facts 


disproportionate rage. Similarly when a 
community has its cherished convictions 
assailed by a reformer, its normal reaction 
is wrath and cruelty expressed by ostra- 
cising the truth-teller, or perhaps by 
finding some legal method of murdering 


him. The Jews were terrified not that’ 


Christ would lead an insurrection, but that 
he would destroy their peace of mind 
and interfere with their false adaptation 
to reallly. For the same reason the 
great reformers throughout the ages have 
been persecuted. 


Subtle Tyranny 


An ugly manifestation of this complex 
is rationalised by people who are cruel to 
children and subordinates. The cruelty 
15 said to be entirely for the good of the 
victim. The old proverb—spare the rod 
and spoil the child—is a cloak for diabo- 
lical cruelty. And there are many ways 
besides that of corporal punishment 
which come in handy to bolster up the 
craving for superiority in the sex-starved 
unfortunates. Most hateful of all things 
is what may be called “ideal bullying,” 
that is bullying people into what is 
ideally good for them. I embrace for 
example an ideal; at once I seek -to 
impose this ideal on others as well. This 
is ideal bullying. I may have ideals if 
1 like, even of love and forbearance and 
meekness. But I have no right to inflict 
these ideals on others; and to impose 
tbem upon a child as it grows is almost 
criminal. 1t results in impoverishment 
and distortion and subsequent deficiency. 
Cults, schools of thought and political 
doctrines which are propagated widely 
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works of art, of ‘divergent politico- 
economic doctrines like communism and 
anarchism forbids the circulation of ideas 
and attitudes which seen to threaten our 
cultural values, and disturb the economic 
and political stability of our country. 
But can there be a more cruel manifesta- 
tion of the oppression complex than this 
stifling of free thinking 7 


about Home affairs, and much less about 
foreign opinion. You are told only what 
the authorities think is good for you. 
It is essentially a negative process. It 
derives its force very largely from fear 
and threats of fear. In times of war the 
political control of censorship is domi- 
nated by the military exigencies of 
national survival, But the censorship of 
the drama and cinema, of books and 
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PHOTOGRAPHY 
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only by your enthusiasm and imagination. 

You may ask, why photography? Of 
course, you may prefer to spend your 
spare time sleeping, or reading books or 
going to a picture or any one of the 
countless other things which you could 
do. Naturally it is all a matter of 
personal preference and you may not be 
inclined to fiddle around a lot of compli- 
cated cameras and other assorted pieces 
connected with photography. You may 
have heard of eccentric Nature-photo- 
grapher who waits hours on end perched 
precariously on top of a tree waiting for 
some timid bird to come within reach of 
his all-seeing camera. But do not be 
afraid of these difficulties you may have 
to face. You will find that once you 
really start enjoying your hobby you are 
prepared to undergo all hardships. May 
be you have some artistic talent in you. 
You might have watched one of your 
talented friends drawing beautiful pic- 
tures. You envy him since you cannot 
draw. But youcan express yourself as 
artistically as any painter in photographs. 
Today photography is recognised as one 
of the foremost arts along with painting, 
sculpture etc. 


May be you need some pocket money ? 
In India alone there are quite a number 
of photographic competitions which pay 
money for good pictures. Many maga- 
zines accept photographs and they pay 
fat sums too ! 


ou may have often wondered at seeing 
a press photographer with his huge 
and complicated looking camera, busily 
snapping away pictures of some visiting 
V.LP. You would have thought him 
, to be somebody with a special gift for 
understanding tbe intricacies of photo- 
graphy. Possibly you may have thought 
that understanding photography is as 
difficult as trying to build an Atom Bomb 
on your kitchen table! If your attitude 
towards photography has been one ‘of 
mystery then it is high time you changed 
your mind. 


Photography can bea very interesting 
and creative hobby ; and in fact it is so. 
Understandably it is not a very econo- 
mical hobby in these days of restricted 
foreign imports of photographic material. 
But assuming that you are a beginner 
you need not be afraid of a big drain on 
your pocket since all you need to become 
a *Photo-Bug" is an inexpensive box 
camera and a roll of film. Anyone with 


a little bit of common sense can become. 


a photographer. Your beginnings will 
be on a small scale and you will be 
fascinated by just getting a recognisable 
picture. But even the most simple- 
minded will want to proceed further in 
this incomparable hobby. May be you 
would like to try some nature photo- 
graphy, portrait photography, scientific 
photography? There is no end to the 
things you can do and they are limited 
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So whether you are aiming to take a 
Super picture of the moon or casual 
snap shot of your pet dog in the garden 
you will enjoy doing it all the more by 
the knowledge that photography is one 
of the most revolutionary inventions of 
our time. It teaches you patience, co- 
ordination and a deeper understanding 
of human nature. 


If you have spent your valuable time 
reading the above I hope you have 
caught a little of my enthusiasm. So 
Happy SNAPPING. 


Photography is being used in industry, 
education, science etc. “ Microfilming °’ 
is a form of photography by which rare 
manuscripts are photographed and pre- 
served in libraries. Millions of space— 
taking books are photographed and 
stored in compact form for immediate 
availability. Photography in education is 
becoming increasingly important. [n 
Science, in Technology..... Do you know 
that man's first close look of other 
planets and stars will be through photo- 
graphs. The Satellites circling our earth 
carry cameras taking all-revealing pictures 
of our heavenly neighbours. 





SOBER HISTORY 


by 


Janab M. AHAMAD BADSHA, M. A. 


trick was one of the five officers of the 
Governor-General Lord Wellesley who 
were entrusted with the conspiracy 
against Tipu Sultan at Seringapatam. 
After the fall of this city all the records 
and letters of Tipu Sultan were taken 
by the English. Thus we finda mask 
covering the history of Mysore in the 
latter part of the Eighteenth Century, 
Kirkpatrick was asked to translate the 
official records and letters of Tipu 
Sultan. This book, he published in 1811 
in England and dedicated it to Lord 
Wellesley In this book hehas tried 
to throw mud on Tipu Sultan and his 
religion by distorting the letters of this 
great monarch. He bas exhausted his 
vocabulary in abusing Tipu Sultan. 
When we read these letters critically, 
they produce exactly the contrary effect. 
Thus the English were able to inject 
poison into the history of this great ruler 
of Mysore. 


Native works are not available. The 
only native work is * Nishan-e-Hyderi i 
by Kirmani. Kirmani was in the service 
of Tipu Sultan, But after the fall of 
Seringapatam he took up service under 
the English. He wrote “ Nishan-e. 
Hyderi" under the orders of the 
Governor-General Lord Wellesley. He 
has avoided mention of the English 
conspiracies against the Sultan and his 
courtiers. In one place he writes “ After 
the Third Mysore War, Tipu Sultan 


7 Indian rulers have been so much 
maligned and misrepresented as 
Tipu Sultan. The English people have 
ransacked the English language for 
terms to express their detestation of his 
name and character; vocabularies of 
vile epithets have been exhausted, and 
doubtless many have lamented that the 
English language is not copious enough 
to furnish terms of obloquy sufficiently 
expressive of the ignominy wherewith to 
brand his memory. To Lieut-Colonel 
William Kirkpatrick, Tipu Sultan was a 
savage, barbarous and cruel fanatic. The 
Indian historians have taken the cue 
from the English historians, who have 
depicted Tipu as a tyrant and enemy of 
the Hindus and Christians. The English 
historians wrote history with an ulterior 
motive. Unfortunately most of the 
Indian historians also hold the same 
view. These historians wanted to please 
their English masters. Recent researches 
have shattered this view. Wilks’s 
‘History of Mysore’ is another book which 
contains poison against the great ruler 
of Mysore. This poison is even found in 
the Encyclopaedia Britannica Volume 
XII page 804 Ninth Edition which says, 
“Tipu whom Cornwallis had scotched 
but not killed ". 


Lord Cornwallis and Lord Wellesley 
established a regular commission for 
conspiring against Tipu Sultan and his» 
officers. Lieut-Colonel William Kirkpa- 
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the sake of his country’s independence 
in particular and India’s independence in 
general. Tipu Sultan was in many 
respects a remarkable personal ity in 
Indian history. A man of sound moral 
character, free from the prevailing vices 
of his tinles, he was a diplomat of the 
highest order. This is proved by his clear 
perception of the fact that the English 
and not any Indian power were his 
enemies He wanted the ruler of Hyde- 
rabad, the Marathas, the Rajputs, the 
Sikhs and the Gurkahs to unite to expel 
the English. Had he succeeded in, this 
attempt, India would not have been 
under the British domination for a 
century and a half. Among Indian con- 
temporary rulers Tipu Sultan was the 
greatest and the most industrious. 


Tipu was a great patriot of Bharat 
whose motto was ٠“ India for Indians ۰ 
He was the first. Indian ruler who started 
the Swadeshi Movement, the Non-coope- 
rative Movement and prohibition with 
great success. He abolished the Zamindari 
system and liberated the poor peasants 
from the oppression of the Zamindars. 
He made the peasants own the lands. In 
the Chamundi Hills there is a Kali 
Temple, where once human sacrifices 
were offered to please the goddess Tipu 
Sultan put an end to this inhuman custom 
by force. Slave trade was in vogue and 
this great ruler did away with this also. 


Tipu Sultan wanted his country to be 
self-sufficient. He brougbt craftsmen from 
different countries and started the pro- 
duction of swords, rifles, gans; brought 


called all his officers ; the Muslim officers 
were asked to take the oath of loyalty 
on the Holy Quran and the Hindu 
officers on rice and milk." This one fact 
Speaks volumes about the wide spread 
conspiracies of the British. 


In his comment on , Wilks’s ‘ History 
of Mysore", James Mill observes, 
* Wilks appears to have little pleasure 
in praising the Sultan, but great in 
imputing to him all the bad qualities 
which belong to the most despicable, 
as well as the most odious, of the human 
race”. James Mill in this connection 
says, “ Of his cruelty we have heard 
the more because our own country-men 
were among the victims of it. But it is 
to be observed that unless in certain 
instances, the proof of which cannot be 
regarded as better than doubtful, their 
sufferings, however intense, were only 
the sufferings of a very rigorous imprison- 
ment ۰ ۱ 

Tipu Sultan’s contemporary English 
writer Edward Moore writes “When a 
person travelling through & strange 
country finds it well cultivated, populous 
with industrious inhabitants, cities newly 
founded, commerce extending, towns 
increasing, and everything floumshing so 
as to indicate happiness, he will naturally 
conclude it to be under a form of govern- 
ment congenial to the minds of the people. 
This is a picture of Tipu’s eountry, and 
this conclusion respecting its 
government ’’. 


ls our 


Tipu Sultan was the first great soldier 
of Bharat, who fought against the British 
tyranny and died a martyr's death for 
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all kinds of subjects. He could speak 
Kanarese and Hindustani, but he mostly 
talked in Persian. He was interested in 
science, medicine, music, astrology, 
engineering, theology and sufism. Poets 
and learned men adorned His court. Forty 
five books on sufism, music, history 
medicine, military-science, law and 
hadith were written under his patronage. 


Hehad a fine library containing 2,000 


volumes of rare manuscripts. 


The Britishers had lost all their colonies 
in America, and they wanted to make 
good this loss and Tipu Sultan was the 
only stumbling block to their conquest of 
India. When Tipu fell within three or 
four years the whole of India came under 
the British domination. The fall of the 
Mysore kingdom in 1799 led to the fall 
of Arcot, Tanjore and Oudh in 1800, 
Hyderabad in 1801, Marathas and the 
Rajputs in 1802 and the English occupied 
Delhi in 1803 by making the puppet Shah 
Alam II the Emperor of Delhi. India 
has always been the victim in the hands 
of traitors. In the latter half of the 
Eughteenth Century Mysore surpassed the 
rest of India in treachery. Mir Sadiq was 
the arch traitor. He was a more shameless 
creature than Mir Jaffar of Bengal. Mir 
Sadiq was really responsible for India’s 
slavery. The other traitors were Mir 
Quamaruddin, the captain of Tipu Sultan 
who attacked his own master’s army. 
The third traitor was Badruzaman Khan 
who cornered Tipu Sultan in his capital. 
The other chief traitors were Mir Muye- 
nuddin and Purnayya who prevented 
Tipu Sultan’s army from moving. Due to 
the treachery of these shameful creatures 
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silk worms from Muskat and started 
silk industry. Different varieties of cloth 
like, ‘taffeta’, ‘mashrew’, ‘atlus’. 
‘flannel’ and ‘ velvet’ were produced. 
Time-pieces and mirrors were manufac- 
tured in his empire. Tipu Sultan wanted 
that every article of use must be Swa- 
deshi. He was so Swadeshi minded that 
he could not even tolerate foreign salt 
on his table. He wore only Swadeshi 
clothes. Tipu Sultan had a great flair 
for introducing new things into his 
country. It is said that for the first time 
he used Rockets in India against the 
British which wrought terrible havoc 
(Humlat-e-Hyderi published in 1803). 
Tipu Sultan gave a great impetus to the 
ship-building industry. There were a 
number of shipyards. The most famous 
of them was situated in Mangalore. 


He started Cooperative societies and 
banks to facilitate trade. 


In 1911, Maharaja Sri Krishnaraj 
Wodeyar wanted to construct the great 
dam of Mysore, and when the work was 
started a foundation stone was discovered 
dated 15th May 1798. ‘This stone was 
refixed in its original place. This stone 
is still there and speaks for the foresight 
of Tipu Sultan. This great ruler was not 
destined to finish this work as he was 
killed eleven months later in the Fourth 
Mysore War. Tipu Sultan was a pioneer 
of road building in Malabar. He con- 
structed excellent forts throughout his 
country and established hospitals, charity 
houses and caravanserais all over his 
empire. 
This great monarch was a great scholar. 
He was a versatile genius, well-versed in 
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five Christians who were in the Mysore 
army, deserted and entered the service of 
General Mathews. Moreover, the Kanara 
Christians gave Rs. 33,000 and 1,000 bags 
of rice to the English army to fight 
against Tipu. 1t was owing to these 
reasons that the Christians were punished 
by Tipu. The Kanara Christians were 
emigrants from Goa, and being under the 
ecclesiastical jurisdiction of the arch- 
bishop of Goa, they were disloyal to the 
Mysore Government. The Syrian Chris- 
tians were treated well by Tipu. He 
encouraged the Armenian merchants to 
come and settle in Mysore and all 
kinds of facilities were given to them. 
Besides, there were a number of Christian 
churches in his kingdom and the Chris- 
tians were given complete freedom of 
worship. There was a large number of 
Christians in responsible posts in the 
government, in the palace and in the 
army. Thes@ facts show that Tipu’s 
attitude towards the Christians in his 
kingdom was determined not by religious 
but by political considerations. 


The Hindu subjects of Tipu Sultan 
were very loyal. They were prepared to 
sacrifice their lives for the sake of their 
king. The Hindus were appointed to high 
posts in his government. This great 
King conferred gifts and grants on 
temples and Brahmins, installed idols. 
gave money for, and believed in the 
efficacy of Hindu religious ceremonies 
and never interfered with the affairs of 
the temples, scattered throughout his 
empire. During the reign of Tipu Sultan 
the old Sri Renganatha temple after 
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Tipu Sultan with a part of his faithful 
army was cornered and killed. When the 
news of the death of Tipu Sultan reached 
General Harris, he cried out in ecstasy 
“ To-day India is ours". This was quite 
true. “ Since the Battle of Plassey no 
event so greatly impressed the native 
imagination as the capture of Seringa- 
patam, which won for General Harris a 
Peerage and for Wellessley an Irish 
Marquisate" Encyclopaedia Britannica 
Volume XII page 804 Ninth Edition. The 
great Napoleon surrendered and died an 
ignoble death in prison. Tipu Sultan died 
like a true hero fighting against his 
enemies for the Independence of India. 
But it is an irony of fate that the nation 
has forgotten his services. 


According to English historians Tipu 
Sultan was the enemy of the Christians 
and the Hindus, This is a very serious 
charge against Tipu Sultan. When this 
charge is weighed in the balance of histo- 
rical evidence, it vanishes into thin air. 
This great ruler has been aecused of 
having indulged in religious persecution 
of his Christian subjects. But no reliable 
evidence exists to support this view. 
Tipu’s attitude towards the Christians 
was determined not by religious but 
by political considerations. He treated 
the Christians generously, and it was 
only when they were guilty of treason 
that he punished them. During the 
Second MysoreWar the Kanara Christians 
who were the subjects of the Mysore 
Government rendered valuable help to 
the English. When General Mathews 
invaded the West Coast, they acted as 
his spies and guides, and about thirty 


This great monarch sent 200 sovereigns 
and 200 sovereigns worth of grain to 
the Guruji of Sringeri temple for the 
reinstallation ceremony of the Saradha 
Deviidol. After this ceremony the 
Guruji sent ‘ Prasad’ and a shawl to 
the Sultan. After receiving the ‘ Prasad ’ 
and the Shawl, Tipu Sultan sent costly 
costumes to the idol of Sardha Devi with 
& pair of shawis and an elephant for the 
personal use of the Guruji. 


In the Annual Report of the Mysore 
Archaeological Department for the year 
1917, we find some more useful informa- 
tion regarding this great eclectic ruler. 
In the Melukote temple there are 
certain gold and silver utensils and eups 
on which the name of Tipu Sultan is 
engraved. These were presented by 
Tipu to the sacred temple. In almost 
all the ancient temples of the Sultan’s 
period we can find some such present of 
this great King. 


The temple of Guruvayoor in Malabar 
is ancient and very famous. It is the 
Kaba of the Hindus of Malabar. 
Thousands of’ pilgrims from distant 
places come here for pilgrimage. When 
Tipu started his conquest of Malabar he 
came near Guruvayoor and encamped 
at a respectable distance from Guru- 
vayoor and sent his army to take that 
city. When the Pujaris heard of Tipu’s 
approach they were frightened and sent 
the costly idol of the temple to the 
temple of Travancore. As the Marathas 
and the Muslims were not on good terms 
due to the Mysore Wars, some of the 
fahatic Muslim , soldiers of lipu Sultan 
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which the capital of Mysore had been 
named, was destroyed by fire. The 
present Sri Ranganatha temple was built 
by this great eclectic ruler. 


In the Annual Report of the Mysore 
Archaeological Department for the year 
1916, we find certain very useful infor. 
mation about Tipu Sultan. There are 
three letters of Hyder Ali and thirty 
letters of Tipu Sultan in the Sringeri 
temple. All these letters are written on 
red paper and they contain the seal of 
Tippu Sultan. In all these letters the 
name and titles of the Guruji of Sringeri 
appear in the first place and then Tipu’s 
name is found without any title. 


In the Third Mysore War the English, 
the Marathas and the Nizam invaded 
Mysore. The Maratha army was cap- 
tained by Parsuram Bhau. The Marathas 
plundered the Mysore kingd&m and even 
the sacred temple of Sringeri was not 
spared. The Guruji of the Sringeri temple 
wrote to Tipu Sultan about the plunder 
and atrocities of Marathas. The Guruji 
informed the Sultan how the cruel 
Marathas had removed the idol of Sara- 
dha Devi and how they had removed the 
jewels, elephants and horses of the 
temple. 


Tipu Sultan wrote a letter in reply 
to the Guruji’s above stated letter. 
In this letter Tipu Sultan requested the 
holy Guruji and other Brahmins of the 
temple to pray to God for the destruction 
of the enemies and for the blessings of 
God on the subjects and country of 
Tipu. 





Brig. Amrik Singh at Tea Brig. Amrik Singh, M.C., 
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Love, Duty and Responsibility 


Lewis Rice, C. I. E. Volume 1 regarding 
Jagirs and Inams for religious purposes 
as allowed by Tipu Sultan will further 
enlighten us on the broad-mindedness 
of this great ruler. The details were 
furnished by Purnayya to the Mysore 
commissioners : 


Devasthanams and Agrahars received 

1,93,959 Kanthiraya Pagodas yearly 
Maths of Brahmins 20,000 
Muslim Establishment... 20,000 


3 43 


33 95 


4. 2,33,959 


Total 


It is therefore, incredible that a ruler 
who showed such tolerance and genero- 
sity, and who had such beliefs could 
ever have been persecuting his subjects. 


Tipu Sultan was a great son of Bharat. 
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wanted to take revenge on the Hindu 
temple of Guruvayoor ; they poured ghee 
on the temple wall and set fire to it. 
The majority of the soldiers were against 
this act; they very soon extinguished 
the fire and the matter was reported to 
Tipu. Tipu immediately reached Guru- 
vayoor, punished the culprits very 
severely, repaired the temple, asked the 
idol to be brought back, installed it and 
allotted the revenues of the city perma- 


nently for the maintenance of the 
sacred temple. In this connection 


Gandhiji mentions the generous grants 
conferred on the temple of Guruvayoor 
and the Brahmins of the temple and 
praises the Sultan’s broadmindedness in 
his Young india. Tipu Sultan used to 
say, ‘‘ where there is no temple, there 
is no need of a mosque". The following 
extract from the Mysore Gazetteer by 





VIVE LA BAGATELLE! 


Mr. CHERIYAN JACOB, B.A. (Hons.) 


And barbers, couldn't you wait 
For Summer crop, though late ? 
U.G.C; UGC; UGC; UGC; 
U.G.C; U.G.C; U.G.C; U.G.C; 
The rumbling has grown to a mighty 


grumbling. 
Just let them plead ; 


Sires of the State, pay no heed! 
Life is too short for apologies, 
Too short for lies — 
For thine is the kingdom 
That never dies. 
Don't bluster, don't prevaricate - 
For thine is the kingdom. 

Into the streets, the profs come tumbling, 
Just let them supplicate. 
Professors, no trade unions, please, 
Suffering is the badge of all your tribe. 
Curse others' motes, pick holes in coats, 
In diatribe. 
Backbite and don't unite. 


The land needs no teachers, it needs 


only preachers ; 
Your daughters needn't marry, though 
young men won't tarry ; 
Your wives should not carry, of births 
be thou chary ; 
You get a few garlands when 
farewells are sung, 
You get ovations for your silvery tongue, 
You get things on credit, whatever your 
plight, 
A trail of debts here and there wouldn't. 


trip you up quite. 
Thou shalt not strike, thou shalt not 


fight, 
For that is the way your job ends, 
That is the way your job ends, 
That is the way your job ends, 
Not with a pension but with three cheers, 


U.G.C; UGC: 
It's music to our ears; 
The letters ring. 

We poopooh our fears ; 
The dreams take wing. 


Yaping and hoping, to headlines we cling. 
We sballn't be moping, we'll have 
more of shopping. 

New schemes sprout, new hopes spring. 

Aqua lukewarm, miscalled ‘ oval ’, 

We smack our lips. 

In spite of the lizards’ offal, 

We wobble hips. 

Modest, decorous, both, 

Lizards devour the moth 

Bashfully gracefully ; 

But they care not for pedantry, 

A tizzy for pedagogy. 


UGC; UGC; UGC: 
O! Sleep no more, the grants aren’t 
coming, 
The old fogeys are other notes humming; 
They ambition deride. 
When that the boys have howled, 
‘‘ Vathyars " have cried. 
Is that ambition? 
Cail you this contrition ? 


Uneasy lies the head that crams the texts, 
That quotations remember and contexts. 
Dreamt of a Kashmir trip ? 
Better Cauvery dip; 
The River Goddess, let’s adore, 
And wait patiently decades more. 
Coats can be pawned, 
Your flouncings and shreddings ; 
Scholars are gaunt, 
Can do without beddings. 
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SIDE VIEW 


TOUR OF NORTH INDIA — MY IMPRESSIONS 
by 
Janab S. NOOR MOHAMED, B.A. (Hons). 


The only redeeming feature is a magnifi- 
cent mosque built in beautiful saracenic 
style by Alauddin Bahman Shah, the 
founder of the Bahmam dynasty. The 
architecture is wonderful and it is 
“the only mosque of its kind in India ۰ 
However, it is a pity that such a beautiful 
mosque should totally be discarded and 
allowed to be the home of a thousand 
pigeons. 


Our next halt was at Bombay. The 
Marine Drive and its view from the 
Malabar Hill at night very much appealed 
to me. The myriad lights of the Marine 
Drive have aptly been described as “ the 
Queen's Necklace". The Acquarium 


boasts of a wonderful collection. 
The  Brabourne Stadium and the 
Museum are imposing. We visited the 
Mahalakshmi Temple as also the 


shrine of Haji Ali Malang. The latter 
is built on the sea bed, on top of a high 
platform. The distance from the shrine 
to the shore is: about two furlongs, 
connected by a pavement During high 
tide the shrine would be surrounded on 
ail sides by sea and it would look as if 
floating. Local tradition is that the sea 
never crossed the topmost step of the 
platform and that the shrine had never 
been flooded. One curious point of note 
is that the shrine and the Mahalakshmi 
temple face each other direct with a 
stretch of sea in between. We went on 
a trip in a motor boat to the Elephauta 
Caves on an island in the Arabian Sea, 
some eight miles from Bombay. The 


நா was during the last September 

Holidays that I had the good fortune 
of leading a party of students of our 
College on a 22 days’ educational tour of 
North India in the happy company of my 
good friend and colleague, Mr. Azeez 
Ahmed, the College Artist. After 
receiving the blessings of our beloved 
President of the College at Madras we 
started on our tour. 


It was a thrilling experience as the 
train moved out of the station. I felt 
that I was escaping from the hard, hum 
drum life of a teacher, at least for some 
time. Fun and frolic was everywhere 
and the night passed somehow. The 
morning saw us rolling over never-ending 
fields of green. Now the mighty river 
Krishna and then the rich black soil of 
the Raichur Doab. 


Our first halt was at Gulbarga, the 
capital of the Bahmani suitans for quite a 
long time Even before the train steams 
into the station, you are able to see 
several domes. The most stately of them 
relates to the much venerated Muslim 
saint, Khwaja Bande Nawaz who came 
from the North and finally settled at 


Gulbarga. The shrine precincts include 
a mosque and a tank. The cenotaph 
chamber is artistically built with a 


vaulted dome. Quranic verses are inscrib- 
ed at the entrance. 


Closely adjoining the town, the old 
derelict fort lies with its dilapidated 
ramparts and dangerous draw-bridges. 
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placed to the left of the Buddha to 
illuminate his profile and you see a care- 
worn, suffering face of the Buddha. He 
is trying to find a way to end all human 
sufferings. The light is then placed in 
front of the statue to illuminate the full 
front and now you see a calm, serene and 
un-ruffled face. When the light is shifted 
to the right of the Buddha and switched 
on, you find the face as if by magic, 
wreathed in a smile. You can see the 
very muscles of the stone cheek moving 
up. Beatitude is writ large on that noble 
face. Truth has finally dawned on the 
Buddha, a way to Nirvana has been 
found out! There is something remarkable 
and uncanny in the way changes in the 
facial expression are effected, that it left 
me flabbergasted. I could not believe my 
own eyes for the first time and had to 
request the guide to do it all over again. 


The same cave can be taken as the best 
example for palnting. It is said that 
every inch of the Hall of the cave was 
originally painted but much of the paint- 
ing has peeled off. This cave contains 
some of the masterpieces of painting the 
world has ever seen. As you enter the 
cave, you find to the Ieft a life-size paint- 
ing of a Padmapani, the most accredited 
piece of art. It is the figure of a 
Bhodisatva in a graceful pose, holding a 
lily in his hand. Look at the ornament- 
ation of his crown! look at the lovely 
string of pearls around his neck! Above 
all, look at the eyes—large, sweet 
melancholy eyes that melt with. compas- 
sion! The beauty about the painting is 
this. The figure is depicted to be 
slightly turning to the left. The left 
shoulder is raised while the right is lowered 
in a delightful pose to form a curve, the 


Tirumurthi and the Dancing Rudra are 
very bold. The caves themselves are 
situated in most picturesque surroundings. 
Our return journey was very thrilling. It 
was pearing dark and the sea was getting 
rough. The mad swaying of the boat 
chugging its way through the waves made 
everybody excited. Some even began 10, 
say their prayers! Finally, when we 
leapt on terra-firma, the general fecling 
was one Of thanksgiving and relief. 


We next visited the Ajanta caves. The 
very name cast a spell over me and 
conjured up before me the images of art 
made possible by the ancient painter’s 
brush. The caves, thirty in number, 
resolve themselves into two groups. In 
the first group only Stupas or Viharas 
are found—characteristic of the Lesser 
Vehicles. In the second group colossal 
Buddhas surrounded by Bhodisatvas are 
to be found. The Buddha himself had 
been worshipped as God—the Mahayana 
form of Buddhism. 


It is not possible to give a detailed 
account of the caves. Caves (1) and (2) 
impressed me most. Here we find the 
painter and the sculptor vying with each 
other in rendering their poem in stone. 
Generally, when the name Ajanta is 
mentioned we all think in terms of the 
immortal paintings. But in cave (1) we 
find the most wonderful specimens of 
sculpture. There is a colossal image of 
the Buddha about 20 ft. in height, in a 
preaching attidude, protected by two 
body-guards on either side The beauty 
about the statue is that standing ata 
distance of about’ 20 ft. you are able to 
see the three different characteristics of 
the human being. A powerful light is 
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them.” The Palace, Jahangiri Mahal, the 
Shish Mahal or the Hall of Mirrors, the 
Moti Musjid and the Diwani Am elicited 
our wonder and admiration. It is said 
that the ceiling of the Kbas Mahal inten- 
ded for the Royal Family was originally 
inlaid with gold. The pool in front, 
flanked on either side by the Angoor 
Bagh or Grape garden is happily set. It 
is said that the soil for the garden was 
got from Kashmir! The Jasmine Tower 
built by Jahangir for Nur Jahan contains 
beautiful carvings. From the mirror 
pieces inlaid on the fine arches, the full 
reflection of the beautiful Taj, a long 
distance away on the banks of the Jumna, 
can be seen. It was here that captive 
Shah Jahan breathed his last. Leaning 
over the balcony and moving back the 
hand of the Clock of Time by 300 years, 
I could picture to myself the captive 
Emperor with dimming vision making one 
last frantic effort to get a last clear vision 
of the Glorious Taj and trying to recollect 
the days that had gone by. What mental 
agony and despair had he carned with 
him—Who can say? 


We then visited the tomb of Itmat-ud. 
daulah, the father of Nur Jahan. Built of 
pure white marble, it has been considered 
as the Gem of architecture during 
Emperor Jahangir’s period. We then 
proceeded to the building of our dreams 
—the Taj Mahal. First there is a gate 
way rising to a height of about 100 ft. 
It has been called a “worthy pendant to 
the Taj itself." It is built of red sand- 
stone, richly inlaid with marble and pre- 
cious stones. Along the frame of the 


shape of a bent bow. When you stand 
to the left of the painting, the eyes of the 
Bhodisatva look at you direct. And 
when you move towards the right, you 
get the illusion that the eyes of the 
Bhodisatva are following you. Not only 
that. The raised rounded left shoulder 
is lowered and the right shoulder now 
moves up. You get the feeling that the 
whole figure is turning in your direction, 
now that you are in the extreme right. 
Reverse the movement, and you find the 
Bhodisatva has resumed his former 


position. — 


I began to wonder about the monks 
who had cut themselves away from the 
world but who had cut around themselves 
a world of art. I began to wonder about 
those masters in art and sculpture who 
during the long rainy days spent their 
time so admirably with paint and brush, 
hammer and chisel, breathing life in 
rocks. 


Gentlemen, Hurry up! We have to 


proceed ۰ 

The next afternoon saw us at Agra, 
that magic city of mosques and minarets, 
domes and tombs ! 


The first place of our visit was the Fort. 
As it stands to-day, the Fort has seen the 
work of three generations. First built by 
Akbar it was then improved by Jahangir 
and later on, by Shah Jahan. The massive 
enclosure wall is awe-inspiring and is a 
remarkable feat of achievement. From 
bottom to top it is of fine red sand stone 
‘linked by iron rings, joined so closely 
that even a hair cannot find way through 
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rising well above the garden level. On all 
four corners stand majestic minarets and 
they lean away from the main cenotaph 
chamber by a few degrees. The reason 
for the slant is this. In the years to come, 
should any minaret were to fall, it would 
fall away from the main structure and 
cause no further damage. A casual 
observer will not be able to notice this 
detail. To come to the point—on the 
terrace is the Tomb chamber built of pure 
white marble. All the four sides are 
facades with richly ornamented Quranic 
verses which appear to be of the same 
size from the bottom to the towering top. 
The height of the entire building is 200 ft. 


The interior is an octagonal Hall with 
a vaulted ceiling elegantly decorated. In 
the centre, marked off by railing of the 
purest marble lie Mumtaz Mahal and her 
consort, Shah Jahan. The tombs area 
study in contrast. The tomb of Mumtaz 
is the very epitome of elegance and has a 
feminine charm about it—it 1s the marvel- 
lous creation of the aesthetic Shah Jahan 
whose tastes were superb. The tomb of 
Shah Jahan, on the contrary, is conspicu- 
ous in that it is crude—the product of the 
Puritan Emperor, Aurangazeb. Quranic 
verses are inscribed on these tombs of 
purest marble the world has ever seen. 
Beautiful flower patterns of the most 
attractive colour consisting of precious 
stones have been inlaid. The Dream 
in marble was indeed “ built : by 
giants and finished by jewellers ” t 
Wherever you turn, you find rich colour 


in flower designs, perfectly balanced and 
harmonised. 
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central arch are inscribed Quranic verses 
in black letters which appear to be of the 
same size throughout the one hundred 
feet height. The calligraphy has the char- 
ming elegance of an embroidery. 


Then comes the garden. “The garden 
helps the Tomb and the Tomb dignifies 
the garden." Nothing more need be 
said. 


From the gateway to theTaj isa distance 

about three furlongs. When you enter the 
gateway, all the conjured up images of 
the Taj strike you -in the face when you 
actually come face to face with that build- 
ing of your dreams. Any way, that is what 
1 felt when I first came upon the Taj. 
And I was so entranced by the grandeur 
that I simply sat down near the gateway 
itself, completely overwhelmed. I allowed 
the other members of the party to visit 
the Taj—I could visit it only the next 
day. It was afternoon with a bright sun 
when we arrived. The edifice was dazzling 
wbite and I was so enraptured with the 
sight that I sat simply gazing at it, 
drinking in the beauty as it were, and did 
not notice the passage of time. From 
dazzling white it changed to the colour 
of mellow gold and with dusk, it turned 
into blue. Now ít was night-fall. Clouds 
began to gather and it started drizzling. 
I can never forget that thrilling experience 
when a blinding fiash of lightning llumi- 
nated the Taj for a split second It was 
all a dream come true ! 


The next day we visited the Taj again 
and this time I went in First there isa 
big terrace, more than 300 ft. square, 
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The Jumma Musjid, Birbal's Palace 
and the Panch Mahal are of note. The 
Diwani Khas or the Hall of Special 
Audience shows Akbar’s originality in 
building construction. 


All these buildings are of hard, rough 
red sand-stone but there is one delicate 
edifice of pure white marble - the tomb 
of Saint Sahm Chishti which looks a 
pearl set in the midst of red stone 
buildings. 


Delhi at Last ! 


The important places which we visited 
at Delhi were the Birla Temple, the 
Jantar Mantar, Parliament House, India 
Gate and the Red Fort. The Muslim 
members of the party had the good 
fortune of offering their Jumma prayer at 
the famous Jumma Musjid, the largest 
in the world. Standing on top of the 
Qutb Minar, we had an excellent view 
of Delhi. 


Close by is what was once the Khuwait- 
ul.Islam or the Might of Islam, the First 
Mosque built by Sultan Quth-ud-din 
Aibek, belonging to the Slave Dynasty of 
Delhi. The Mosque is now in ruins. 
Adjoining this Mosque tbere is the Iron 
Pilar erected ın the Gupta Age. More 
than 1500 years have passed since the 
pillar was erected and for all the rain and 
shine beating down upon if, the pillar 
shows no rust at all! I was amazed at 
the metallurgical skill of the Gupta crafts- 
then. At Rajghat, we paid our homage to 
the hallowed memory of The Father of 
the Nation. 
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In the presence of the Dead, in the 
midst of such magnificence, J felt so 
small-a tiny tot who had unwittingly 
wandered into realms unknown. 


Returning to the gateway and ‘casting 
one more look at the Glorious Taj, you 
begin to realize for the first time what 
remarkable engineering skill has gone into 
the building of that, gigantic structure. 
For hundreds of years it has been washed 
by the waters of the Jumna but no 
damage has been caused to its 
foundations 


One more last look and I see the tall, 
slender minarets, as it were, silently 
keeping guard over the fair beauty 
within. 


The Taj - a building of noble simpli- 
city, graceful and elegant, a thing of 
beauty and a joy for ever! 


Gentlemen, we now proceed to Fateh- 
pur Sikri, the new city which Akbar 
built. 


Lying 26 miles to the west of Agra, 
Fatehpur Sikri is the greatest architec- 
tural creation of Akbar and is a romance 
in stone. We find here one of the finest 
groups of Mughal buildings which show 
in a forceful manner the genius of Akbar. 


The Buland Durwaza or the Lofty 
Gate impressed me most. Raised ona 
stepped terrace, it is the most striking 
composition ever known. It 1۶ unique in 
that there is no other such gateway in the 
world. Built of red sand-stone and 
inlaid with white marble, it stands out 
176 ft. high in all its male glory. 
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Kashmir. When we get into our bus it 
is with unusual joy in our hearts and 
desire in our eyes for are we not beginning 
our journey to wonderland? The first 
seventy miles of road stretches through 
à vast and pleasant countryside 
with green grass wafting in the morning 
breeze. 1118 only after Jammu that the 
real climb begins. The road takes us 
through shaded glens and rocky crags. 
Every mile presents an ever-changing 
kaleidoscope of scenic beauty, enchanting 
mountains, deep forests, green pastures, 
rich valleys, open meadows and breath- 
taking uplands. Now can I describe the 
Varied emotions I felt? It is best 
experienced than described. 


It was at Kud that we halted for even- 
ing tea. Nestled amidst dense forests, 
Kudis 5700 ft. high. We enjoyed the 
delightful view of the plains on one side 
and the lofty mountains on the other. 
The crystal-clear, cool water of the road- 
side spring was very exhilarating, 
especially to some students who were 
attacked by nausea while the bus was 
negotiating hair-pin bends. After a 
further adventurous climb, we reached 
Banihal Town where we halted for the 
night at a private inn. 


Have you ever slept at an inn? Or 
rather, in the verandah ofan iun, with 
a mountain stream babbling incessantly, 
running at your very feet? With a 
myriad insects singing their lullaby to 
make you sleep * You are one with 
Nature. Calm and peace reigns supreme, 
You are quite willing to be at peace 
with the entire world. How I slept, I do 


The most unique experience that we had 
in our tour was when we met our beloved 
Prime Minister at his residence at Delhi. 
All the students were looking forward to 
this interview with wild enthusiasm and 
even during the previous night they were 
rehearsing the questions they were going 
10 put to the revered Prime Minister, 
It was with a palpitating heart therefore 
that we were waiting in the parlour at 
his residence. At the appointed time he 
appeared in his characteristic immaculate 
white dress with the button-hole (rose). 
We all wished him of one accord and 
what happened thereafter is all a thrill of 
a life time Those who had come to 
question him stayed on only to listen! 
The Prime Minister was in fact putting 
the leading questions! It must be 
remembered that none suffered from any 
" complex" in his company. He hada 
smile for all. I, for my part, was simply 

struck with wonder at this magnificent 
personality who could radiate such confi 
dence and love among all those who came 
in contact with him. An international 
figure, just ready to proceed to the Parlia- 
ment and perhaps, to face the broadside 
of the Opposition, quite at ease, willing 
to laugh and chat with teen-age students 
at his residence— well, that shows the 
man in our revered Prime Minister. Or 
perhaps it 1s because of this we love him 
al the more! Those bappy moments we 
spent in his sweet company will never be 
erased from my memory. And when he 
shook hands with me while parting, I felt 
I was being led somewhere! 

Gentlemen, ihe next morning sees us 
at Pathankot, the nearest rail-head to 
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vaulted’ over into the valley below, some 
8000 ft, by a shortcut! But the very 
thrill of the journey takes away the edge 
of fear from you. Youare prepared to 
laugh at anything—even Death. During 
the course of the drive, the driver, a very 
jovial sort of man with a devil-may-care 
mood asked me this harmless question : 
۰۰ Kailas kithna dhur bai?” (How far 
is [Mt] Kailas?) My spontaneous 
reply was: *'* Bil Kul Nasdeek ! " (Ex- 
tremely near!) This elicited a roar of 
laughter which relieved the otherwise tense 
atmosphere in the bus. Yes, one littie 
turn of the steering wheel and we would 
all be in the other World! My good 
friend Mr. Azeez Ahmed remarked that 
he did not mind at all since his Insurance 
Policy was very much alive ! Our (student) 
society wit asked his friends in a mock- 

serious manner to tie a bandage on his 

Stomach tightly as he had vomited every- 

thing the previous day itself and that he 

had nothing more to spare further. He 

now wanted to prevent his intestines from 

escaping through his mouth. Hence the 

great precaution of the bandage ۱ Oh, it 

was such good fun! Finally, the after- 

noon saw us at Srinagar—at Journey’s 

End. 


Our contractors received us most 
cordially and allotted us two House- 
boats, each about 80 ft. long and 15 ft. 
wide. Living in a house-boat is a novel 
experience. You have a double advant- 
age. First, you get all the conveniences 
of a house and secondly you get the kick 
or the thnil of living on water! We then 
began our rambles in the heart of this 
Wonderland. 

Srinagar has well been described as the 
Venice of the East, with its charming 


not know. That night is one of the 
wonderful nights which I treasure as the 
bappiest. 


At crack of dawn we are prepared for 
the big climb and for the last lap of our 
journey into wonderland. This is the 
most thrilling part or our tour. Miles 
and miles of asphalt road ascend at an 
easy grade in a wonderful series of zigzags 
in breath-taking formation. The convoy 
is not yet awake (due to military oper- 
ations in Kashmir, hundreds of army 
trucks with Indian soldiers patrol the 
Jammu-Kashmir road vigilantly) and we 
have the road all to ourselves. As we 
move up, the Convoy has started from 
below. From the high altitude we can 
see the thin white road girdling the hulls 
at various levels and disappearing into 
the valley below. We can see the Convoy 
inching forward at various heights. Oh, 
it was all so magnificent! Now, we are 
at the Banihal Pass Road, the highest 
Roadway in the world, at a height of 
about 9,000 ft. above sea level. White 
clouds embrace you and the morning air 
is crisp. The bus, fresh in the morning 
glides over the dangerous road at reck- 
less speed. We pass through the 
Banihal Tunnel and cross straight 
through to the other side of the mountain. 
A splash of sua shine hits you in the face 
for the first time in the morning. You 
find the whole valley bathed in golden 
glory and you gasp at the sudden change 
of scenery. But before you recover you 
are rolling down, down the thirty miles 
of hair-pin-bends road. You could find 
at some such bends the total disappea- 
rance of the dwarf-wall flanking the road 

which simply means that at those danger- 
ous places some army truck or other had 


road or by water. We preferred the 
latter and for a second time, enjoyed the 
charming ride in the colourful shikaras. 
The Shalimar and the Nishat Gardens 
impressed me most. How can I describe 
them ? Verily did Emperor Jahangir say 
about the Famous Shalimar: “If there 
is Heaven on Earth, it is this, it is this, 
it is this! " Flowers, flowers everywhere 
in a riot of colour and a feast for the 
eyes. 


Gulmarg was our next place of visit. 
The road is motorable upto Tangmarg 
and there you have to engage ponies to 
take you on a bridlepath to Gulmarg first 
and later on, to Kilianmarg. A 12 mile 
ride all told, one way. It is supreme 
thrill to ride ponies After the first few 
yards of doubtful riding you feel quite 
competent and the thrill of riding amidst 
tall pine trees makes you shout with joy. 
involuntarily, you urge on the pony toa 
gallop. Gulmarg means “a meadow of 
flowers ". This lovely spot is the Queen 
of all Hill stations in India. 


A further hard climb from Gulmarg is 
amply rewarded. The ponies suddenly 
reach a beautiful mound, a carpet of lush 
green, anemarald set among towering 
mountains in the loveliest portion of 
enchanting Kashmir ; and that is 
Khilianmarg. The best sight 
I enjoyed in all our rambles was at this 
place. Situated at a height of about 
1LOO0 ft. this presents a stunning 
panaroma which has left an indelible 
impression on me. The whole vale of 
Kashmir is stretched at your feet. The 
tall fir trees, the beautiful blue Apharwat 
Mountain at your side, the shimmering 
waters of the Wular Lake at a distance, 
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waterways. My first experience in a 
Shikara or a Pleasure Boat was one of 
wonder. It soon turned into delight and 
finally melted into a sweet dream. Miles 
and miles of water of the Dal and Nagin 
Lakes with floating gardens of lovely 
lotus and lilies, flower sellers with their 
load of choicest flowers on Shikaras, the 
overhanging snow-capped hills against 
the background of a vast, clear-blue sky, 
the lazy gliding movement of the Shikara, 
and above all, the sweet song of the boat- 
man all weave a happy dream around you. 
You get the feeling of sensuous pleasure 
and careless abandon. You forget Time 
and you shed the cares of the world. 
You just relax in the depths of the cosy 
cushions and simply dream. You have 
come right under the spell of enchanting 
Kashmir ! 


** Na Jann kither aaj meri Naav chaleere 
Chaleere, chaleere meri Naav chaleere ! 


(I do not know where my boat is 
going to-day. But all the same, go on, 
my good boat, go on!) 


Our next visit was to Achhabal, about 
40 miles from Srinagar. The beautiful 
garden laid out by Emperor Jahangir is 
still well preserved. The cool minera} 
water of the springs was delightful. We 
then proceeded to Pahalgam, situated in 
the lovely Liddar Valley on the way to 
the famous Amarnath Caves. Miles and 
miles of picturesque scenery unroll before 
you as you motor the road - gushing 
streams, golden rice fields, tall chenar and 
walnut trees and then the snow-peaked 
mountain wall. Pahalgam iS a health 
resort The breeze is bracing 


The Mughal Gardens were visited by 
us next. They are approached either by 
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and will last for generations! But as it is 
there is no good market for such articles. 
The Kashmiri depends mostly on the 
tourists for his income but the tourist 
traffic is only for three months in the year. 
It is gratifying to note, however, that the 
Government of India as also the Jammu 
and Kashmir Govt., are now encouraging 
tourist traffic to enable the people of the 
Valley to sell their wares. Government 
Emporia have also been opened in many 
important cities in India where these 
novelties are sold at reasonable prices. 
In spite of all this, the most important 
problem is the question of transport. 
Unless cheap transport is ensured, there 
is no possibility for the Kashmiri to 
secure a good market for his wares. 
Further, by active direct Government 
help, the economy of the Valley can be 
improved very much. 


The Kashmiri boasts of radiant health. 
The Kashmir: beauty is proverbial! 
I had a great fascination for the chub- 
by children of Nature with their curly 
hair, laughing brown eyes and sparkling 
teeth. I bad a secret longing, in fact, to 
hug them but it could never happen! 
The people have two languages. The 
State language, which is spoken and 
written, is Urdu. The spoken language 
which they use in their own private 
circles is Kashmiri. About 90% of the 
population are Muslims and  God- 
fearing. As the shikara ghdes past I 
pave seen the hardy wood-cutters on the 
waterfront, near their half-finished work, 
kneeling down in silent prayer—the Asar 
Namaz. Living amidst Nature or 
perhaps, centuries of suffering has drawn 
them closer to God. 


the wonderful Harmoukh, the majestic 
Nanga Parbhat draped in snow, standing 
out alone and the rest of the long chain 
of mountains vanishing at the horizon-— 
all proclaim that you are witnessing the 
grandest scene in your life. The atmos- 
phere is one of pervading peace. Your 
heart is full and you feel that you are on 
top of the world. I for one, was 
completely bewitched. Only then did I 
realize the full significance of the saying : 
« See Kashmir and Die! ” 


It is an irony to find that the Vale so 
rich in the beauties of Nature should be 
so economically poor, for the average 
Kashmiri is a poor man indeed. Agri- 
culture is carried on. The‘: Baas Mati " 
rice is famous for its flavour and the saff- 
ron of Pampore has no comparison. The 
apples, almonds and walnuts are equally 
good. The Kashmiri is a clever artisan 
too. His magic fingers can transform 
anything into articles of excellent work- 
manship. His charming engraving on 
walnut, wood or silver, his graceful 
embroidery on silk or shawls, namdhans 
or Ghabbas and his wonderful papier- 
mache articles are only too well known. 
Even mud utensils with colour and paint, 
take a sheen which puts to shame the 
best ceramic of our parts. I had the 
privilege of visiting a flourishing Carpet 
factory. The leading artist is a Kashmiri 
but has Persian blood flowing through 
his veins. I was shown all their intricate 
workmanship and finally a finished carpet 
was exhibited The beauty about the 
carpet 1s that when viewed from different 
angles it shows different patterns of 
flowers Ths was amazing. Such a 
carpet of size 6 ft. x 3 ft. is priced any- 
where between Rs. 700 and Rs. 1,000 





India is one despite the differences in 


colour and dress. You are able to realize 


the greatness of Ind from the Treasure 
houses of art and  architecture-the 
Ajanta, the noble edifices at agra and 
Delhi-and the smiling Vale of Kashmir. 
It is only from these one can draw 
inspiration for moulding a better, nobler, 
happier and more prosperous India. 


JAI HIND! 


Gentlemen, it remains for me now to 


take you back. Five days and nights 


of non-stop travel and you are in 


‘Tiruchirapalli! The Tour of the North—it 
is a chance of a life time! You are able 
to widen your mental horizon and look 
past the man-made barriers and realize 
that human beings, wherever they may 
be, are actuated by the same feelings 
of hopes, aspirations, love, longing and 
despair. Looking back, you are able to 
realize perhaps for the first time, that 
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THE FIRST ENGLISH NOVELIST 
By 
Mr. CHERIYAN JACOB, ھ‎ 4., (Hons.) 


The expansion of the reading public 
was another factor favouring the vogue 
of the novel. Educated women became 
patrons of literature. Addison and Steele 
had done a lot of spade-work in culti- 
vating the public taste. The general 
intellectual aptitude, the predilection for 
study, formed a congenial mental climate 
for the novel to flourish in. The maturing 
of the prose style-its elastic and stabilized 
quality-offered a flexible medium for the 
novel. 

Samuel Richardson's choice of the 
novel as his medium was purely fortui- 
tous. He just accidentally stumbled 
across his element. He was not a profes- 
sional literatteur, and possessed no 
academic qualifications. He pursued his 
trade of printing till the age of fifty, 
when he produced his first novel in the 
form of a collection of letters. 
He had been & great  letter-writer 
having been a professional letter-writer 
for others. This natural aptitude and 
his proclivity to didacticism were 
fused in his later novel writing. The 
genesis of “Pamela”, 1740, was a volume 
of specimen letters “on various occasions" 
proposed by a publisher who recognized 
the market for guides to letter-writing. 


Richardson’s didacticism gave him an 
inspiration in the shape of the idea to 
construct a plot and tell a story through | 
letters, and he got material ready to 


T= English Novel, as we understand 
it, was born in the 18th Century, 
although we can find it in its 

embryonic form even in the works of 

Chaucer. The theatre in the 16th 

Century symbolized the exploring spirit 

and the experimenting enthusiasm of the 

age. The next century found its expres- 
sionin poetry. The epic and the allegory 
were the extrovert forms of Puritanism 
at its best, while satire and lampoonry 
were redolent of the iconoclastic spirit of 
the age. But the novel represents the 
dominant spirit of the 18th Century- 

The pioneering attempts at novel-writing 

were launched in this age. The decay 

of the drama formed a favourable lacuna 
for the reception of the novel. 


The atmosphere was positively con- 
genial to the debutant; the decay of the 
theatre had left a huge public to be 
annexed to another sphere of literary 
activity. The theatre had ceased to be 
the representative of the national 
emotions of the people; its scope had 
become restricted, its calibre debased, 
and it had failed to furnish the emotional 
and aesthetic stimulus the public required. 
The dramatists were witty, clever and 
undeniably ingenious but there was 
conscious moral degradation and deca- 
dence. There was the savoury, Spicy 
and titillating drama, but not the great 
drama. 
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Richardson felt very complacent over 
what he pompously pronounced to be a 
‘moral’, tagged on to every one of his 
stories. His didacticism is however not 
the unqualified or purely Platonic one. 
His morality is of the commercial or' 
mercenary kind ; it is highly or reasonably 
remunerative. The chastity he extols 
pays fat dividends in the end. Pamela's 
affected, simulated humility, very naively 
assorted with her self-complacence . and 
minx-hke, almost coquettish, calculating, 
strong-headed, designing cleverness is 
vastly amusing. And the advocacy 
of morality is just like recommending 
virtue as a very valuable expedient in 


life, as something that ensures ‘ultimate 


SUCCESS. 


The technique or machinery 18 very 
artificial and inconvenient. But Richard- 
son felt himself in his element in the 
technique, although he got entangled in 
impossible situations — like the girl 
recording on paper the palpitations and 
heart-beats a second before the event-and 
was reduced to all sorts of clumsy 
improvisations and make-shifts, ۰ But the 
technique had the advantage of communi- 
cating a sense of intimacy. 


८ Clarissa '' was accorded a sensational, 
ovatory reception. The novel came out 
in serial form, and the middle-class, 
sophisticated femininity awaited with a 
nostalgic yearning and bubbling excite- 
ment the issues of the serial novel. When 
he announced solemnly that he proposed 
making ‘Clarissa’’ culminate tragi- 
cally, there was a convulsion and 
paroxysm of agony and hysteria on the 


hand in the story of aservant maid's 
heroie and successful resistance to the 
sinister blandishments of her master. The 
conception materislizad before the 
execution of the publisher’s scheme. And 
the novel came out ‘as if expressly 
intended to fill up a lacuna in literature 
to satisfy a ready-made and insistent 
demand from the public. His next 
important venture was an ambitious one, 
“Clarissa Harlowe", (1747-48) which 
appeared in seven closely-printed 
volumes. This novel is exacting to read, 
and altogether more distinctive as a 


work of Richardson’s art than the vapid, : 


mediocre predecessor. His next attempt 
was “ Sir Charles Grandison ". (1753-54) 


His first two novels centre round 
female characters and Richardson 
possesses a sensitive and subtle instinct 
for feminine personality, he has an 
intuitive felicity in capturing and 
depicting the minutiae of feminine 
character, its subtle, ' elusive features. 
The superlative tedium of “ Sir Charles 
Grandison” is a conclusive evidence of 
his ignorance of virile or masculine 
character. He and his talents were 
supremely prosaic, just the antipodes of 
the romantic, pursy, mediocre and insipid, 
and he formed an incongruous figure, 
surtounded for tle rest of his life by 
female devotees, the recipient of female 
frankincense, caressed and petted accla- 
matorily by sentimental, educated 
bourgeois womankind. He presented 
the spectacle of a sleek, well-favoured, 
fondled cat, resenting peevishly the 
slightest tweak in the tail. 
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also humour and sprighfliness relieving 
the tone of the novel, in contradistinc- 
tion with the unrelieved evenness of tone 
and humourlessness of “ Pamela " 


What strikes one most in ** Clarissa " is 
the exuberance, the superfluity of minute 
and subtle, complex sentiments and feel- 
ings, viewed at different angles, through 
various perspectives. One feels that the 
novel is steeped to super-saturation in 
sentiments, as if one could wring it out 
like a sponge. While “ Virtue Rewarded il 
is the sub-title of “ Pamela", Clarissa 
can be sub-titled “ Virtue Triumphant”. 
The former developed casually, without 
an earnest artistic purpose, preconceived 
and worked out, while the latter was an 
ambitiously projected work, intended to 
be the “Magnum Opus” of the artist. 
While Pamela’s virtue is to be bought at 
و‎ high enough value, Clarissa's virtue is 
incorruptible, unimpeachable, and resists 
all insidious or frontal attacks, persever- 
ing to the last in its chaste path. 


She is besieged by & number of assailing, 
sinister forces ; she is a defenceless, help- 
less victim, an uncomplaining martyr, 
who, is sinned against flagitiousty without 
her ever having sinned. There is no 
‘tragic flaw’ in her character, whjch 
justifies the tribulations that overwhelm 


hor. She is not guilty, she has not 
' ^oommitted sin, and she is persecuted by 


a blind, unreasoning fatality, without 
having incurred the wrath of Nemesis, 
It is a feeble, sickening kind of tragedy- 
a gentle lamb being butchered ruthlessly. 
It is curious that Richardson should have 


gone counter to the tendency of the age, 


part of his female votaries. ‘The 
‘ * sensibility ?, the hysteric emotionalism, 
both genuine and affected, was outraged, 
and impassioned appeals to revoke the 
sentence on Clarissa and reverse the fate 
of the libertine Lovelace were issued 
accompanied by threats to banish, in the 
event of non-compliance, the atrocious 
` wotk from the toilet-table and the 
` boudoir. | 


The scheme of ‘ Clarissa ۵ ” 
affords greater latitude to the artist. 
Lovelace the profligate, tries to inveigle 
and entice Clarissa and she, in the recoil 

from a repellant proposal on the part of 
, her family of a match with the prosaic and 
. unattractive ,Solmes, subsides comfor- 
tably into the designs of Lovelace, 
succumbs to his blandishments and 
ultimately to his brutality. But the 
perpetrator of the seduction falls a victim 
to poetic justice and the belated contri- 
tion on the part of the family rounds off 
the story by completing the element of 
poetic justice. Insipid, prosaic and 
unappealing as Clarissa is to us, she and 
her variegated vicissitudes evoked an 
intense sympathy from the contemperary 
public, the serial publication accentuating 
the suspense. 


** Clarissa * too is epistolary, but the 


technique this time is varied and diversi- 
fied by having a number of correspon- 
dents, three or four exchanges of letters 
constituting the sequence. The sense of 
monotony, hke that produced by listening 
to a protracted monologue, is happily 
absent here, and there is a greater 
semblance of the dramatic. There is 


have ceased to exact any great interest‏ ر 


except historical interest, viewing it in 
the light of the contemporary reaction. 
Johnson’s tribute to Richardson, and 
his appreciation of his ‘ sentiment > and 
didacticism, joined with his frown upon 
Fielding, is highly revealing. “If you 
were to read Richardson for the story, 
your impatience would be so much 
fretted that you would hang yourself. 
But you must read him for the senti- 
ment and consider the story only as 
giving occasion to the sentiment”. 
(Johnson). Richardson indeed wrote very 
little of story. Much of his huge, ponde- 
rous fiction is just frothy, diffused, 
factitious sentiment Purged of the froth, 
the dimensions would immediately shrink 
into almost pathetic tenuousness, 
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its exaggerated revulsion from tragic 
ending-which necessitated the mutilation 
of “King Lear” to reconcile it to the 
squeamishness and ‘ sensibility” of the 
age, and persisted in his original design in 
the face of vehement remonstrance. 


Richardson’s forte is the technique of 
‘microscopic ’ details - minute, delicate 
touches little vibrations and palpitations 
of the heart, subtle developments. It is 
ihe power of accumulating detail to the 
point of tautology, &d nauseum, that 
achieves the vividness and interest that 
Richardson’s novel has. Looking across 
two centuries, the novels of Richardson 
must appear vapid, tedious in their 
minute descriptions, 
their exaggerated ‘ sensibility ’. 


and tiresome in 
They 





College 


its our 


isi 


> 
c 
e 
c 


Tara Che 


Mrs 


dst. 


in our mi 


۲. D. Sundaravadivelu 


Sri 





ANNUAL REPORTS 1958-1959 


ات سس سس 


COLLEGE UNION 





Manickam gave an impressive address. 
On Nov. 25th, 58 Mr. Noor Mohamed, 
B.A. (Hons.) spoke on a month's educa- 
tional tour of North India, made by a 
group of students under the leadership 
of the speaker. With the help of maps 
and epidiascope slides, he gave a vivid 
account of the high-lights of their tour 
which included half-an-hour with Prime 
Minister Nehru at his official residence. 
The most memorable day in the history 
of our Union was 16—10—’58, when 
Dr. S. Radhakrishnan Vice-President of 
India, addressed the Union. On 23-1-7509, 
Dr. Flink a distinguished American 
Professor spoke to the Union on 
“ Problems of planning in a Free Society.” 
On 2—2—’59, Prof. Lobo, M.A., of St. 
Joseph's College, spoke on “ The Nehru 
Puzzle". The speaker dissected the 
personality of Prime-Minister to the very 
bones and showed what an extra-ordinary 
paradox he is! We have had a fairly 
continuous stream of activities during 


this year. 


(II B. Com.), 


T HE inaugural address of the Union was 

delivered by the Rt. Rev. Dr. 
Manickam, Bishop of Tranquebar, on 
Thursday, 17th July '58. He spoke with 
great warmth about men and things in 
U. S. A. from where he had just then 


returned. On 4—8—’58, Rev. Harry 
Daniel, General Secretary, Students 
Christian Movement spoke on some 


problems of education. On 9th August 
'58, we-held an exciting debate; the 
proposition was “The World cannot 
escape Atomic annihilation in the near 
future.” The house voted for annihila- 
tion. Messrs. Subbiah, Kamalapati, 
Cherian Jacob, Muneeb, Nyamatullah, 
Ramaswamy, Kannan 
Nagarajan (II B. Sc.) took part. On 
August, '58, Mrs. Tara Cherian, the Mayor 
of Madras addressed the Union. She 
spoke charmingly. On 24th October '58, 
there was a meeting under the joint 
auspices of Union and the Trichy branch 
of the Rotary Club to celebrate the 
U.N. O. Day. The Rt. Rev. Bishop 
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HISTORY AND ECONOMICS ASSOCIATION 


JaNAB AnHAJ M. J. MOHAMED SAYEED, M.A, LT. 


President : 


Vice-President: PROF. R. SUBBIAH, M. A. 


S. SHANMUGAM, IV B. A. 


addressed by Sri P. Rangasamy, B.A.,B.L., 
who is a prominent advocate in Trichy. 
He spoke on “A Day in the Legislature.', 
The Valedictory meeting was addressed 
by Prof. Abdul Hameed Saheb, M.A.,L.T. 
of Raja’s College, Pudukkottai. ۰ 
E. W. P. Thomas, M.a. presided over the 
function. The learned speaker spoke on 
* Democracy at Cross-Roads. ” 


Secretary : 


The inaugural meeting of the Associa- 
tion was held on 8—8—’58 with Prof. 
A. Irudayasamy Reddiar, M.A., B.L. of 
. St. Joseph's College as the main speaker. 
Prof. R. Subbiah, M.A. was in the 
chair, The learned speaker gave an 
instructive and inspiring speech on 
“The Working of the Indian Democracy." 
The next meeting of the Association 
was held on 26—11—'58 which was 





QURAN MAJLIS. 


Janab Alhaj M. J. MOHAMED SAYEED, M. A., L.T, 
Janab SYED IBRAHIM SAHIB, M. A., L. T., 
Janab M. M, H. ABDUL GHUTHOOS, IV B. A., 


President : 
Vice-President : 
Secretary : 


Joint-Secretary: Janab SIKKANDHAR BATCHA, II B. A. 


Syed Ibrahim Saheb, M.A., L.T. in conduc- 
ting meetings regularly. Janab Moulvi 
Sulaiman Saheb, delivered the inaugural 
address on Thursday, 24th July 1958. 
Another important work our Majhs did 
under the kind direction of our Principal 
was that we met on Friday early in the 
mornings for Subuhu prayer in our 
College Mosque. After Prayer with Imam 
Jammath, we recited some verses from 
the Holy Quran and heard lectures on 
the Holy Quran delivered by Moulvi 
Sulaiman Sahib, to whom we are very 
grateful for his good services. Every 
year we used to go out for Field-work of 


lecturing and contacting the villagers in 


the neighbourhood of Trichy for * Tabliq > 
work. This year we visited Manthai on 
Saturday 14th February ’59, 


This year we changed the name of the 
study circle from Quran Class to Quran 
Majlis because this has, got a wider range 
and comprises other activities also 
We are proud that we met fifteen times 
during this academic year and had 
invited many distinguished persons to 
enlighten us on different aspects of Islam, 
Janab 8. K. Syed Abdul Khader Sahib 
B. à., B.T. Personal Assistant to the 
D.E.O spoke to us on “The World's 
need to-day ". Our revered Principal, 
Janab Alhaj M. J. Mohamed Sayeed, 
M.A., L.T. delivered lectures on the life 
of Holy Prophet and the first two Caliphs 
of Islam and gave us commentaries and 
translations on various Suras from the 
Holy Quran. We are proud to place on 
record the keen interest and enthusiasm 
shown by our Vice-President, Janab 








Presidential Remarks— 
Janab Abdul Hameed Khan Saheb 





Sri Narayan Rao, Principal, Osmania College, Kurnool 
delivering the Meelad Address 


Prize Distribution 











Mr. Pasupathy’s (Deputy 
Commissioner) Inaugural Speech 


SOCIAL 


SERVICE 





: Social Service Leaguers at Work 





The District Collector declares 


open the road constructed by our 
Leaguers at Togamalai 
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COLLEGE HOSTELS 


MOHAMED SAYEED, M. A., L. T. 
Mr. S. A. SHAH 


Warden: Janab Alhaj M. J. 


Deputy- Warden : 


Proctors: Sri C. S. Ramaswamy, B. Com. (Hons.)-Khajamian Hostel. 
Janab M. RAHMATULLA, B Com. (Hons.)-New Hostel. 


Messrs. Ramaswamy and Rahmatullah 
_ were appointed the proctors of Khajamian 
Hostel and New Hostel respectively. 
The following students were elected as 
the office-bearers for the year 58-59 : 


_ ப குப்த ப a e i 








This year it was decided to have one 
Deputy warden for both the Khajmian 
and New Hostels, with residential 
proctors to assist him. Accordingly, 
Mr. S. A. Shah of the English Depart” 
ment was made the Deputy warden and 





The New Hostel 
K. Gopalan, IV B. Com, - 


R. Venugopalan, 
IV B. Com. 


A. Thangavelv, 
1 


B.A. B. Com. 


S. Lakshmanan, II B.A. 
IV B. Com. 


S. Shanmugasundaram, 
IV B Com. 





Khajamian 


M.M.H. Ghuthoos, 
IV B.A. 
M. Chandrahasan, II B.A. 
R. U. 0. Muthuraj 
IV 
D. P. K, Anwaruddeen, 


இ, N. Veeramuthu, 
IV B.A & Ghouse 
Mohideen, IV B. Com. 


G. Srinivasan, JI B Sc. 





Sl. No. Designation 


1 General Secretary 
2 Mess Secretary 
3 Sports and Games 


Secretary ' 


Radio and Recreation. 
Secretary 


5 Literary Association 
Secretary 


6 Librarian 





Ahmed Usmani, M.A. of the English 
Department, Messrs. C. Namar Mohamed, 


MA., R. Natarajan, M, A. and 
Gopalakrishnan, M.A. of the Tamil 
Department, Mr. G. A. Razack, M. A. 
Lecturer in Economics, Messrs 


Hirudayaswamy Reddiar, M.A., Nicholas 
Saroa, M.A., T. Aiyamperumal Konar, 
and Durairaj of St. Joseph's College 


À—————— M— கைகைைகவைவைை‏ س 

Literary Associations: The English 
and Tamil Literary Associations of both 
hostels functioned quite successfully 
during the year. The Deputy warden, 
the Secretaries and the boarders and 
Proctors of both hostels place on record 
their sincere thanks to Messrs. E. W. P. 
Thomas, M.A., C. V. Elias, M.A. 
C.S. Kamalapati, M.A. and Basheer 


to a few of our boarders. Messrs, 6 
Mohideen and Muthuraj are the stalwarts 
of the Hockey team; Jayaraman and 
Pannirselvan and Gopalakrishnan are 
the ace foot-ballers; Murugananthan in 
Basketball, Raju in Badminton, Anwaru- 
deen and Fazlul Hag in Volley-ball have 
all distinguished themselves. 


Contributions: This year the residents 
of New Hostals contributed Rs. 650 for 
the installation of & Radio set in the 
Hostel. Another fact of significance is 
the donation of the Ex-Boarders' Associa- 
tion of the New Hostel of two prizes to 
be awarded annually to the students gett- 
ing the highest marks in the Degree and 
Pre-University Classes. Our thanks to 
all donors. 
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Messrs. Rajagopalan, M.A., and D. Dorai- 


swamy, M.A., of National College and: 


the famous Tamil writer Sri * Akilan’ 
for speaking or presiding or acting as 
judges at the various competitions under 
the auspices of the Literary Associations. 


Sports and Games: Special mention 
is to be made of the following students 
of the Khajamian Hostel for outstand- 
ing performance in their respective 
field. G. Jayaraman is the champion 
sprinter of the Tiruchi Division; Muthuraj 
is the best Hammer-Thrower and Cross- 
Country runner in the whole college, 
Ghouse Mohideen and Murugananthan are 
the best in the college Hurdles and High 
Jump respectively. The college owes its 
place of prestige in the field of games not 





HINDI, URDU & ARABIC ASSOCIATION 


Janab Alhaj M. J. MOHAMED SAYEED, M.A., L.T. 
Sri E. V. MUTHUSWAMI, B.A., B.T. 
Janab N. 


ALY SAHEB, IV B.A. 


Inter-Collegiate Urdu debates On 
9—1—'59 a debate was conducted under 
the Presidentship of Dr. Syed Raziuddin 
Ahmed, m. 4., Ph.D. The subject was 
“ Premchand and his novels" Many 
participated and Messrs. Ghouse Mohi- 
deen of IV B. Com. and Mohamed of 
P.U.C. were declared I & II respectively. 
The Valedictory meeting was held on 
24—2— 59 when Sri N. Vittal, 8. sc. 
(Hons.) Lecturer in Chemistry, Jamal ` 
Mohamed College, presided and Sri S. 
Arogyaswamy, Hindi Pandit, Campion 
High School, Trichy addressed the 
gathering. The speaker gave a compara- 
tive study of Tulasidas and Surdas. 


President : 
Vice-President : 

Secretary : 
The inaugural address of the Associa- 
tion was delivered by Sri V. Muthu- 
krishnan, City Organiser, Tamil Nad 
Hindi Prachar Sabha, Tiruchirapalli 
when Dr. Syed Raziuddin Ahmed, M.A., 
Ph. D., presided. Mr. Muthukrishnan 
spoke on ** The Contribution of Muslim 
Poets towards the development of Hindi 
Literature" He particularly referred to 
the works of Saint Kabir and Raskhan- 
Mr. N Ali Saheb of VI B.A. and Mr. 
Abdul Bari of II B. Sc. were selected to 
represent the college in the Inter- 
Collegiate debate in Hindi held at 
Madurai while Messrs. Ghouse Mohideen 
of iV B. Com. and Mohamed Mohideen 
of P.U.C. represented our College in the 



















Fr. Thambi, Prof. Thomas welcoming‏ رر 
r. Erhart, Fr. Lawrence the guests.‏ 
Sundaram and our Principal‏ 
‘Our Principal reading the Annual Report Fr. Lawrence Sundaram addressing‏ 


the gathering on College Day 


Mock I. A. S, Interview 


SHYLOCK- C. S. Kamalapatí 





Snake-Charmer's 
Dance—Swaminathan 





Fr. Lawrence Sundaram giving away 
the prizes 





COLLEGE DAY ENTERTAINMENTS 
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COMMERCE ASSOCIATION 


President: Janab Alhaj M. J. MOHAMED SAYEED, M.A., L. T. 
Vice-President : Janab E. P. MOHAMED ISMAIL, M. Com. 
Secretary: Mr. GHOUSE MOHIDEEN, IV B. com. 

Joint Secretary: Mr. M. MADHAVAN, II B. com. 


given the chance to put questions to the 
American and all the queries were well 
answered. The Valedictory meeting was 
held on 4th Feb. '59 when Professor 
Ismail presided and Mr. Krishnan, 
Income Tax Officer, Tiruchirapalli, was 


the chief speaker. 


The inaugural meeting was held on 
7th August ‘58. Prof. Ismail presided 
and Mr. John Webster from the United 
States of America was the chief guest 
and speaker, The distinguished speaker 
spoke on “ Some Problems of Business. 
men in America.” At the end of his 
speech, the members of the House were 





UNIVERSITY PLANNING FORUM 


JANAB ÁLHAJ M. J. MOHAMED SAYEED, M.A., L. T. 
JANAB G. À. Razack, M. A. 


President : 
Vice-President : 


Deputy Vice-President: Janas M. NxAMATULLAH, B. Com. 


Mg. P. KANNAN, II B. Com. 
Mr. G. KRISHNAMOORTHI, IV B. Com. Mr. SENNIAPPAN, IV B.A. 


Our next meeting was held on 17th Oct. 
and the subject was Comparative Study 
of the First and Second Five-Year Plans ". 
A special meeting was arranged when 
Janab Nyamatullah, B Com , our Deputy 
Vice-President, addressed us on ** Public 
Co-operation. ” On 2nd November '58 
fifteen students visited Sempattu, a slum 
area and distributed milk to the indigent. 
On 18th Nov. 58 a rousing debate was 
held when P. Kannan 11 B. Com. and 
G. Krishnamoorthi, IV B. Com. read two 
papers on “ India Over-Populated, " On 
21st January '59 we discussed on ‘ The 
Russian Plan and the Indian Plan.” 
The Valedictory meeting was held on 
7th Feb. '59 when Prof. T. Srinivasa 
Raghavan, M.A. (Phil) MA. (Econ.) of 
National College, Tiruchi, spoke on 
“ Whither Planning ? " 


General Secretary : 
Joint Secrelaries : 


The inaugural meeting was held on 
20—8—’58 when Dr. R. Kalamegham 
M.B., B.S. presided. Papers were read by 
the following members: P. Kannan 
11 B. Com. on * Employment and the 
Second Five Year Plan ", M. A. Abdul 
Kader on “ The Economic Development 
of India during the last lI years ". A 
meeting was held on 25—8-'58 to discuss 
the problem, “ Recent Rise in Agricultu- 
ral prices", a topic given by the Planning 
Commission. Mr. Razack presided and 
seven active members took part in this 
lively discussion Another meeting was 
held on 3rd October 58 and the topic 
discussed was ** Is Planning Necessary ?" 
Mr. M. Madhavan of II B. Com. presided. 
On 9th October '58 we arranged a fine 
exhibition in our College Library Hall 
and invited many Elementary and High 
School students to see the exhibition. 


7 
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UMARUPULAVAR TAMIL PERAVAI 


President : JANAB ALHAT M. J. MOHAMED SAYEED SAHEB, M. å., L. T. 


THIRU C. NAINAR MOHAMED, M. A. 
THIRU M. S. MANI, IV B.A. 
Mr. K. A. AKBAR, IIB. A. Mr. S. S. VENKATARAJAN, II B. SC. 


took partin the various meetings of the 
Peravai. 


The valedictory meeting was held on 
19—2—'59 under the Presidency of 
Thiru  Rampola Mascaranhes, M. A., 
Head of the Department of Tamil, 
St. Joseph’s College, Tiruchi and Thiru 
P. Arangasami, Vice-President, The 
Tamilnad Tamil Teachers’ Association, 
delivered the address. 


The unique feature of the Peravai 
this year was the Kaviarangam by our 
students. The poems composed by the 
students were highly appreciated by the 


chief guests and the audience enjoyed 
them very much. 


This year three of our students, M. R. 
Vardarajan, M. Venkatesan and 
Ramasami of 1 B.A. and B.Sc. have 
brought name and fame to our College 
by standing first and fourth in the 
poetical composition, story writing and 
essay writing competition in Tamil 
conducted by the Madras Manavar - 
Manram in 1959. 


Vice-President : 
Secretary : 
Asst. Secretaries : 


The activities of the Peravai for this 
academic year began with the inaugural 
meeting on 18—7—'58. Thiru T. S. 
Balasubramanyam, B.A. (Hons) Head 
of the Department of Tamil, National 
College, Tiruchirapalli presided and Thiru 
Natesa Mudaliar, Lecturer in Tamil, 
Annamalai University delivered the 
inaugural address, This year we were 
able to conduct eight meetings. Our 
students took part in the debates held 
under the auspices of the Peravai. 
Reputed Tamil Scholars like Muthamil 
Kavalar K. A. P. Viswanatham, Thava- 
thiru Kunrakkudi Adikalar, Thiru N. D. 
Sundaravadivelu, M.A., L T., Director of 
Public Instruction graced the occasions 
and addressed the Peravai. 


Messrs Dewan Bahadur N. Ramasami 
Iyer, B.A., B.L, Doraikannu Mudaliar, 
M A.n L.T., Principal, Alagappa Teachers’ 
'Training College, Karaikudi, M. Nasirud- 
deen, M.A., LL.B., ©. 8, Kamalapathi, 


Ma, A.V.R Krishnaswami Reddiar, 
President, Tamil Writers Association. 
Tiruchi, “ Suki” and our Principal also 
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NCC Alarm Race Body-Beautiful Contest 


|J SPORTS DAY 





Winners-Staff 100 Meters Champion Athlete Jayaraman 
receiving a prize 





Rey. Fr. Murphy addressing 
the athletes 





Staff Children’s Race Fancy Dress Contest 


51 
AUDIO—VISUAL EDUCATION (1958-59) 


films to us. In addition we are having 
films of our own, showing the eminent 
lecturers in action, the N.C.C. Day 1958, 
apd the Social Scrvice League members 
at work. 


Mr. P. M. Abdul Khader of Physics 
department was the member-in-charge 
of the Audio-Visual Education and 
Mr. Pitchai, the College electrician assis- 
ted him in screening the films. 





Our College is equipped with a most 
modern 16 m.m. movie apparatus. On 
every tenth working day films were 
screened, dealing with many interesting 
topics. For the academic year 1958-54 
we had 14 film shows, which had good 
audience. 


Our sincere thanks are due to U.S. 
Information Service and to the British 
Council for their timely help in lending 


SCIENCE ASSOCIATION 


Janab Alhaj M. J. Mohamed Sayeed, M.A., L.T., Principal 
M. Mohamed Essa, ×× چ٥,‎ Lecturer in Mathematics 


President: 
Vice-President: Mr. 
Secretaries: Mr. S. Abdul Bari, II B.Sc. 


V. S. Nagarajan, II B.Sc. 
, Abdur Rahim, 


3? 


و 


Under the auspices of this Association 
students of the IT B.Sc. Zoology Major 
went on excursion tour, to Trivandrum 
Cape Comorm and Tuticorin under the 
leadership of Mr. V. Hari Rao, M.A., of 
the Zoology department on 18-10-1958. 
The students were able to collect a good 
number of specimens for building up the 
college museum. 


An extra-ordinary meeting was held on. 
the 6th November 1958, when Messrs. 
Alagamalai, Ganesan, Krishnamoorthy 
and Haneefa of II B.Sc. (Zoology) spoke 
on their zoological tour under the 
presidentship of Mr. Pechimuthu, M.A. 
Mr. Ramalingam proposed & vote of 
thanks, 


13 


» Ramalingam, 


The inaugural function of this Associ. 
ation was held on Saturday the 2nd 
August 1958 when Mr. Savarirayan, 
M.A., Principal, American College, 
Madurai, delivered the inaugural address 
and Mr. K. G. Torgal, M.Sc. presided. 
Mr. M. Mohamed Essa., M Sc., welcomed 
the Speaker and the other guests. 


Another interesting lecture we had 
was from Mr. Vittal B.Sc., (Hons.), 
Lecturer in Chemistry on 24—11—’58 
under the presidentship of Mr. N. 8, 
Sreenivasa Rao, M.A., L.T., Professor of 
Mathematics on the subject, “Fhe 
Biography of Earth.” 
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QUIZ CLUB 


Subramanyam (IV U.C.) 
Ravi (1 B. Sc.,) 

Abdul Khader (IV B. Com.) 
Gurunathan (Il B. Sc.,) 
Ameer John (IV B. Com.) 
Mohamed Ali {1 B.A.) and 
Sheik Dawood (I B. A.) 


This year our boys distinguished them- 
selves by securing the first place in the 
second A. I. R. Quiz-Contest when they 
led other Colleges by a fairly big margin. 
But on other occasions, though they 
were not lucky enough to secure the 
first place, they acquitted themselves 
creditably and thus made their presence 
felt in all A, I, R. Quiz-Contests. 


J. K. NANJUNDA MURTHY, 
Lecturer-in-charge, Quiz Club. 


The activities of the College Quiz Club 
for the academic year 1958-59 began, 
when the First Preliminary Quiz-Contest 
was held on 24th July '58, to select fiye 
students for A. I. R. Quiz-Contest. This 
was followed by similar contests which 
were held on 21st, August °58, 17th 
October '58, 14th-November ’58, 16th 
January ’59 and 20th February '59, 
when the following students were selected 
to represent the College in A LR. 
Quiz-Contests : 


Kannan (II B. Com ) 
Nagarajan (II B. Sc.,) 
Madhavan (1I B. Com.) 
Manmohan (II B. So.,) 
Syed Zahiruddin (I B. So.) 
Mani (IV U.C.) 
Manakchand (P.U.C.) 





SOCIAL SERVICE LEAGUE 


Janab Alhaj M. J. MOHAMED SAY ED, M.A., L.T. 
M. NAZIRUDIN, M.A., LL.B. 

M. NYMATHULLAH, B Com. 

M. M, H, ABDUL GHUTHOOS, IV B.A. 


President : 
Vice- President : 
Deputy Vice-President : 
Secretary : 


Joint Secretary: P. S. SENNIAPPAN, IV B.A. 
Captains: D. P. K. ANVERDEEN, IV B.Com. 
V. THIRUNAVUKKARASU, IV B.A, 


our Principal and other distinguished 
guests. The past year saw great spurt 
in the activities of the Social Service 
League. There has been expansion in 
all directions; the adjoining Mohamed 
Sayeed Road was extended further and 
2 furlongs of Katcha Road was laid by 
our members. 


This year's activities of the Leaguc 
began with the inaugural function held on 
5—9—'58 when Mr. Pasupathy, Develop- 
ment Commissioner, Tiruchi addressed 
the gathering. The function was presided 
over by our beloved Principal, Alhaj 
M. J. Mohamed Sayeed Saheb. Earlier 
seedlings were planted by Mr. Pasupathy, 


Foot Ball 





Cricket 
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road was declared open by our popular 
Collector Mr. Gulam Mohamed Badsha, 
B. å., 1. 4. 8. on 31--1-— 59. 

In the camp, our social workers 
organised a series of lectures, on Agricul- 
ture, animal husbandry, Co-operation, 
Khadi, Small Scale Industries, Social 
Education, Soil Conservation, Plant Pro- 
tection, Panchayath Administration, etc. 
The lectures were delivered by Block 
Officials, Extension officers and officials 
of concerned departments. 

The campers also delighted the villagers 
by organising, cultural activities and 
variety entertainments. The Vice-Presi- 
dent, the Deputy Vice-President and a 
band of young social workers, visited a 
nearby vilage, Mootakanpatti, at the 
request of the villagers and helped then 
in opening a school for the village. 

I must express my most sincere thanks 
and sense of gratitude to our benevolent 
District Collector and Dr. Safiullah 
Saheb for their ready assistance. 

During the short stay of 15 days, the 
campers created a very good impression 
in the minds of the villagers by their 
selfless and untiring work of slum 
clearance, adult education, rural survey, 
milk distribution, eto. 


In response to the request made by 
Tiruchi Tamil Academy, our Principal 
deputed 20 members of the League to 
assist the academy in organising and 
conducting the 60th birthday celebra- 
tions of Muthamil Kavalar Thiru K.A.P. 
Viswanatham on 11th November '58. 


As in the previous years, this year also 
we have been conducting the Night 
School for the illiterate adults of this 
locality. But it was not encouraging 
due to the inertia of the illiterate adults. 
The League had also undertaken the 
distribution of Milk Powder to the poor 
people of the nearby localities. 

After a lapse of six years, the 
Social Service League of our College 
organised this year during the winter 
holidays a Youth Labour and Social 
Service Camp at Togamalai Village 
in Kulithalai Block, Tiruchi. Four 
teachers and a band of seventy five 
students attended the camp. The camp 
was inaugurated on the 18th December 
1958, by Sri P. Ponnambala Gounder, Ex. 
M. L.A. and District Board President. 
Within 15 days our members could lay a 
road of 1 mile and 4 furlongs connecting 
the villages of Togamalai and Palani- 
Goundan Patti. The newly constructed 





COLLEGE CADET CORPS 


record the keen interest and great 
enthusiasm exhibited by the cadets of 
the College Cadet Corps in the discharge 
of their duties on all occasions though 
they do not have the alluring prospect of 
receiving any prizes or certificates recog- 
nised by the Government, The cadets of 


In spite of the stronger attraction of 
the N. C. C. and the Social Service 
League, I am glad to state that this 
humble organisation has also held its 
sway over sixty-five cadets, which is an 
Increase of five cadets over last year. 
We take great pleasure in placing on 


The 16th day of October '58 was a 
day of great honour and supreme 
satisfaction for us all. On that day we 
were honoured by the visit of great 
philosopher-politician of India Dr. ۰ 
Radhakrishnan, the Vice-President of 
India. Once again the College Cadet 
Corps lived up to its reputation by 
making all necessary arrangements for 
the meeting within half-an-hour. 
Similarly, when Mrs. Tara Cherian, the 
former Mayor of Madras visited us, the 
cadets of this Corps wete mainly respon- 
sible in arranging and decorating 
the College Assembly Hall for the 
meeting. 


We also took part both in the 
Independence Day and Republic Day 
Parades in the College. We were called 
upon to make arrangments for two 
valedictory functions of the College Union 
on 21st February '59 when Rev. Fr. L.D. 
Murphy, S. J., spoke to the staff and 
students. Finally on 28th February 1959 
we celebrated our College day and our 
cadets put up a stage, looked after the 
seating arrangements and were posted as 
volunteers to guide the guests and 
others to the Assembly Hall. Our cadets 
have acquitted themselves very 
creditably on all occasions. 

Mr. R. Madhavan of IV B.A. was the 
Under-Officer of the Corps this year and 
I thank him sincerely for the wonderful 


way in which he has discharged his 
duties. 


S. VICTOR, B.SC., 
Member-in-charge, College Cadet Corps. 
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the other organisations, like the N.C.C, 
and the Social Service League have the 
hope of securing, at least, a certificate 
recognised by the Government for their 
services. Considering this, iv is indeed 
gratifying to note that 65 students 
volunteered to join the C.C.C. to do 
selfless work. 


We started the year by making 
arrangements for the Inaugural Meeting 
of the College Union on 17th July 8 
when Rt. Rev. R. B. Manickam, Bishop 
of Tranquebar addressed the staff and 
students. 'The Meelad function in our 
College was celebrated with the usual 
grandeur. The success of the Meelad 
function was to a great extent due to 
the hard work and selfless endeavours 
of the College Cadet Corps. Arrange- 
ments to seat 1200 persons and catering 
had to be carried out by the cadets of 
this Corps. Our cadets accomplished a 
Herculean task that day and lived up to 
the motto of the Corps, ‘SERVICE 
WITH A SMILE’. 

In November '58, our cadets were 
given the opportunity of lending a help- 
ing had to the Convener and officials of 
the Inter-Collegiate Sports Committee in 
conducting the Inter-Collegiate Athle- 
tics Tournament (TRICHY ZONE) on 
the Armed Reserve Police Grounds, 


Trichy. Our cadets earned a very good — 


name and received words of commend- 
ation from the Convener and other 
officials of the Meet. On 21st February 
1959 our cadets, in their usual system- 
atic and regular fashion, carried out 


their respective duties on the COLLEGE 
SPORTS DAY. 
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DEPARTMENT OF PHYSICAL EDUCATION 


R.U.C Muthuraj played very well in 
all matches. 


In Badmintion our team won the 
Madras University Centenary Badminton 
Tournament conducted by the Raja 
Serfoji College, Tanjore. In the first 
round our lads defeated the Raja Serfoji 
College Team in straight sets. In the 
Finals we defeated the strong Arts College 
team from Kumbakonam (the Holders). 
In the T. D. A. A. Tournament we 
reached the Semi-final stage and lost. 
Sheik Hussain and Thangavelu were 
prominent, 


Our Basketball team comprising of 
tiny Pre-Univermty students fought 
gallantly but had to accept defeat at the 
hands of the Alagappa Training College, 
Karaikudi in the first round itself. Our 
Volley-ball team won the first and second 
rounds and finally lost to Govt. Arts 
College, Kumbakonam (the Holders), 


In Cricket our team played many 
practice matches and entered the field 
against St. Joseph’s College in the first 
round. Our Cricketers started off well 
and scored 100 for two and then accor- 
ding to the 50 overs basis our team made 
128 for 7 The St. Joseph's College team 
won the match by scoring 132 for 5, 


In Athleties, Jayaram of I B. Sc. 
was our outstanding athlete. He secured 
2nd places in the 100 and 200 metres in 
the Inter-Collegiate and in the Inter- 
Divisional Athletics Meet, he contributed 
a very valuable point to enable 
the Trichy Division to win the champion- 
ship. 


We have achieved signal success in 
Foot-ball, in which game we have been 
famous from the very inception of the 
College. We have maintained our prestige 
and reputation in foot-ball quite glori- 
ously. We have won two major tourna- 
ments and were runners-up in the Dr. 
Alagappa Chettiar Memorial Tournament 
conducted by the college of Physical 
Education, Karaikudi. We have won 
the Madras University Centenary Foot- 
ball tournament conducted by the Raja 
Serfoji College, Tanjore for the third 
time in succession. In the Inter-Collegiate 
Tournament, we added another feather 
to our cap by winning the Divisional 
Finals by defeating Government Arts 
College, Kumbakonam in the Finals by 
6-1. In the Inter-Division Tournament 
held at Salem, we defeated the redoubt- 
able Pachaiappa’s College Team (the 
Holders) in the re-play by a convincing 
margin 2-0. In the Finals, however, we 
lost to Madura College, Madurai by 
a solitary goal, that being our third 
successive match in two days In the 
T.D A.A. we have won the trophy for 
the sixth year. Karuppiah, the skipper, 
Sheik Hussain, Grahams and Hirudaya- 
taj were outstanding in all the 
matches. 


In Hockey we reached the Semi-Final 
stage and lost to Alagappa Engineering 
College, In the first round our boys 
fought tooth and nail and defeated 
Pushpam College, Poondi in the second 
replay by 2-0. Inthe T.D.A.A. tourna- 
ment we reached the Semi-Final and 
lost to the Shamrock Club. Ghouse 
Mohideen and Mohanasundaram and 
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“A” COMPANY (JAMAL), 2ND MADRAS BATTALION N. C. C. 


Company Commander: 2|18. S. A. SHAH. 


Social Service Camp, this Coy. stood first 
in Drill, and it was a mark of distinction 
for this Company that it was selected to 
mount Guard on the occasion of the 
Director’s visit to the Camp. 


Annual Camp 1958— 59: Two officers 
and 172 cadets of this Coy. attended the 
Combined Ánnual Camp of the 2nd, 6th, 
7th and 8th (M) Bn. at the Wellesley 
Lines, Tiruchirapalli from 27th Dec. to 
9th Jan. 59. 


I record with pleasure the excellent 
performance of the Cross-Country team 
of this Coy. It won the trophy for the 
Cross Country Race both in the Inter. 
Coy. and Inter-Bn. Competitions. In the 
Inter-Coy. competition our team has 
won the trophy for the sixth time 
in succession, with a wider margin in 
the points scored, Sgt. R. Venugopal 
of this Coy. came second in this 
Inter-Bn. Cross Country Race. The 
foot-ball team of this Coy. won the 
trophy in a thrilling Final match played 
on 31st December ’58, when Cpl. A. 
Hirudayaraj, the ace foot-baller of this 
Coy. scored the winning goal just five 
minutes before the end. The Volley-ball 
trophy was also annexed by this Coy. 
and Cdt. Fazlul Haq was the chief 
architect of this victory. Of course, the 
able-bodied young men with an athletic 
bent of mind only are allowed to join the 
“A” Company, but special mention 
must be made of Cdt. G. Jayaraman, 
the champion athlete of Jamal for the 


The year 1958—'59 began with a 
change in command. Lt. N. V. ABDUR 
RAHMAN, the pioneer O. C. of this Coy. 
left the College on 6th August '58 to take 
up the post of Lecturer in Arabic, 
National Defence Academy, Kadakva- 
sala, Consequently, he handed over 
charge of the Coy, to 2/Lt. S. A. SHAH. 


Strength and Parades: The maximum 
strength of the Company, was raised 
from 95 to 175 cadets with a propor- 
tionate increase in the number of NCOs. 
And lam glad to point out that the 
actual strength of the Coy. at present is 
equal to the authorised strength. It is 
gratifying to note that this increase in 
number did in no way hinder either the 
regularity or the quahty of the training 
given to the cadets. During the course 
of the year, two morning parades per 
week were normally conducted. In 
addition to these, during the Third 
Term, weekly special classes were held for 
the benefit of cadets appearing for the 
Certificate Examinations. 


Social Service Camp—May 68 : This 
Coy. had, for years, earned quite و‎ repu- 
tation for hard work and good display. 
This reputation has steadily increased 
during the year under review. In the 
Social Service Camp held at Krishnagiri 
from 28th April to 8th May '58, forty- 
five cadets and two officers represented 
this Coy. In the Competitions held 
during the 2 Circle Combined Cadre and 
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Oddarapalayam, Mysore. UIQ. D. 
Subbiah attended the summer camp at 
Kashmir fora month. U/O. Srivathsan 
was selected to take part in the 1959 
Republic Day Celebrations at Delhi. 
UIO R. V. Madhavan Kutty has been 
selected for a direct Commission in the 


Regular Army. We wish him all 
success. 
Certificate Examinations: Another 


matter of pride and joy for us 1s the 
performance of our cadets in the Certifi- 
cate Examinations. The results of the 
* B" and “0” Certificate Examin- 
tions of the “ A "Coy. in 57-58 is 100 
per cent and CSM Srivathsan of“ A” 
Coy.,came first in the whole Battalion 
in the 'B' Certaficate Examination. 
This year also we hope to get as good or 
even better results in the Certificate 
Examinations. 

Visitors: During the year under 
review, many distinguished personalities 
The officers 
and cadets place on record their sincere 
thanks to Brig. Amrik Singh, M. C., 
Director N. C. 0, Sri Sundaravadivel 
Director of Public Instruction, Madras, 
Mr. Samuel Mathai, Secretary, University 
Grants Commission, Lt. Col. A. S. 
Panikkar, Circle Commander, 2nd Circle 
Cadet Corps, Madras and Lt. Col. Anand, 
G.S.0., MMK Area, for their words of 
encouragement and appreciation. 

Public Functions : The cadets of this 
Coy. took part in the following functions 
arranged either by their Bn. or Coy. 
(a) The ceremonial parade held on lith 
Oct, 58 when Lt. Col A.S. Pakkar 
Circle Commander took the salute. 


' visited the “ A" Company. 


remarkable number of points he has 
scored in athletics. 


Inter-Battalion Competitions. It ia a 
matter of pride and joy for us, and at 
the same time it is no exaggeration to 
say that the 2nd Madras Bn. N. C. C. 
owes its place of prestige in F'oot-bali 
and Volley-ball to our Coy. We won 
the Inter Coy. Guard-Mounting and at 
the Inter Bn. level a tie was declared 
between our Company and 7th Madras 
Bn. N.C.C. Our fifteen days hard work 
to achieve the Ínterior-Economy Trophy 
ended in a tie withthe ‘B’ Coy. at 
Inter-Coy. level while it was responsible 
for winning the Interior-Economy Trophy 
at the Inter Bn. level 


Shooting Competition: 2/Lt. S. A. Shah 
led a team of five musketeers of the 
2nd Madras Battahon N. C. C. to Madras 
for the Earl Robert Shooting competition. 
Out of the five musketeers, fhrée, namely, 
UIO Mohanasundaram 0 Subbiah 
and OSM  Srivathsan, were from 
the “A” Coy. Ths team, with 
three from the ** A" Coy. participated 
and was declared as Runners-up in the 
Shooting Competition held at Madras. 
010. Mohanasundaram came first and 
has been acclaimed with joy as the best 
shot of the Battalion. 


Representation: To encourage inter- 
state mutual understanding between 
cadets, an exchange of representatives 
was introduced during the year under 
review. 2ILt B. A. Usmani led a team 
of five cadets of the 2nd (Madras) Bn. 
N. C.C. to the Ist Mysore Camp at 
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‘Janab Alhaj M. J. Mohamed Sayeed 
Saheb, M.A., LT., Principal, JMC is one 
of the very few Principals who is really 
interested in the NCC. He has a very 
soft corner for the college NCC. 1 thank 
him personally as well as on behalf of all 
the other officers and cadets of 


“A” Coy. 
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{b) The Independence Day Parade and 
the Republic Day Parade. 


Thanks: I thank my brother-officers, 
2'Lt. Bashir Ahmed Usmani and 2iLt, ۰ 
Tyagarajan, Under Officers and Senior 
NCOs for rendering all possible help in 
the successful running of this Coy. 













suspi புலவர்‌ தமிழ்ப்‌ பேரவை. 





` குன்றக்குடி அடிகளாரின்‌ வருகை 


ரள 


உமறுப்‌ புலவர்‌ தமிழ்ப்‌ பேரவையின்‌ ஆட்சிக்‌ குழுவினருடன்‌ 
முத்தமிழ்க்‌ காவலரும்‌, அடிகளாரும்‌ 


அடிகளார்‌ பேருரை 





உமறுப்‌ புலவர்‌ தமிழ்ப்‌ பேரவை 


Pod 


ap. ௬. மணி. 


செயலர்‌ : 


ஆண்டு அறிக்கை--1958-59. 


சென்னை மாநில தமிழாசிரியர்‌ கழகத்‌ 
துணைத்‌ தலைவர்‌, புலவர்‌ திரு. அரங்க 
சாமி அவர்கள்‌ சிறப்புரையாற்ற 
ஆண்டு நிறைவு விமா நடைபெற்றது. 
“எது வாழ்வு' என்ற வினாவிற்கு விடை 
யாக அன்று நடந்த மாணவர்‌ கவியரங்‌ 
கம்‌ தமிழ்ப்‌ பேரவையின்‌ இந்த ஆண்டு 
வரலாற்றில்‌ பெருமைக்குரிய நிகழ்ச்சி 
யாகும்‌. மூ. சு. மணி, அர. அப்துல்‌ 
ஜப்பார்‌, இரா. வரதராசன்‌, ௩. அவி, 
மு. வெங்கடேசன்‌, கல்‌. வீரமுத்து ஆக 
யோர்‌ முறைய குழந்தை வாழ்வு, 
உரிமை வாழ்வு, கலை வாழ்வு, இலக்கிய 
வாழ்வு, காதல்வாழ்வு என்ற பொருள்‌ 
களில்‌ கவிதைகள்‌ இயற்றி அரங்கேற்‌ 


மினார்‌: 
சலைமை வித்தும்‌, சொற்பெருக்‌ 
காற்றியும்‌, அவையின்‌ வளர்ச்சிக்கு 


உதவியோர்‌, வேண்டும்போது வேண்டு 
மளவு பொருளுதவியளித்த கல்லூரி 
முதல்வர்‌, கூட்டங்களின்‌ வெற்றிக்கு 
நல்வழி காட்டிய தமிழ்த்துறைத்‌ தலை 
வர்‌, தமிழ்த்‌ துறை ஆசிரியர்கள்‌ 
தமிழ்ப்‌ பேரவையின்‌ பணியைத்‌ தன்‌ 
பணியாகக்‌ கருதி பெரும்‌ பங்கேற்ற 
திரு. நாசுருதீன்‌ ஆகியோரை இங்கு 
பாராட்டவில்லை யென்றால்‌ நாங்கள்‌ 
குறள்‌ நெறிர மறந்தவர்களாவோம்‌. 
கமிழ்ப்‌ பேரவை தங்கள்‌ சொந்தப்‌ 
பேரவை என்ற பற்றையும்‌, பாசத்தை 
யும்‌ திரளாகக்‌ கூடுவதன்‌ வாயிலாகக்‌ 
காட்டி வந்த மாணவத்‌ தோழர்கள்‌ | 
எங்கள்‌ பெருமதிப்பிற்குரியவர்களா 
யா, 


உமறுப்‌ புலவர்‌ தமிழ்ப்‌ பேரவையின்‌ 

1958—59 b ஆண்டின்‌ பணி 
18—7.—58-« ن‎ துவங்கியது. தேசீயக்‌ 
கல்லூரித்‌ தமிழ்த்துறைத்‌ தலைவர்‌ 
திரு. T. 5. பாலசுப்ரமணியம்‌ அவர்கள்‌ 
தலைமை வகிக்க, அண்ணாமலைப்‌ பல்‌ 
கலைக்‌ கழகத்‌ தமிழ்‌ விரிவுரையாளர்‌ 
திரு. ௮ FGF முதலியார்‌ அவர்கள்‌ 
பணியைக்‌ துவக்கி வைத்தனர்‌. இவ்‌ 
வாண்டில்‌ தமிழ்ப்‌ பேரவை ஆறுமுறை 
தமிழ்‌ வீருந்து வழங்கியுள்ளது. Ps 
தமிழ்க்‌ காவலர்‌ திரு. கி. ஆ. பெ. விஸ்வ 
நாதம்‌, திருவாளர்கள்‌ திவான்பகதூர்‌ 
என்‌. இராமசாமி, 8.4.8 L., GERT 
இன்‌, M-A.,LL.B, ச. எஸ்‌. கமலபதி, M.A, 
கல்லூரி முதல்வர்‌ அல்ஹாஜ்‌ முகமது 
சயீது, M.A. LT., ௮. வெ. ரா. கிருஷ்ண 
சாமி ரெட்டியார்‌ ஆகியோர்‌ இந்த 
ஆண்டின்‌ பெருமைக்குரிய தலைவர்கள்‌. 


திருவாளர்கள்‌ குன்றக்குடி அடி 
கனார்‌, அழகப்பா ஆசிரியர்‌ பயிற்சிக்‌ 
கல்லூரி முதல்வர்‌ துரைக்கண்ணு 


முதலியார்‌, MALT. மாநிலக்‌ கல்வி 
இயக்குநர்‌ கெ. து. சுந்தரவடிவேலு, 
MA. * ۵ ۲ ஆஇயோர்‌ சொற்பொழிவு 
கள்‌ ஆற்றிப்‌ பெரும்பயன்‌ குவித்தோ 
ராவார்‌. மாணவர்களில்‌ வீரமுத்து, 
சஞ்சீவி, சண்முகம்‌, அலி, மணி, 
சுப்பையா, குப்புசாமி, அருணாரலம்‌, 
அக்பர்‌, கண்ணன்‌, வரதராசன்‌ YS 
யோர்‌ சொழ்பெருக்கா ற்றியுள்ளனர்‌. 


19.-2—59-à BG. ரம்போலா மாஸ்‌ 
கரனேஸ்‌ அவர்கள்‌ தலைமை aaa, 


யைத்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்து, இனிச்‌ செல்ல 
வேண்டிய வழி குறித்துச்‌ சிந்திக்கும்‌ 
அரிமாபோல சிந்திக்கிறோம்‌ நாங்கள்‌ 
வந்த வழியை இங்கே காட்டிவிட 
டோம்‌. இனிச்‌ செல்ல வேண்டிய 
வழியை அமைத்துக்‌ கொள்ளும்‌ 
பொறுப்பை எங்கள்‌ பின்னவர்க்கு விடு 
கிறோம்‌. எங்களிலும்‌ சிறப்பாகப்‌ பணி 
யாற்றித்‌ தமிழ்‌ தழைக்கப்‌ பாடுபடுங்‌ 
கள்‌ என்று கூறி விடை பெறுகிறோம்‌. 


வாழ்க தமிழ்‌! வளர்க ஈம்‌ பேரவை 
யின்‌ தமிழ்ப்‌ பணி! 


சென்னை மாணவர்‌ மன்றக்‌ கதைப்‌ 
போட்டியில்‌ முதற்பரிசு பெற்ற ۰ 
வரதராசன்‌, நான்காம்‌ பரிசு பெற்ற 
இரு. மு. வெங்கடேசன்‌, எஸ்‌. துரை 
சாமி, ஆகியோரைப்‌ பேரவைக்குப்‌ 
புகழ்‌ சேர்த்த பெருமக்கள்‌ எனப்‌ 
பாராட்டுகிறோம்‌. 


இந்த ஈடப்புஆண்டில்‌ எங்களுக்குத்‌ 
தமிழ்ப்‌ பணிபுரியும்‌ வாய்ப்புக்‌ கடைத்‌ 
தது. மிகப்‌ பெரிய அளவில்‌ எதையும்‌ 
சா.இக்கவில்லை என்றாலும்‌, செய்ததைத்‌ 
இருந்தச்‌ செய்திருக்கிறோம்‌ என்று மகிழ்‌ 
கிறோம்‌. ஓரிடத்தில்‌ நின்று, வந்த வி 





இலக்கிய விளக்கம்‌ 


குறளோவியம்‌ 


மோ. இரா. வரதராசன்‌, இரண்டாம்‌ கலை வகுப்பு. 


காதலித்த காரிகையைக்‌ கடிமணம்‌ 
செய்து கொள்கிறுன்‌ கட்டழகன்‌. 
ஒரு நாள்‌ தலைவி அனிச்ச மலர்களின்‌ 
காம்புகளைக்‌ களையாமல்‌ தன்‌ சுரி குழ 
லில்‌ சூட்டிக்‌ கொண்டு கழனி சென்ற 
காளையின்‌ வரவு கோக்கி வழிமேல்‌ 
விமிவைத்துக்‌ காத்திருக்கிறாள்‌. தலை 
வன்‌ வருநறொன்‌. “ஐயய்யோ! ஆபத்து!” 
என்றலறி அவள்‌ தலையிலிருந்த அனிச்ச 
மலர்களை அகற்ற முயல்கிறான்‌. 
“யாருக்கு ஆபத்து '' என்று பதறினாள்‌ 
தலைவி. '* அனிச்ச மலர்களின்‌ காம்பு 
களைக்‌ களையாமல்‌ அப்படியே சூட்டிக்‌ 
கொண்டனையே, காம்புகளின்‌ சனத்‌ 
தையும்‌ உன்‌ மின்னலிடைத்‌ தாங்‌ 
குமா? இற்று வீழ்ந்து விடுமே!” என்‌ 
ரன்‌ வருத்தத்துடன்‌. “என்‌ இடை 
அவ்வளவு மெல்லியதா அத்தான்‌ ' 
என்றாள்‌ ஆச்சரியத்துடன்‌. தலைவன்‌ 
தலைவியை சிறந்ததோரிடத்தில்‌ குடி 
யேற்ற விரும்புகிறான்‌. அன்பின்‌ 
பெட்டகம்‌ அவளுக்கு, அவன்‌ முக்‌ 
கண்ணனைப்‌ போல்‌ தன்னுடவில்‌ பரதி 
யைக்‌ கொடுத்தானா? கான்முகனைப்‌ 
போல்‌ காவைத்‌ தந்தானா ? அன்றி நீல 
மேனியோனைப்‌ போல்‌ மார்பை wot $ 
தானா? என்றால்‌, இல்லை. தலைவன்‌ 
தலைவிக்கு ஏற்ற இடமாக தன்‌ கண்‌ 
ணையே தேர்ந்தெடுத்தான்‌. கண்ணிலும்‌ 
கருமணியில்‌, கருமணியிலும்‌ பாவையே 
கன்‌ தங்கப்பதுமைக்குத்‌ தக்கவிடம்‌ 
என்றெண்ணிய தலைவன்‌ “ கண்ணில்‌ 
கருமணியில்‌ உள்ள பாவையே! நீ போய்‌ 
விடு; கான்‌ விரும்பும்‌ என்‌ காதலிக்கு 
என்‌ கண்ணில்‌ இருக்க இடமில்லை.” 
என்கிறான்‌ எனின்‌ தலைவியின்‌ மாட்டுத்‌ 
தலைவன்‌ கொண்டுள்ள காதலே விரித்‌ 
துரைக்க இயலுமோ ? தலைவன்‌ ளெ 
களில்‌ மலர்ந்த மலர்களை வேடிக்கை 
யாகத்‌ தன்‌ தலையில்‌ குட்டிக்‌ கொள்‌ 


அதோ தலைவி ஒருத்தி வருகிறாள்‌. 

ஏன்‌ இப்படி அவள்‌ முகத்தைச்‌ 
சுளிக்கிறாள்‌ ? வழியில்‌ சிதறிக்‌ டெக்‌ 
கும்‌ மென்மையுடைய அனிச்ச மலர்‌ 
கள்‌ அவள்‌ பாதங்களை நெருஞ்சிப்‌ 
பழம்போல்‌ உறுத்துகின்‌ றனவோ 7 
ஆம்‌! அனிச்ச மலர்களைவிட அவள்‌ 
பாதங்கள்‌ மென்மை யுடையவை 
தாம்‌. அந்த குவளை மலர்கள்‌ ஏன்‌ 
தலையைக்‌ கவிழ்த்துக்‌ கொண்டன 7 
தலைவியின்‌ கண்களுக்குத்‌ தாம்‌ ஓப்பாக 
வில்லையே என்பதால்‌ போலும்‌. தலை 
வன்‌ ஒருவன்‌ அவளைக்‌ छा WAG. 
அவன்‌ கண்கள்‌ அகல விரிகின்றன. 
அவன்‌ மனமோ “இவள்‌ தெய்வப்‌ 
பெண்ணோ? மயிலோ? அன்றி கன 
மான குழைகளை அணிந்த மனிதப்‌ 
பெண்ணோ 7 என மயங்குகிறது. தலை 
வன்‌ அவளை நோக்கும்போது அவள்‌ 
நிலத்தை நோக்குகிறாள்‌. அவன்‌ அவளை 
நோக்காதபோது அவள்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்துத்‌ தனக்குள்ளே மகிழ்கிறாள்‌. 
சிறிது கேரம்‌ மெளனத்திலேயே கழிகி 
றது. வாய்‌ பேசவில்லை யென்றாலும்‌ அப்‌ 
பப்பா! அந்த கண்கள்‌ என்னென்‌ 
ன வோ பேசின. பாவம்‌ கண்களால்‌ 
எவ்வளவு நேரந்தான்‌ பேசிக்‌ Gar ent 
டிருக்க முடியும்‌, அவைகட்கும்‌ ஓய்வு 
வேண்டுமல்லவா? * கண்ணே ஏன்‌ 
பேசாமல்‌ நிற்கிறாய்‌? பேசு! பேசமாட்‌ 
டாயா ? என்கிறான்‌ அவன்‌. °“ எதைப்‌ 
பேசுவது” என்று முறுவள்‌ பூக்கிழுள்‌ 
பூவை. '“பேசுவதற்கா பொருளில்லை 
பெண்மயிலே " என்று காதல்‌ சிறப்‌ 
புரைக்கத்‌ தொடங்குகிறான்‌ தலைவன்‌. 
தலைவி DELLE. கதிரவன்‌ விடை 
பெற காரிருள்‌ பரவுகிறது. தலைவனும்‌ 
தலைவியும்‌ தத்தம்‌ இல்லம்‌ ஏகுகன்ற 
னர்‌. களவில்‌ சின்னாள்‌ சென்‌ றபின்‌ பெற்‌ 
றோரும்‌ மற்றோரும்‌ வாழ்த்த, தான்‌ 


தலைவன்‌ எண்ணிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போதே முரசொலி கேட்டுறது. “நம்‌ 
நாட்டை வேற்று நாட்டான்‌ முற்‌ 


அகையிட்டு விட்டான்‌; தாய்‌ காட்‌ 
டின்‌ மானங்காக்க தருக்கர்களின்‌ 
கொட்டமடக்கத்‌ தன்மானமுள்ளோர்‌ 
யாவரும்‌ வரலாம்‌. * என்று முழக்க 
னான்‌ முரசறைவோன்‌. “என்‌ தாய்‌ 
நாட்டை வென்றிட நினைத்தவனைக்‌ 
கொன்‌ றிடுவேன்‌. தருக்கர்களைக்‌ தரை 
மட்டமாக்கிடுவேன்‌ " என வெகுண்‌ 
டெழுந்தான்‌ வீரத்தலைவன்‌, * மூடர்‌ 
களைச்‌ சாடி கன்றே நாளில்‌ வீடுதிரும்பி 
விடுவேன்‌, விடைகொடு வேல்விழியே * 
என்றான்‌. “ என்னை விட்டுப்‌ பிரியாம 
லிருப்பதானால்‌ சொல்லுங்கள்‌, பிரிந்து 
சென்று மீண்டும்‌ விரைந்து வருவதா 
யிருந்தாலும்‌ அதுவரையில்‌ உயிர்‌ 
வாழ்ந்து கொண்டிருக்கக்‌ கூடியவளி 
டம்‌ சொல்லுங்கள்‌ " என்கிறாள்‌. 
'* வாணிகத்தின்‌ பொருட்டுச்‌ செல்‌ 
வதாயிருந்தாலும்‌ உன்‌ பிடிவாதத்‌ 
துக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு விடுவேன்‌. 
இப்போது நான்‌ போருக்குச்‌ 
செல்லவில்லை யென்றால்‌ நாளைக்கு 
நாடு காத்திடாக்‌ கோழை என்று என்‌ 
னையும்‌ அவன்‌ மனைவி என்று உன்னை 
யும்‌ உலகம்‌ இழித்துரைக்குமே ” என்‌ 
கிறான்‌. தலைவிக்கு மட்டும்‌ நாட்டுப்‌ 
பற்று HOG போய்விடும்‌ ? அவளும்‌ 
வீர மரபில்‌ பிறந்தவள்‌ தானே 1 
எனவே தலைவனுக்கு விடைகொடுத்‌ 
தனுப்புகிறாள்‌. தலைவன்‌ போருக்குச்‌ 
சென்றபின்‌ தலைவி தனியே அமர்ந்து 
தான்‌ தலைவனுடன்‌ இன்பம்‌ அய்த்‌ 
திட்ட இரவுகளை யெல்லாம்‌ எண்ணு 
கிறாள்‌. ஏக்கம்‌ மேலிடுகிறது. எண்ணச்‌ 
சுழலில்‌ இரவெல்லாம்‌ தரக்கமே வர 
வில்லை. அவளுக்கு, கரிய இரவைப்‌ 
பார்க்கிறாள்‌, “ஏ இரவே & எல்லா 
உயீர்களையும்‌ தூங்கச்‌ செய்துவிட்டு 
ஏன்னையனறி வேறு துணையின்‌ றி இருக்‌ 
கின்றுயே ۲ என்று அவ்விரவுக்காக 
இரங்குகிறுள்‌. தலைவன்‌ வாராமையி 
696 கான்‌ அவளுடைய கண்கள்‌ 2 74 
கம்‌ கொள்ளவில்லையென்று நினைத்‌ தால்‌ 
௮௮ தவறு. அவன்‌ வந்த பின்னும்‌ 
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இரான்‌. அதைக்‌ கண்ட தலைவி “நீர்‌ 
இவ்வழகை வேறு யாரோ ஒருத்திக்குக்‌ 
காட்டுவதற்காகத்‌ தானே இம்மலர்‌ 
களைச்‌ ரூடியிருக்இறீர்‌'' என்று 
கோபிக்கவாரம்பித்து விட்டாள்‌. ஏதா 
வது சொல்லித்‌ தலைவியை சமா தானப்‌ 
படுத்தியாக வேண்டுமேயென்று “நாம்‌ 
யாரையும்விட மிக்க காதல்‌ கொண்‌ 
டிருக்கிறோம்‌ ” என்றான்‌. * யாரையும்‌ 
விட. ' என்றதால்‌ தலைவனுக்கு வேறு 
காதலிகளும்‌ இருக்கிறார்கள்‌ போலும்‌ 


என்றெண்ணி “யாரை விட? 
யாரைவீட T°’ எனக்‌ கேட்டு ஊடல்‌ 
கொள்கிறாள்‌. தலைவியின்‌ ஊடல்‌ 
தீர்த்துக்‌ கூட வேண்டுமே என்‌ 
செய்வது 7 இப்பிறப்பில்‌ நரம்‌ 
பிரிய மாட்டோம்‌ கண்ணே” என்‌ 


மூன்‌. “ அப்படியாயின்‌ அடுத்த பிறப்‌ 
பில்‌ பிரிந்து விடுவேமோ ?" erer map 
றாள்‌. இவளைத்‌ தேற்ற இனி நம்மா 
லாகாது என்று தலைவன்‌ பேசாமல்‌ 
உட்கார்ந்து விடுகிறான்‌. அப்பெரழுது 
பார்த்துத்தானா அவனுக்குக்‌ தும்மல்‌ 
வரவேண்டும்‌ * நீர்‌ நூறு ஆண்டுகள்‌ 
வாழ்க '” என வாழ்த்தினாள்‌. உடனே 
என்ன நினைத்துக்‌ கொண்டாளோ, 
“யார்‌ நினைத்ததால்‌ நீர்‌ தும்மினிச்‌ ۳ 
என்று கேட்டுக்‌ கண்ணீர்‌ உகுத்தாள்‌. 
மீண்டும்‌ தும்மல்‌ வர, தலைவி மீண்டும்‌ 
அழுூவாளே என நினைத்துக்‌ கஷ்டப்‌ 
பட்டு வந்த தும்மலை அடக்கிவிட்டான்‌. 


அப்பொழுதும்‌ விட்டாளில்லை, * வேறு. 


யாரோ ஒருத்தி உம்மை நினைக்கிறாள்‌; 
அதை எனக்குத்‌ தெறியாமல்‌ மறைக்‌ 
கத்‌ தும்மலை அடக்கிவிட்டீர்‌ * என்று 
மேலும்‌ அழத்தொடங்கி விட்டாள்‌. 
தேற்தினாலும்‌ அழுகிறாள்‌ போற்றினா 
HO அழுகிறாள்‌. என்‌ செய்வான்‌ 


அவன்‌ ? அமைதியாக அவளுடைய 
அழகை இரசிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌. 
“நீர்‌ வேறு யாரையோ நினைத்துக்‌ 
கொண்டு கான்‌ அவளுக்கு ஒப்பா 


வேனா எனப்‌ பார்க்கிறீர்‌ " என்று 
மேலும்‌ ஊடல்‌ கொள்கிறாள்‌. இவளின்‌ 
ஊடல்‌ தீர்த்தல்‌ அரிது, இவளுடன்‌ 
கூடி மகிழ்தல்‌ அதனினும்‌ அரிது, 
இதற்கு என்ன செய்யலாம்‌ என்று 


மிகவம்‌ மோசமானவன்‌ என்று அவன்‌ 
அருகில்‌ இல்லாதபோது நினைக்கிறது 
அவள்‌ மனம்‌, தலைவன்‌ வந்தால்‌ அவ 
னுடன்‌ இனி பேசக்கூடாது; கதவைத்‌ 
இறக்கவும்‌ கூடாது என்று வஞ்சினம்‌ 
கூடிக்கொண்டு பஞ்சணையில்‌ படுக்‌ 
கிறாள்‌. அது பஞ்‌. சணையாகவா தோற்று 
றது அவளுக்கு ? பரல்‌ கற்களைப்‌ 
பரப்பியது போலன்றே விருக்கிறது. 
அப்போது Gam வந்து ** அம்மா தலை 
வர்‌ வருகிறார்‌ '' என்கிறாள்‌. துள்ளி 
யெழுந்தாள்‌ தலைவி. அவனளையறியாம 
லேயே அவள்‌ கைகள்‌ கதவைத்‌ திறந்‌ 
தன. அவள்‌ வஞ்சினலெல்லாம்‌ ,ஆடிக்‌ 
காற்றுப்‌ பஞ்சானது. வாயிலில்‌ வந்து 
கொண்டிருந்த தலைவனைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ சிந்தினாள்‌. 
வெண்ணிலவைக்‌ கண்ட குமுதம்‌ விரி 
யாமல்‌ வேறென்ன செய்யும்‌ ۶ கண்‌ 
ணுக்கு மைதிட்டும்போது அஃது HCH 
சனக்கோலைக்‌ காணாதது போல்‌ தலை 
வனைக்‌ கண்ட மாத்திரத்தில்‌ தலைவிக்கு 
தலைவனுடைய குறைகள்‌ எல்லாம்‌ 
மறைந்து விட்டன. போர்க்களத்தில்‌ 


காயகத்தின்‌ மானங்காத்து அந்கியரை 
அடிமை கொண்டு வந்திருக்கும்‌ தலை 
வனைத்‌ தன்‌ விழி வேலால்‌ அடிமை 
யாக்கி விட்டாள்‌ 
தலைவி,” 


' வள்ளுவரின்‌ 


அவைகள்‌ உறங்குவதில்லை. காரணம்‌ 
கூடல்‌ சரன்‌. இன்னிலையில்‌ அவள்‌ கண்‌ 
கள்‌ மிகுந்த துன்பத்தை அடைந்தன, 
தலைவன்‌ போருக்குச்‌ சென்றிருக்கத்‌ 
குலைவிக்கு ஒரு ஈாள்‌ கழிவது ஒரு ஊழி 
போல்‌ தோன்றுகிறது. தலைவனோடு 
தலைவி கூடியிருந்த நாட்களை நினைத்துக்‌ 
கொள்வதாலும்‌, நனவில்‌ வந்து 
அன்பு செய்யாத தலைவனைக்‌ கனவிலா 
வது காண்பதாலும்‌, எல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ மேலாக வெற்றியை விரும்பிப்‌ 
போருக்குச்‌ சென்ற தலைவன்‌ திரும்பி 
வருவதைக்‌ காணும்‌ பொருட்டே இன்‌ 
னும்‌ உயிர்‌ வாழ்நீது கொண்டிருக்‌ 
கிறாள்‌. தலைவனது பிரிவினால்‌ தலைவி 
யின்‌ கைகள்‌ மெலிந்து வளையல்கள்‌ 
தாமாகவே கழன்று விடுகின்றன. மூங்‌ 
இலைப்‌ போன்ற கோள்களும்‌ மெலிந்து 
SADA றன. அவளிடம்‌ இரக்கம்‌ 
கொண்ட அவ்வூரார்‌ * உன்‌ தலைவன்‌ 
மிகக்‌ கொடியவன்‌, நீ இங்கு இவ்விதம்‌ 
வருந்திக்‌ கொண்டிருக்க அவன்‌ இன்‌ 
னும்‌ திரும்பி வரவில்லையே *' என்ன்‌ 
றனர்‌. அப்போதும்‌ தன்‌ தலைவனைக்‌ 
* கொடியவன்‌ ° எனக்‌ கூறினரே 
என்று வருந்துகிறாள்‌. மூன்று நாளில்‌ 
திரும்பிவிடுகிறேன்‌ என்று சொல்லிச்‌ 
சென்ற தலைவன்‌ மூன்று வாரங்கள்‌ 
ஆகியும்‌ இன்னும்‌ வரவில்லையே. இவன்‌ 





உலக மேதை! 


வள்ளுவர்‌ ஓர்‌ 


பழைய மாணவர்‌, மீ. முகம்மது முஸ்தபா. 


(1957-ம்‌ ஆண்டு காரைக்குடி திருக்குறட்‌ கழக கல்லூரிக்‌ கட்டுரைப்‌ போட்டியில்‌ 
முதற்‌ பரிசு பெற்றது) 


வெண்டல்‌ வில்கிக்கும்‌ முன்னால்‌, உல 
கம்‌ ஒன்றையே உளத்திற கொண்டு 
கால்‌ செய்த வள்ளுவரின்‌ அருள்‌ உள்‌ 
ளத்தை எங்ஙனம்‌ புகழ்வது 7 


இவ்வாறு சிறந்தொளிரும்‌ பகலவ 
னைப்‌ போன்ற ஞாலத்தின்‌ அறம்‌ 
விளக்கி, மக்களிடையே மண்டிக்‌ இடக்‌ 
கும்‌ மையொத்த மனவிருளை மாற்றி, 
காடு திருத்திக்‌ கழனி காணும்‌ உழவ 
னைப்போல்‌ மக்களின்‌ மனம்‌ திருத்தி 
மன்பதையின்‌ வாழ்வு வளம்‌ பெறு 
நெறி வகுத்த வள்ளுவரின்‌ HUT D 
மலை சிந்தனைத்‌ திறத்தை அறிய 
வேண்டுமாயின்‌ வள்ளுவரின்‌ கருத்துக்‌ 
களை உலகின்‌ பல்வேறு பகுதிகளில்‌ 
பற்பல காலங்களில்‌ தோன்றி அறிவுச்‌ 
சுடர்‌ கொழுத்தி அறிவுலகின்‌ ஒளி 
மணிகளென க்‌ திகழும்‌ சிந்தனையாளர்‌ 
களின்‌ -மேதைகளின்கருத்‌துக்களோடு 
ஓப்பிடும்போதுகான்‌ குறளாசிரியா்‌ 
எங்ஙனம்‌ அறிஞர்களாய்‌.-.-சந்தனையா 
ளர்களில்‌ எல்லாம்‌ தலைசிறந்த சிந்தனை 
யாளராய்‌ — மேதைகளில்‌ எல்லாம்‌ 
உயர்ந்த மேதையாக வீளங்குகிறார்‌ என்‌ 
பதை ஒராற்றலான்‌ அறியமுடியும்‌. 


ஒரு நூல்சிறந்த தெனில்‌ அது காலங்‌ 
கடந்ததாய்‌ இருத்தலோடு எக்காலத்‌ 
அம்‌ பொருந்தும்‌ — உயிர்‌ வாழும்‌ 
பெற்றியின யுடையதாயிருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. ஒரு நூல்‌ ஒரு காலத்தில்‌ 
இயற்றப்படலாம்‌; அஃது மற்றொரு 
காலத்திற்குப்‌ பயன்படாமற்‌ போக 
லாம்‌. ஆனால்‌ வள்ளுவப்‌ பெருந்தகை 
யாத்தத்‌ திருக்குறள்‌ என்றைக்கும்‌ 
எல்புடைத்தாய்‌ விளங்கும்‌ கருத்துக்‌ 
களையே கொண்டு ஒளிர்கிறது. குறள்‌ 


குமிழ்‌ மக்கள்‌ உண்மை உணர்ந்து 

மெய்ந்நெறி தலைப்படுதற்கு வழி 
காட்ட வந்த நூல்கள்‌ பல அவற்றுள்‌ 
தலைமை சான்ற நூலாக ஈண்டு வீளங்‌ 
குவது, தெய்வுப்புலமைத்‌ திருவள்ளுவ 
ரால்‌ இயற்றியருளப்பெற்ற திருக்குற 
ளாகும்‌. அறவழி பிறழ்ந்து அல்ல 
லுறும்‌ மக்கட்கு நேர்வழி காட்டும்‌ 
கலங்கரை வீளக்கமெனத்‌ திகழ்கிறது 
திருக்குறள்‌. எனவேதான்‌ பொது 
மறையைப்‌ புகழ வந்த புரட்சிக்‌ கவி 
ஞர்‌ பாரதிதாசன்‌, کے‎ அறமிதென்றும்‌ 
LD MSO FT pth அறிகிலாதபோது 
இறைவனாரின்‌ திருக்குறளிலே ஒரு 
சொல்‌ இயம்பிக்காட்ட மாட்டாயா £ ” 
எனப்‌ புகழ்மாலை சூட்டுகிறார்‌. °° எல்‌ 
லாம்‌ இதன்பால்‌ Ber” எனும்‌ Lipp 
தமிழ்ப்‌ புலவனின்‌ வாக்கிற்கொப்ப 
இதனிடத்துக்‌ கூறப்படாத அறமே 
இல்லையெனக்‌ கூறலாம்‌. இங்கனம்‌ 
உலக மக்கள்‌ அனைவரும்‌ கைக்கொண் 
டொழுகத்தக்க உயர்ந்த கருத்துக்களை 
யெல்லாம்‌ தன்னகத்தே கொண்டு அறி 
வுக்‌ கருவலமாய்‌ விளங்கும்‌ திருக்குறள்‌ 
பெட்டகத்தை ,“உலகன்‌ எழுத்தோ 
வியம்‌ எனத்‌ தமிழ்ப்‌ பெரியார்‌ திரு. 
வி. a. போற்றிப்‌ புகழ்வது பொருத்‌ 
துமே யாகும்‌. 


வள்ளுவர்‌ தமிழ்‌ மண்ணிற்‌ பிறந்தா 
ராயினும்‌ தமிழ்காட்டிற்கென தனித்து 
நால்‌ யாத்தாரில்லை. உலகின்‌ கலம்‌ 
ஓன்றையே உளத்திற்‌ கொண்டு நூல்‌ 
செய்தருளினர்‌. எனவேதான்‌ புது 
மைக்‌ கவி பாரதி, “வள்ளுவன்‌ 
கன்னை உலஃனுக்கே தந்து வான்புகழ்‌ 
கொண்ட தமிழ்நாடு ” எனப்‌ போற்று 
வன்றார்‌. ஒரே உலகம்‌ காண விழைந்த 


கடந்து நிற்பதோடு எக்காலத்தும்‌ 

பொருந்தும்‌ கருத்துக்களைத்‌ தரவல்ல 

தாய்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, காலம்‌ கடம்‌ 

தும்‌ பொருளினை விளக்க வல்ல நூலே 

உலகத்தில்‌ உயர்ந்த நூலெனக்‌ கூறப்‌ 

படுவதாகும்‌ ; 

4 தெய்வம்‌ தொழாஅள்‌ கொழுநன்‌ 
தொழுதெழுவாள்‌ 
பெய்யெனப்‌ பெய்யும்‌ மழை " 


என்றக்‌ குறட்பாவினைச்‌ சான்றாக 
எடுத்துக்கொள்வோம்‌ ; * வேறு தெய்‌ 
வத்தையே வணங்காது தன்‌ கணவ 
னையே தெய்வமெனக்‌ கொண்டு வணங்‌ 
கும்‌ பெற்றியினள்‌ “பெய்‌ ' என்ற மாத்‌ 
இரத்தில்‌ மழை பெய்யும்‌” என்று இது 
காறும்‌ ஒரு பொருள்‌ கூறப்பட்டு வரு 
Bog ஆனால்‌ அறிவியல்‌ முதிர்ச்சி 
பெற்றுள்ள இக்காலத்தில்‌ இப்பொருள்‌ 
பொருந்துமாறு தோன்றவில்லை. 
எனவே, ‘வேறு தெய்வங்களையே 
தொழாது தன்‌ கணவனையே தெய்வ 
மாகக்‌ கொண்டு வணங்கும்‌ மனைவி 
யானவள்‌ பெய்யெனப்‌ பெய்யும்‌ மழை 
யைப்‌ போன்றவள்‌ ' என்று தற்காலத்‌ 
திற்கேற்ற முறையிலும்‌ பொருள்‌ கூற 
லாம்‌. இங்ஙனம்‌ தற்காலத்திற்கேற்ப 
இரண்டாவது கூறும்‌ பொருளே சிறந்த 
தாகவும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளக்‌ தக்கதாக 
வும்‌ இருக்கறது. இதினின்றும்‌ கால 
நிலைக்கேற்ப பொருள்‌ தர வல்லது 
குறள்‌ என்பது இனிது பெறப்படுகிற 
தன்றோ ! 


உயர்க்த நூலெனில்‌ அஃது காலத்‌ 
தைக்‌ கடந்து விளங்குவதோடு காலத்‌ 
திற்கேற்ற பொருளினைத்‌ தருவதோட 
மையாது சாதி, சமய வழக்குகளையெல்‌ 
லாம்‌ கடந்து நின்று ஒளிரவேண்டும்‌. 
இம்முறையில்‌ குறள்‌ இணையற்று 
விளங்குகிறது. திருக்குறள்‌ எந்தச்‌ 
சமயத்தாருக்கும்‌ உரிய نہ ہر‎ m. 
ஆயினும்‌ * மலர்மிசை ஏகினான்‌ ° என 
வள்ளுவர்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்தில்‌ குறித்‌ 
திருக்கும்‌ வார்த்தையைக்‌ காரணம்‌ 
காட்டி வள்ளுவர்‌ அருக தேவனை 
வணங்குவதால்‌ அவர்‌ அருக சமயத்‌ 


கூறும்‌ நீதிகள்‌ அன்றும்‌ பொருந்தின, 
இன்றும்‌ பொருந்துன்‌ றன. அவை 
நாளையும்‌ பொருந்தும்‌. வள்ளுவர்‌ மக்‌ 
கட்கு வகுத்தளித்த கருத்துக்கள்‌ என்‌ 
றுமே பொருந்தக்‌ கூடியன என்பதற்‌ 
குச்‌ சான்றாக வேந்தனைப்‌ பற்றிக்‌ கூறி 


யுள்ளதை எடுத்துக்‌ கொள்வோம்‌, 
வள்ளுவர்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ ஆற்ற 
வேண்டிய கடமைகள்‌ இன்ன இன்‌ 


னவை எனத்‌ தனித்தனியே விதித்துள்‌ 
ளது போன்றே அரசன்‌ ஆற்றவேண்‌ 
டிய கடமைகளையும்‌ விதித்துள்ளார்‌. 
இன்று அரசன்‌ ஆளும்‌ ஆட்சியில்லையே, 
மக்களால்‌ ஈடத்தப்பெறும்‌ குடியாட்சி 
யன்றோ நடைபெறுகிறது. முடிமன்‌ 
னர்க்கு உணர்த்திய கடமை GUT 
சிக்கு எங்ஙனம்‌ பொருந்துவதாகும்‌ ? 
என வினவலாம்‌ 


இன்று குடியாட்‌எ நிலவியபோதி 
லும்‌ அரசனுக்குணர்த்திய கடமைகள்‌ 
அனைத்தும்‌ குடியாட்டுத்‌ தலைவருக்குப்‌ 
பொருந்தக்‌ கூடியவைகளே என்பதில்‌ 
இஞ்சிற்றும்‌ ஐயமில்லை | வள்ளுவர்‌ உள்‌ 
ள த்தை உணர முற்படுவோர்க்கு இவ்‌ 
வுண்மை புலனாகாமற்‌ போகாது. 
சான்றாக, 
“ கொலையிற்‌ கொடியாரை 
வேத்தொறுத்தல்‌ பைங்கூழ்‌ 
களை கட்டதனோடு நேர்‌ ” 
என்ற குறட்பாவினை எடுத்துக்கொள்‌ 
வோம்‌. நாட்டின்‌ BNO DGB கேடு 
பயக்கும்‌ கொடியவர்களை அரசன்‌ 
ஒறுத்தலாவது தோட்டத்தில்‌ பயிர்‌ 
களை அழிக்க இருக்கும்‌ களைகளைக்‌ களை 
வதற்கு ஒப்பாகும்‌ என்பது (és 
ளின்‌ கருத்தாகும்‌. நாட்டிற்கும்‌, FAP 
கத்திற்கும்‌ தீங்கு இழைப்பவர்களை 
ஒறுத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பதை யாவ 
வரும்‌ ஒரு முகமாக ஒப்புக்கொள்‌ கின்‌ 
றனர்‌. எனவே, வள்ளுவரின்‌ கருத்துக்‌ 
கள்‌ அன்றும்‌ பொருந்தின. இன்றும்‌ 
பொருந்துகின்றன. , இணி தாளையும்‌ 
பொருந்தும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை ۰ 


ஒரு நால்‌ எக்காலத்தும்‌ போற்றக்‌ 
கூடியதெனில்‌ அஃது காலத்தைக்‌ 


களிலே தன்‌ அறிவைச்‌ சாய்க்காது 
இவை அனைத்திற்கும்‌ பொருநீதுமாறும்‌ 


பொதுப்படையாகவும்‌ இறைவனை 
அதி பகவன்‌, வாலறிவன்‌, வேண்டு 
தல்‌ வேண்டாமை இலான்‌, பொறி 


வாயில்‌ ஐந்தவித்தான்‌, அறவாழி அந்த 
ணன்‌, மலர்‌ மிசை ஏகினான்‌, எண்‌ 
குணத்தான்‌” என்று இறைவனை அருள்‌ 
நிறை குன்றாகவும்‌, குணமலையாகவும்‌, 
அறக்கடவுளாகவும்‌ குறிக்கிறார்‌ வள்ளு 
வர்‌. இத்தகு சமயச்‌ சார்பற்றச்‌ சிறப்‌ 
புக்‌ கருதியே பேராசிரியர்‌ சுந்தரம்‌ 
பிள்ளை '' வள்ளுவர்‌ செய்‌ திருக்குறளை 
மறவற ஈன்குணர்ந்தோர்கள்‌ உள்ளு 
வரோ மனு ஆதி ஒரு குலத்துக்கு ஒரு 
நீதி” எனப்‌ புகழ்ந்து பாடுறொர்‌. 


இங்ஙனம்‌ உல௫டைக்‌ திகழ்ந்து 
அறிவொளி பரப்பும்‌ உயர்ந்த நூல்‌ 
களுள்‌ சமயச்‌ சார்பற்ற நாலெனக்‌ 
கூறத்தகும்‌ ஒரே நூல்‌ திருக்குறளே 
எனில்‌ அஃது மிகையன்று. இத்தகு 
பெரு நூலை இயற்றியருளிய பொய்‌ 
யில்‌ புலவரை உலக மேதையெனக்‌ கூற 
வும்‌ வேண்டுமோ 2 


அறிவியற்கலை பெருமளவில்‌ வளர்ந்‌ 
அன்ள இக்காலத்தில்‌ மக்கள்‌ தங்கள்‌ 
இதயங்களை குழி தோண்டிப்‌ புதைத்து 
விட்டு அறிவு ஓன்றினாலேயே முன்‌ 
Geor m முனைகின்றனர்‌. அன்பற்ற அறி 
வாலும்‌ கொள்கையாலும்‌ உலகம்‌ 
உயர்ந்த நிலையினைப்‌ பெறமுடியாது 
என்பதை இன்றைய மக்கள்‌ e avri Ger 
ரேரிலர்‌ அன்பின்‌ வழியதே உலகம்‌ 
என்பதை இந்காளைய மக்கள்‌ ம DEG g 
விட்டனர்‌ எனலாம்‌, ஆயுதம்‌ சாதிக்க 
முடியாததை அன்பு சாதிக்கும்‌ என்‌ 
பதை ஏனோ எண்ணிப்‌ பார்க்கத்‌ தவறி 
வீட்ட து இன்றைய அறிவுலகம்‌ ! ஆயு 
ததால்‌ சாதிக்க முடியாதது உலகில்‌ 
எதுவுமே இல்லையெனத்‌ தீப்புக்‌ கணக்‌ 
குப்‌ போட்டுத்‌ தடுமாறுகன்‌ றனர்‌ இன்‌ 
றைய உலக அரசியல்‌ வாதிகள்‌. அன்பு 
வழி பிறழ்ந்து செல்வதனால்தான்‌ 
ப்கைக்கும்‌, காழ்ப்புக்கும்‌, பூசலுக்கும்‌ 
ஆட்பட்டு துன்பத்தின்‌ நிமலாட்டமாக 


தவரே எனச்‌ சமணர்களும்‌, * எண்‌ 
குணத்தான்‌ * எனும்‌ தொடரைக்‌ 
காட்டி வள்ளுவர்‌ சிவனை வணங்கும்‌ 
சைவ சமயத்தவரே எனச்‌ சைவர்‌ 
களும்‌, மற்றும்‌ பற்பல மதத்தவர்களும்‌ 
குறளின்கண்‌ காணப்படும்‌ தங்களது 
சமயத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ சொல்லையோ 
அல்லது சொற்றொடர்களையோ எடுக்‌ 
துக்காட்டி குறள்‌ தத்தமது சமய 
நூலே என மார்தட்டி வாதிடுகன்ற 
னர்‌. இங்கனம்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ பல்‌ 
வேறு சமயத்தவர்களும்‌ ஒரு சில ஆதா 
ரங்களைக்‌ காட்டிக்‌ குறள்‌ தத்தமது 
சமய நூலே என உரிமை கொண்டாடு 
வதினின்றும்‌ குறள்‌ எந்த ஒரு சமயத்‌ 
தாருக்கும்‌ உரிமையில்லாத BrQaar 
அம்‌ அது உலகத்துச்‌ சமயங்களின்‌ 
உயர்ந்த கருத்துக்களையெல்லாம்‌ தன்‌ 
னகத்தே கொண்டு விளங்குவதால்‌ 
உலக சமயங்கள்‌ அனைத்துக்கும்‌ உரிய 
பொது நாலே என்பதும்‌ ஒருவாறு 
விளங்குகிறது. இவ்வாறு எச்சமயத்‌ 
தையும்‌ சாராது நிற்பதனாற்றான்‌ கல்‌ 
லாடனார்‌, 


* சமயக்‌ கணக்கர்‌ மதி வழி கூறாது 
உலகியல்‌ கூறிப்‌ பொருளிது வென்ற” 


எனக குறளின்‌ பெருமையைப்‌ போற்று 
வாராயினர்‌. தமிழ்க்‌ கவிகள்‌ மட்டுமல்‌ 
லாது உலகத்து அறிஞர்கள்‌ அனை, 
வருமே பொய்யில்‌ புலவரின்‌ சமயச்‌ 
சார்பற்ற பொதுத்‌ தன்மையைக்‌ கண்டு 
வியக்கின்றனர்‌. பொது மறையைப்‌ 
பிரெஞ்சு மொழியில்‌ பெயர்த்த ஆரியல்‌ 
எனும்‌ அறிஞர்‌ ٠۶ Dorr BMF m Qu 
வள்ளுவர்‌ தனது சமயம்‌ இன்னதென 
வெளிக்காட்டிக்‌ கொள்ளாது பொதுப்‌ 
பட. நூல்‌ எழுதியதானது பாராட்டு 
தற்குரியதுமட்டுமன்று புரட்சிகரமான 
செயலுமாகும்‌ '' எனப்‌ புகழ்கிறார்‌. 


மேலும்‌, அூலத்தைப்‌ படைத்த 
ஆதிபரம்பொருளுக்கு ஆயிரமாயிரம்‌ 
உருவ, காம, பேதங்களைக்‌ கற்பித்து 
சமயவாதமிடும்‌ பிற நாற்‌ புலவர்களைப்‌ 
போல அரன்‌, அரி, TH எனச்‌ சமயங்‌ 


துறவறத்தையம்‌ வகுத்துள்ளார்‌. 
ஆனால்‌, வள்ளுவர்‌ வகுத்த துறவறம்‌ 
மன்பதை வாழ்வை *மாயை' எனக்‌ 
கூறி, “காயமே இது பொய்யடா * 
என்று கண்மூடி வேதாந்தம்‌ பாடி, 
உலக ஆசைகளை அறவே ஒழித்து, 
அசைக்கு அடிப்படையாய்‌ விளங்கும்‌ 
ஜம்பொ றிகளைக்‌ கெடுத்து, சடை முடி 
யும்‌ மரவுரியும்‌ தரித்து காவி கட்டி 
ஓடெடுத்து காட்டுக்கோடி மூக்கைப்‌ 
பீடிப்பதல்ல! அவர்‌ கூறும்‌ துறவு 
இல்லறத்தினின்றே எழ வேண்டிய 
துறவு. உலகத்‌ தன்பத்திற்கே அடிப்‌ 
படையாய்‌ இருக்கன்ற அழுக்காறு 
அவா, வெகுளி, இன்னாச்சொல்‌, கள்‌, 
களவு, காமம்‌ முதலிய மாசுகளைத்‌ 
துறக்க வேண்டும்‌ எனபதே வள்ளுவ 
ரின்‌ உள்ளக்‌ கடக்கையாகும்‌. இத 
னையே துறவற இயல்‌ முழுவதும்‌ வவி 
யுறுததுகிறுர்‌ வள்ளுவர்‌. உலகம்‌ LIU 
கும்‌ வினைகளை கைவிடாது மழித்தலும்‌ 
நீட்டலும்‌ கொண்டு உண்மையான 
உள்ளத்‌ துறவு கொள்ளாது துறவி 
யைப்போல்‌ வேடமணிந்து அலைபவர்‌ 
களைக்‌ கயவர்கள்‌ எனக்‌ கடுமையாகக்‌ 
கண்டிக்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌, 


“ நெஞ்சில்‌ துறவார்‌ துறந்தார்போல்‌ 
வஞ்சித்து 
உாழ்வாரில்‌ வன்கணார்‌ இல்‌ 
என்பது குறள்‌ மொழியாகும்‌. 


இகே கருத்தை சாசுதி என்னும்‌ 
உலகப்‌ புகழ்‌ பெற்ற பாரசீக சத்துவ 
ஞானி “ துறவு உடையளவில்‌ மட்டு 
மல்ல; அது உலகையும்‌ ஆடம்பர ததை 
யும்‌ மமதையையும்‌ துறப்பதாகும்‌, 
ஆனால்‌ வீரனுடைய ஆடையை வீரனே 
அணியவேண்டும்‌. கோழை அணிவ 
தால்‌ பயன்‌ என்ன? போலித்‌ துறவி 
யைப்‌ போல்‌ சமூகத்‌ துரோகி யாரு 
மில்லை " எனக்‌ குறளுக்கு விளக்கம்‌ 
தருவது போன்று கூறியுள்ள இக்‌ 
கூற்று வள்ளுவரின்‌ வாக்குத்‌ BD 
திற்கு — மேதைத்‌ தன்மைக்கு தக்க 
எடுத்துக்காட்டு எனலாம்‌. 
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உருவெடுத்திருக்கும்‌ இன்றைய உலகம்‌ 
போரின்‌ வாயிலிலே கொண்டு வந்து 
நிறுத்தப்பட்டிருக்கிறது. 

எனவே, உலகின்‌ உயிர்காடியாம்‌ 
அன்பு எனும்‌ பெரும்‌ பண்பையே அறத்‌ 
அப்பாலின்‌ அடிப்படையாய்‌ அமைத்‌ 
துள்ளார்‌. வள்ளுவர்‌. அன்‌ பில்லா 
வாழ்க்கையில்‌ இனப ஊற்றும்‌ திறக்‌ 
காது; மன்பதை வாழ்வும்‌ வெற்றிக்‌ 
குறியை எட்டாது. எனவேதான்‌, 
' அன்பின்‌ வழியது உயிர்நிலை ' என்ற 
பேருண்மையை உலகுக்குணர்‌ த்துகிறார்‌ 
வள்ளுவர்‌. 


தனி PTGS மட்டும்‌ இயல்‌ 
பாக அடைபட்டிருக்கும்‌ அன்பு அரு 
ளாக மாறி தொடர்புடையாரிடத்து 
மட்டுமின்றி தொடர்பு அல்லாதாரிடத்‌ 
தும்‌ செல்ல — அறவுணர்வாக மாறவே 
இல்லறமாதிய நல்லறத்தை முதற்கண்‌ 
வகுத்தோதுகிறார்‌ வள்ளுவர்‌. மனித 
வாழ்க்கைக்கே கேடு சூழ்கன்ற aps 
காறு, அவா, வெகுளி, இன்னாச்சொல்‌ 
முதலிய மாசுகள்‌ அகன்று, பொறுமை, 
அன்பு, அருள்‌ முதலிய அருங்குணங்கள்‌ 
உண்டாக-- மனமாசு நீங்கும்‌ வழி 
யாக அன்பும்‌ அறனுங்‌ கொண்டு, mer 


DES வித்தான நல்லொழுக்கம்‌ 
போற்றி, அருயிர்களிடம்‌ அன்பு 
செலுத்தி, இயல்புடையோர்க்கு இனிது 
உதவி, ஈட்டிய பொருளை பகுத்‌ 


தண்டு, தன்னலநீ தவிர்த்து, அறம்‌ பல 
ஆற்றி, வாழ்வாங்கு வாழ்ந்து இறை 
யின்பமாயை பேரின்பம்‌ பெற இன்பத்‌ 
திறையெனும்‌ இல்வாழ்க்கை OUT DF 
துள்ளது பொருத்தமே யாகும்‌. இவ்‌ 
வாறு சமுதாய முன்னேற்றத்தின்‌ 
உயிர்கிலையாய்‌ விளங்கும்‌ இல்லறத்தின்‌ 
வாயிலாகவே மன LOT FEST றவனாய்‌ மன 
ஓற்றுமையும்‌ அறிவு விளக்கமும்‌ பெற 
முடியும்‌ என்பதை வள்ளுவர்போல்‌ 
வேறு எர்த மேதையும்‌ Abm gasra 
மொழியில்‌ செப்பியதாகத்‌ தெரிய 
வில்லை. 
எல்லையற்ற அனுபவத்தை அளிக்க 
வல்ல இல்லறத்தை வகுத்த வள்ளுவர்‌ 
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மையே செய்யுங்கள்‌ ° என்பது அவர்‌ 
கருத்து. 


ஒருவன்‌ தீமை செய்தால்‌ ஈம்‌ உள்‌ 
ளம்‌ கொதிப்படைகிறது தீமை செய்‌ 
தவனை  கெடுக்க-- பெருந்தண்டனை 
யளித்துப்‌ பழிக்குப்‌ பழி வாங்க விரும்பு 
கிறோம்‌. ஆனால்‌ வள்ளுவப்‌ பெருக 
தகையோ இதுபற்றிக்‌ கூறும்பொழுது, 
கெருப்பைக்‌ கொண்டு நெருப்பை 
அணைக்க முடியாது. அவ்வாறே தீமை 
செய்தவனைத்‌ தண்டிக்க வேண்டுமா 
னால்‌ அவன்‌ உள்ளம்‌ காணும்‌ வண்‌ 
ணம்‌ நன்மையே செய்யவேண்டும்‌. 


* இன்னா செய்தாரை ஒறுத்தல்‌ ۱ 
அவர்நாண 
நன்னயம்‌ செய்து விடல்‌ " 


என அறிவுறுத்துவதோடு அமையாது 
பிறர்‌ செய்த இமையை அன்றே — 
அவ்வினாடியே மறந்துவிடு என்கிறார்‌. 
'* நன்றல்லது அன்றே மறப்பது 
ஈன்று” என்பது அவர்தம்‌ வாக்கமு 
தாகும்‌. 


இதிலிருந்து வள்ளுவர்‌ கான்பூசிய 
சைக்‌ காட்டிலும்‌-—ஏசுநாதரைக்‌ காட்‌ 
டிலும்‌ பன்மடங்கு உயர்ந்தவராக — 
உலகப்‌ பெரு மேதையாகத்‌ திகழ்கிறார்‌ 
என்பதை இனிதுணரலாம்‌. 


உலகத்தின்‌ இரு பெருங்கண்களிலே 
ஒரு கண்‌ ` பெண்ணாவாள்‌ எனும்‌ 
பேருண்மையை உணரும்‌ ஆற்றலிலா 
ஒரு சிலர்‌ பெண்ணைப்‌ பேய்‌ என்றும்‌, 
பாவத்துக்கு வழியானவரே பாவையர்‌ 
என்றும்‌ இழித்தும்‌ பழித்தும்‌ பேசத்‌ 
தலைப்பட்டனர்‌. அத்தகைய இழி 
மொழிகளையெல்லாம்‌ வேரற்ற மரமாக 
வீழும்‌ வண்ணம்‌ “பெண்ணின்‌ பெரு 
மையே மன்பதையின்‌ பெருமை என்‌ 
பதை விளக்கி: * பெண்ணாவாள்‌ மாயப்‌ 
பீசாசே' எனும்‌ செக்குமாட்டு உணர்‌ 
வில்‌ சிக்கிக்கிடக்கும்‌ மக்களின்‌ அறிவுக்‌ 
கண்களைத்‌ திறந்து, இல்லற வாழ்வின்‌ 
நிலைக்களனே பெண்‌ ; இல்லவள்‌ மாண்‌ 


மக்கள்‌ வாழ்க்கையில்‌ வெற்றியடை 
வதற்குரிய வழிகளை — அறநெ JD कक्ष 
வகுத்துக்‌ காட்டியவர்களுள்‌ கான்பூசி 
யஸ்‌, மனு, அரிஸ்டா டில்‌ ஆகியவர்கள்‌ 
தலைசிறக்தவர்கள்‌ என உலகனரால்‌ 
போற்றப்‌ பெறும்‌ பெருமை பெற்றவர்‌ 
கள்‌. அவர்களின்‌ HY OMT NS காட 
டிலும்‌ வள்ளுவர்‌ கூறும்‌ அறவுரைகள்‌ 
உயர்ந்ததாக விளங்குகிறது. அன்னவர்‌ 
கள்‌ வகுத்த அறத்திற்கும்‌ வள்ளுவர்‌ 
வகுத்த அறத்திற்கும்‌ உள்ள்‌ வேறு 
பாட்டினை அறிவதன்‌ மூலம்‌ வள்ளுவா்‌ 
எங்கனம்‌ ஒப்பற்ற உலக மேதையாகத்‌ 
Asami என்பதை ஓராற்றலான்‌ 
உணரமுடியும்‌. 


கான்பூசியஸ்‌ என்பவர்‌ சீனகாட்டு 
தத்துவ ஞானி, கிறிஸ்து பிறப்பதற்கு 
முன்பு தோன்றியவர்‌. அவர்‌, மக்கள்‌ 
பின்பற்றி யொழுகத்தக்க அறவுரை 
கள்‌ பலவற்றைக்‌ கூறியுள்ளார்‌. அவை, 
 கான்பூசியானிசம்‌” என்னும்‌ பெய 
ரில்‌ இன்றும்‌ போற்றப்பட்டு வரு 
Bog. அவர்‌, ஈன்மை செய்த ஒருவ 
னுக்கு கைம்மாறு காட்டுவது எவ்கனம்‌ 
என்பதை விளக்கும்போது “ நன்மை 
செய்தவனுக்கு நன்மையே செய்‌; தீமை 
செய்தவனுக்கு தீமையே செய்‌ " எனக்‌ 
கூறுகின்றார்‌. நன்மை செய்தவனுக்கு 
ஈன்மை செய்வதால்‌ பிறரையும்‌ ஈன்மை 
செய்ய ஊக்குவதாகும்‌. தீமை செய்த 
வனை ஒறுத்தலால்‌ பிறர்க்குத்‌ இமை 
செய்யக்‌ கூடாது; செய்தால்‌ PLD 
தான்‌ விளையும்‌ என எச்சரிப்பதாய்‌ 
அமையும்‌ என மேலும்‌ விளக்கம்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. 


ஆனால்‌, இதே விஷயத்தை பற்றி aras 
நாதர்‌ கூறும்கருத்து உயர்ந்ததாக இருக்‌ 
Gog. ° இமையோடு எதிர்த்து நிற்க 
வேண்டாம்‌, ஒருவன்‌ உன்‌ வலது கன்‌ 
னத்தில்‌ அறைந்தால்‌ அவனுக்கு மறு 
கன்னத்தையும்‌ திருப்பிக்காட்டு, உன்‌ 
னோடு வழக்காடி உன்‌ ஆடையை எடுத்‌ 
அக்‌ கொள்ள விரும்புபவனுக்கு உன்‌ 
மேல்‌ சட்டையையும்‌ கொடுத்துவிடு. 
உங்களைப்‌ பகைக்கிறவனுக்கு ஈன்‌ 


AG gsr Gur பற்றிக்‌ கூறினாரில்லை. 
அரசுக்குப்‌ பொதுவாயுள்ள அடிப்‌ 
படைக்‌ கருத்துக்களையே அவர்‌ பொறித்‌ 
துள்ளார்‌. ஆட்சித்‌ தலைவன்‌ பெற்‌ 
நிருக்கவேண்டிய சிறப்பியல்புகள்‌, 
கடமைகள்‌ இன்ன இன்னவை எனக்‌ 
கூறும்போது அவனை ஏதேனுமொரு 
பெயரிட்டு விளித்து அழைத்தல்‌ வேண்‌ 
டுமே என்ற காரணத்தால்தான ஆட்‌ 
சித்‌ தலைவனை நிலனாள்‌ பவன்‌ , காவலன்‌, 
வேந்தன்‌, இறைவன என்பனபோன்ற 
பொதுப்பெயரால்‌ அழைக்கலானார்‌. 
இப்பெயர்‌ வருமிடங்களில்‌ இக்கால 
நிலைக்கேற்ப * ஆட்சித்‌ தலைவர்‌ ۰ எனக்‌ 
கொண்டு பொருள்‌ காணின வள்ளுவர்‌ 
குடியாட்சியையே தம்‌ அரசியலில்‌ 
பொறித்துள்ளார்‌ என்பது போதரும்‌. 
கோனாட்சியில்‌ குடியாட்சி கண்ட 
வள்ளுவப்‌ பெருந்தகையின்‌ Bias 
திருஷ்டியை என்னென்பது! 


அரசியலில்‌ கரைகண்டவர்கள்‌ 
எனக்‌ கூறப்படும்‌ கிரேக்க நாட்டு 
பிளேட்டோ, இத்தாலிய நாட்டு மாக்‌ 
இயவல்லி, பிரெஞ்சு காட்டு ரூசோ, 
அமெரிக்க சாட்டு தாமஸ்‌ பெயின்‌, 
ஜெர்மன்‌ காட்டு கார்ல்‌ மார்க்சு, ஆங்‌ 
தில காட்டு ஹெரால்ட்‌ லாஸ்கி முதவிய 
வர்களின்‌ அரசியல்‌ தத்துவக்‌ கருத்துக்‌ 
கள கோட்பாடுகளைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வள்ளுவரின்‌ அரசியல்‌ கருத்துக்கள்‌ 
பன்மடங்கு உயர்ந்து விளங்குவதோடு, 
அவர்தம்‌ அரசியல்‌ கருத்துக்கள்‌ அனை 
ததையும்‌ தன்னுட்‌ கொண்ட பொற்‌ 
பேழையாகவும்‌ ஈண்டு ஒளி வீசித்‌ 
திகழ்கிறது திருக்குறள்‌. 


சாட்டுக்கு காடு சமரசம்‌ வேண்டும்‌. 
பன்மையிலே ஒருமை காணும்‌ பெற்றி 
மீனராக உலக மக்கள்‌ வாழ முற்பட 
வேண்டும்‌. காழ்ப்பு மனப்பான்மையும்‌ 
வெறுப்புணர்ச்சியும்‌ வேரோடு களையப்‌ 
படவேண்டும்‌_—என்றெல்லாம்‌ இன்‌ 
றைய அறிவுலகம்‌ சங்ககா தம்‌ முழங்கு 
ஓறது. ஆனால்‌ இதற்கு மாறான கருத்‌ 
துக்‌ கொண்டவர்களும்‌ இல்லாமல்‌ 
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புடையளானால்‌, இல்லாத தொன்‌ 
மில்லை: பெண்ணின்‌ நல்லவளே மண்‌ 
ணில்‌ நன்கு வாழக்‌ கற்றுத்‌ தருபவள்‌ ; 
பிறர்‌ இதயம்‌ புகா பெண்டிரை யுடைய 
கணவனே ஏறுபோல்‌ பீநெடை பெற 
முடியும்‌ ; இல்லறத்தை செம்மையும்‌ 
நடத்துவோன்‌ துறவறத்தில்‌ போய்ப்‌ 
பெறக்கூடிய தேதுமில்லை ”. என்றெல்‌ 
லாம்‌ பெண்ணீன்‌ சிறப்பினைக்‌ கூறி 
“பெண்ணின்‌ பெருந்தக்க யாவுள" 
எனப்‌ பெண்ணின்‌ உரிமைக்கும்‌ பெரு 
மைக்கும்‌ பாதுகாவலராக விளங்குக 
ரூர்‌ வள்ளுவர்‌. *எண்ணறக்‌ கற்று 
எழுத்தற வாசித்தாலும்‌ பெண்‌ புத்தி 
என்பதெல்லாம்‌ வெறும்‌ பேதமைத்தே' 
என வீணுரை பகர்வோரை கோக்கு, 
அறிவு, ஆற்றல்‌, வீரம்‌, விவேகம்‌, 
சொல்‌, செயல்‌ ஆகிய 'அனைத்திலும்‌ 
பெண்‌ ஆணுக்குப்‌ பின்‌ தங்யெவளலல ; 
இரு சாராரும்‌ هلت‎ சமானமாக 
வாழும்‌ பெற்றியினரே எனுங்‌ கருத்‌ 
துப்பட ஆணும்‌ பெண்ணும்‌ “அறி 
apis மக்கட்‌ பிறப்‌ பினரே' எனக்‌ 
கூறிப்‌ பெண்‌ ணுரிமைக்கு முரசு 
கொட்டுகிறார்‌. வள்ளுவர்‌, இவரள 
வுக்கு பெண்ணின்‌ உரிமையைப்பற்‌,றி 
— பெருமை குறித்துப்‌ பேசிய பெரி 
யாரை உலகில்‌ யாண்டும்‌ காணல்‌ இய 
லாது எனத்தணிந்து கூறலாம்‌. 


வள்ளுவர்‌ வகுத்த * பொருட்பால்‌ £ 
பரிமேலழகரின்‌ கூற்றுப்படி. சமூதாயப்‌ 
பாலாகவே காட்சி தருகிறது. பொருட்‌ 
பாலின்‌ முடிமணியாய்‌ திகழ்வது அர 
சியலாகும்‌. அரசியலறிவு மிகுந்துள்ள 
இக்கால மக்கள்‌ திகைப்பு றம்‌ வண்‌ 
ணம்‌ இரண்டாயிரம்‌ ஆண்டுகட்கு 
முன்னரே அரசியல்‌ வகுத்துள்ளார்‌ 
வள்ளுவர்‌. அவர்தம்‌ கருததுக்கள்‌ 
இக்கால மக்களின்‌ சிந்தனையை த்‌ 
தூண்வெதாய்‌ அமைந்துள்ளது. அக்‌ 
கால அரசியல்‌ நிலையையொட்டி வள்ளு 
வர்‌ ஆட்சித்‌ தலைவனை அரசன்‌, வேட்‌ 
தன்‌, மன்னன்‌, இறைவன்‌ என்றெல்‌ 
லாம்‌ அழைத்தாராயினும்‌ அவனது 
தனிப்பட்ட வாழ்க்கை நிகழ்ச்சி 


களையோ அன்றி அவன்‌ QUDD Gal Di 


வேந்தனின்‌ தலையாய கடன்‌ என்று 
சமன்‌ செய்து சீர்தூக்கும்‌ கோல்போல்‌ 
நின்று நடுநிலை பிறழாது மீதி வழங்கி 
அறத்தினை வலியுறுத்துகிறார்‌ வள்ளு 
வர்‌. 


வரைவின்‌ மகளிர்‌, கள்‌, சூது ஆகிய 
இம்மூன்றும்‌ அரசனது செல்வ 
வளத்தை அதிகப்படுத்துகன்ற கார 
ணத்தால்‌ அரசன்‌ அவைகளை அழியாது 
காத்தல்‌ வேண்டும்‌. அஃது அவனது 
அதிமுக்கியக்‌ கடமைகளில்‌ ஒன்றாகும்‌ 
என விதிக்கிறார்‌ அர்த்த சாஸ்திரம்‌ ' 
எனும்‌ அரசியல்‌ நூலை வடமொழியில்‌ 
யாத்த சாணக்கியர்‌. ஆனால்‌ வள்ளு 
வரோ வான்‌ பொருள்‌ குன்றத்தை 
அழிப்பதோடு, சமுதாய ஒழுக்கக்‌ கேடு 
களுக்கு இம்மூன்‌ றுமே மூல காரணமா 
யிருத்தலின்‌ இவைகளை அடியோடு 
ஒழிக்க வேண்டு மென்றைர்‌. 


“ இருமனப்‌ பெண்டிரும்‌ கள்ளும்‌ 
கவரும்‌ திருநீக்கப்பட்டார்‌ 
தொடர்பு”, 
என்பது குறள்‌, 


சிலர்‌ நாடோறும்‌ உழைத்து 
உழைத்து உருக்குழைந்து கொண்டே 
போகிருர்கள்‌. Got உழைக்காது 
உண்டு கொழுக்கிறார்கள்‌. இத்தகைய 
ஏற்றத்‌ தாழ்வு நிறைந்த — சுரண்டல்‌ 
மிகுந்த சமுதாயத்தை மாற்றியமைத்து 
மறுகோலம்‌ செய்ய மார்தட்டுகிறார்‌ 
வள்ளுவர்‌. இவ்வுலகைப்‌ படைத்‌ 
தோன்‌ ஒரு சிலர்‌ வறியர்களாய்‌ 
இரந்த உயிர்‌ வாழ வேண்டுமென 
விதித்திருப்பானேயாயின்‌ அவனும்‌ 
அவ்வறியோன்‌ போன்றே அலைந்து 
திரிந்து அமியட்டும்‌ என்பதை, 


“ இரந்தும்‌ உயிர்‌ வாழ்தல்‌ வேண்டின்‌ 
பரந்து கெடுக உலகியற்றியான்‌ 
என்ற குறளின்‌ மூலம்‌ art d gaDt 
வள்ளுவர்‌, எல்லோரும்‌ இன்புற்று 
வாழும்‌ எழில்‌ மிகு சமுதாயத்தைக்‌ 
காண்பதில்கான்‌ வள்ளுவருக்கு எவ்‌ 

வளவு ஆசை! எத்தனை ஆர்வம்‌ ۰ 
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இல்லை. எடுத்துக்‌ காட்டாக இத்தாலீ 
யிற்‌ தோன்றிய மாக்கியவல்லி எனும்‌ 
அரசியல்‌ அறிஞர்‌ ۲ இளவரசன்‌ ' எனும்‌ 
தம்‌ நூலில்‌ £அண்டை நாடிகளெல்‌ 
லாம்‌ பகை நாடுகளாகும்‌; அவற்றை 
அழித்தொழிப்பதே வேந்தனின்‌ தலை 
யாய கடமையாகும்‌ " என்பதாகக்‌ 
குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. அனால்‌, பொய்‌ 
யில்‌ புலவரோ, இதற்கு முற்றிலும்‌ 
மாறுபட்ட கருத்தை — இக்கால உல 
கம்‌ ஏற்றிப்‌ போற்றும்‌ கோட்பாட்டை 
வெளிநாட்டுக்‌ கொள்கையை 


“ums நட்பாகக்‌ கொண்டொழுகும்‌ 
பண்புடையாளன்‌ 
* 


தகைமைக்கண்‌ தங்கிற்று உலகு “ 


எனக்‌ குறிப்பிவெதன்‌ மூலம்‌ காட்டுக்கு 
நாடு பெற்றிருக்க வேண்டிய நட்பின்‌ 
திறத்தை விளங்க உரைக்கிறார்‌ பொது 
மறை வகுத்த பொய்யில்‌ புலவர்‌. இதே 
வெளிநாட்டுக்‌ கொள்கையைத்‌ தான்‌ 
நம்‌ அரசியல்‌ திட்ட த்தின்‌ ஐம்பத்தோ 
ராம்‌ விதியின்‌ இரண்டாம்‌ பிரிவில்‌ 
* நாடுகளுக்கிடையில்‌ நீதியின்‌ அடிப்‌ 
படையில்‌ முகிழ்க்கும்‌ மாண்பு நிறைந்த 
உறவை நிலை நிறுத்த வேண்டும்‌.” என 
வலியுறுத்தப்படுகிற து. 


அரசியலின்‌ உயர்வு தாழ்வை HWS 
கும்‌ அளவுகோல்‌ நீதி பரிபாலனமே 
யாகும்‌. நீதி போற்றுவதில்‌ இமயம்‌ 
போல்‌ உயர்ந்து விளங்குகிறார்‌ வள்ளு 
வர்‌. சத்திரியர்‌ வைசியர்‌, சூத்திரர்‌ 
gua sr கொலைக்‌ குற்றம்‌ புரிம்‌ 
கால்‌ அம்மூன்று வர்ணத்தவர்களையும்‌ 
தூக்கிலிட வேண்டும்‌. ஆனால்‌ பார்ப்ப 
னர்‌ ஒருவர்‌ கொலைக்‌ குற்றம்‌ புரிந்தால்‌ 
அவரது தலை முடியை மொட்டையடித்‌ 
தால்‌ போதும்‌ என்பது மனு கூறும்‌ 
நீதி. அனால்‌, பொய்யில்‌ புலவர்‌. 

** கொலையிற்‌ கொடியாரை 
வேந்தொறுத்தல்‌ பைங்கூழ்‌ 

களை கட்டதனோடு நேர்‌ " 
என்று கொலைத்‌ தொழில்‌ புரிவோர்‌ 
யாவரே யாயினும்‌ அவரை ஒறுத்தல்‌ 


காதல்‌ கொஞ்சும்‌ காவியச்‌ சோலை 
கற்போர்‌ மனதைக்‌ கவினுறச்‌ செய்யும்‌ 
இன்பப்‌ பெட்டகம்‌; அறத்தையும்‌ 
பொருளையும்‌ வாழ்க்சையின்‌ மேல்வரிச்‌ 
சட்டமெனக்‌ கொள்ளின்‌ காமத்துப்‌ 
பாலை அதன்‌ கண்ணாடி எனலாம்‌. 
சுருங்கக்‌ கூறுமிடத்து, நவில்தொறும்‌ 
கன்சுவை பயக்கும்‌ குறட்பா மக்களின்‌ 


வாழ்வையும்‌ தாழ்வையும்‌ மாற்றி 
யமைக்கும்‌ விசைக்‌ கருவி; துன்ப 
மெனும்‌ கடலைக்‌ கடக்க உதவும்‌ 
தோணியாக — இன்பத்தின்‌ உறை 


விடத்தை விளக்குக்‌ காட்டும்‌ தூண்டா 
மணி விளக்காகத்‌ திகழ்கிறது திருக்‌ 
குறள்‌. 


பழமைகள்‌ மடிகின்றன. புதுமை 
கள்‌ பூக்கின்றன. அனால்‌ வள்ளுவர்‌ 
தரும்‌ வாழ்க்கை நெறிகள்‌ மாறாது 
நின்று ஒளி செய்கின்றன. அறிவுப்‌ 
பகொண்ட உலகு முன்‌ அமுதமெனக்‌ 
திகழ்கிறது குறள்‌. இங்ங்னம்‌ கால 
கேச வர்த்தமானங்கணை யெல்லாம்‌ 
FLESH - எக்காலத்தும்‌ பொருந்தும்‌ 
ஒப்பற்ற கருத்துக்களை உணர்த்திக்‌ 
காட்டும்‌ வள்ளுவப்‌ பெருந்தகையை 
உலக மேதைகளிலெல்லாம்‌ சலையாயவர்‌ 
என ஈண்டுக்‌ கூறவும்‌ வேண்டுமோ ? 
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* எல்லார்க்கும்‌ எல்லாம்‌ * என்ற 
ஏற்றத்‌ தாழ்வற்ற நிலைக்கு இவ்வுலகம்‌ 
அழைத்துச்‌ செல்லப்பட வேண்டும்‌ 
என்பது இன்றைய சிந்தனையாளர்‌ 
கார்ல்‌ மார்க்சின்‌ கருத்து, ஆனால்‌, 
அவர்க்கு முற்பட்ட மேதையான வள்‌ 
Chat * காத்தலும்‌ காத்த வகுத்தலும்‌ 
வல்லது அமைச்சு " எனக்‌ கூறி இன 
றைய ருஷிய நாட்டுப்‌ பொருளியல்‌ 
கொள்கைக்கு அன்றே அடிப்படை 
அமைத்து வாழ்த்துச்‌ கூறியுள்ளார்‌ 
வள்ளுவர்‌. என்னே வள்ளுவரின்‌ 
பொதுமை உள்ளம்‌! 

எல்லாம்‌ அவன்‌ செயல்‌ ', “வல்லான்‌ 
வகுத்தகே வாய்க்கால்‌ என்பன 
போன்ற வீண்‌ தத்துவார்த்த Cu grb 
தங்களுக்கு வர்ணம்‌ திட்டி மேலும்‌ 
மெருகு பூச முனைந்தாரில்லை வள்ளுவர்‌ 
உள்ளம்‌ இலாதார்‌ ஏய்தார்‌ உலகத்து 


வள்ளியம்‌ * எனும்‌ செறுக்கு என 
உணர்ச்சியூட்டி கடந்த பிறப்பின்‌ 
கர்ம பலனை எண்ணிப்‌ புலம்பும்‌ 


மக்களை * ஊழையும்‌ உப்பக்கம்‌ காண்‌ 
பர்‌ உலைவின்‌ மித்‌ தாழாது உஞற்று 
பவர்‌ எனத்‌ தட்டி எழுப்பித்‌ தலை 
கிமிரச்‌ செய்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌ 


வள்ளுவர்‌ வகுத்த காமத்துப்பாலோ 
இன்பம்‌ ஊறும்‌ இலக்கியக்‌ கடல்‌ ; 





“ இலக்கிய இன்பம்‌ ” 
[S. துரைசாமி, 1 B. sc. No. 176] 


துன்ப உணர்ச்சி, வீர உணர்ச்சி, ° ow 
தோன்றி மண்‌ தோன்றாக்‌ காலத்தே 
வாளொடு முன்‌ தோன்றி மூத்த குடி 
யாம்‌ பழந்‌ தமிழரின்‌ வாழ்வு, இசை 
இன்பம்‌, ஓசை இன்பம்‌ என்ற பல 
வகை இன்பங்களைக்‌ காண்கிறோம்‌. 
இவ்விலக்யெ இன்பங்களைச்‌ சருங்கச்‌ 
சொல்லி விளங்க வைப்பன்‌ இக்கட்‌ 
டுரையின கண்‌. 


இலக்கியக்‌ கலைஞனை, * சொல்லேர்‌ 
உழவன்‌ ` எனச்‌ நெப்பித்த, முப்பா 
லில்‌ mr Mure மொழிந்த வள்ளுவர்‌ 
குறள டிகள்‌ - ஏழு சீர்கள்‌ கொண்ட - 
ஒன்றே முக்கால்‌ அடி கொண்ட குறள்‌ 
பொருள்‌ நுணுக்கம்‌, செறிவு ஆகியவற்‌ 
BOS எடுத்துக்காட்டாமாறு என்ப 
தைக்‌ காண்பம்‌, '*அமிழ்தினு மாற்ற 
இனிது தம்‌ மக்கள்‌ சிறுகை அளாவிய 
கூழ்‌” என்கின்றார்‌. . சிறுகை - ஆழ்‌. 
உருவத்தில்‌ சிறியதென்று குறிக்கவில்லை 
இவண்‌. கையில்‌ படிந்துள்ள அசத்‌ 
துத்தைச்‌ “சிறு” என்னும்‌ சொல்லிலே 
வீளக்குகின்றார்‌. கூழ்‌! சாதாரண கூழ்‌! 
கற்காலத்தில்‌ இழிவுக்குகந்த கூழ்‌! 
ஆயின்‌ பண்டையிலே பண்பாட்டை 
வளர்த்த கூழ்‌! 


. “காக்கை கரவா கரைந்துண்ணும்‌.” 
ஆம்‌. பிறரின்‌ இழிவுக்குட்பட்ட iB ms 
கையுடைய கருமையான காக்கை! 
இதன்‌ மூலம்‌ வெளிப்படுத்தும்‌ கருத்‌ 
தேர்‌ அளவற்றது. அது யென்னை 2 
* ஆக்கம்‌ அன்ன நீரார்க்கே உள”, காக்‌ 
கையைப்போன்ற கருமையான Bm 
கையுடையவருக்கா? அதுதான்‌ இல்லை. 
காக்கையைப்போல்‌ பகர்ந்துண்ணும்‌ 
பண்புள்ளவருக்கு. என்னே சொற்‌ 
செறிவு! என்னே பொருள்‌ நுணுக்கம்‌// 
பெறும்‌ இன்பமோ பெரிய இலக்கிய 
இன்பம்‌ / ( ! 


இலக்கிய மென்றால்‌ என்னை? அது 

ஏதோ பண்டைக்கால நிகழ்ச்சி 
களைப்‌ பலப்பட உரைப்பது என்றால்‌ 
பொருந்தாத ஒன்றே! பீன்‌ என்னை 
யெனின்‌ ۲ அறிவு நிலத்தின்‌ மீது வித்‌ 
gras, பண்புத்‌ தளத்தின்‌ மீது 
கின்று அழகு வான்‌ நோக்கி யெழும்‌ 
இன்ப மலர்க்‌ கனிமரமே, அறத்தின்‌ 
ஆழ்தடமளாவி, பொருளின்‌ பரப்ப 
கம்‌ கொண்டு இன்பமுகடுற எழுப்பப்‌ 
படும்‌ இன்ப மலர்க்கனி மரமே” இலக்கிய 
மென்றால்‌ அதுவும்‌ மிகையாகுங்‌ கொல்‌! 
கலைகளில்‌ சிறந்த கவின்‌ கலைகளில்‌ 
தலையாயது இலக்கியம்‌, மனிதன்‌ பிறக்‌ 
Sra; இருக்கிறான்‌ ; இறக்கிறான்‌. 
ஆயின்‌ காலத்தை வென்று நிற்பது 
இலக்கியம்‌. அழியும்‌ சமுதாயத்தில்‌ 
அழியாதிருப்பது இலக்கியம்‌, சூழ்நிலை 
மாறும்போது மாறாஇருப்பது இலக்கி 
unb! * Literature டி the best thoughts 
of best men ' (Emerson) * Literature is 
the mirror of life.’ (Hudson). 


இலக்கியத்தில்‌ தான்‌ இன்பம்‌! இன்‌ 
பம்‌ என்று இலக்கியத்தை தலைமேல்‌ 
வைத்துக்கெரண்டு போற்றுகின்ற 
னரே, அதன்‌ காரணம்‌ தான்‌ என்‌? 
இனவரலாற்றின்‌ புதைப்பெட்ட கம்‌ /- 
அனுபவ ஆழ்கடலில்‌ மனிதனின்‌ அரும்‌ 
முயற்சியால்‌ கண்டெடுத்த பொன்‌ 
வெள்ளிப்பாலம்‌-முத்து, மணி பவழம்‌ 
பண்பாட்டு உயிர்‌ விதைகள்‌ எவை ? 
என்ற தொடர்‌ வினாவிற்குச்‌ சுருங்க 
விடையிறுத்தால்‌ (DOSED ஒன்று 
சான்‌ பொருத்தமெனின்‌ இலக்கியம்‌ 
இன்பம்‌ பயப்பது இத்தன்மைத்தென 
கூ றவும்வேண்டுங்‌ கொல்‌. இயக்கியத்‌ 
திலே சுவை உள்ளது என்ன sca? 
உள்ள த்தை அள்ளும்‌ “சுவை”, உள்ளத்‌ 
கை அள்ளுவதெது ? உணர்ச்சி, பண்‌ 
டை இலக்கியங்களிலே இன்பஉணர்ச்௪ு, 


என்றார்‌. அறிவினுச்சியில்‌ கலை mL. 
மாடிய, சொல்லின்‌ செல்வி தன வை, 
தொண்டைமானைப்‌ புகழ்வதுபோல்‌ 
இகழ்ந்தும்‌, அதிகமானை இகழ்வது 
போல்‌ புகழ்நீதும்‌ கூறியுள்ள வஞ்சப்‌ 
புகழ்ச்சியணியானது ஈமக்கின்பம்‌ பயக்‌ 
கிறது என்பது உள்ளங்கை 6 
கனியே யன்றோ! 


கம்பன்‌ வீட்டுப்‌ பணிப்பெண்‌ பாடிய 
uric கண்‌ உள்ள இலக்கிய நகைச்‌ 
சுவையைக்‌ காண்போம்‌. 


۰۰ வட்டமதிபோலிருக்கும்‌, வன்னிக்‌. 
கொடி தாவும்‌ 
கொட்டுவார்‌ கையினினறும்‌ 
கூத்தாடும்‌ சுட்டால்‌ 
அரகரா வெனுமே அம்பல சோமாஜி 
( ஒரு நாள்‌ விட்டே நீதுரை ” ) 


என்று எருவட்டியைக்‌ குறித்துப்‌ 
பாடிய பாடல்‌ நகைச்சுவை யளிக்கன ந 
தென்பது குன்‌ நின்மேலிட்ட விளக்கே 
யன்றே l 


நகைச்சுவையைக்‌ கண்ட யாம்‌, அவ 
லச்சுவை இன்பத்தை, பாநிமகளிர்‌ 
TFB இழந்து பாடிய பாடலின்‌ 
கண்‌ காண்போமே/ 


அற்றைத்திங்கள்‌ அவ்வெண்ணிலவின்‌ 
எந்தையும்‌ உடையேம்‌ எம்குன்றும்‌ பிறர்‌ 
கொளசர்‌ 
இற்றைத்‌ திங்கள்‌ இவ்வெண்ணிலவின்‌ 
குன்றும்‌ கொண்டார்‌ யாம்‌ எந்தையும்‌ 
இலமே rs 


என்னும்‌ அருமைச்‌ செய்யுள்‌. அவலச்‌ 
சுவை பெற்ற இலக்கியப்‌ பகுதி நெஞ்‌ 
சத்தை உருக்கி இன்பத்தை யளிக்‌ 
கின்றது, 


QFE aes) விளையாடப்பட்டூுள்ள 
இலக்கியப்‌ பகுதிகள்‌ ஆங்காங்கே உள்‌ 
ளன. இத்தகைய பாடல்கள்‌ சொற்‌ 
பொருள்‌ பின்‌ வருகிலையணி, மடக்கணி 
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இலக்கியப்‌ பண்புகளினாலும்‌ இலக்‌ 
கியம்‌ இன்பத்தை இயைகின்றது. மச்‌ 
களின்‌ அறிவைக்‌ தூண்டும்‌ கருவியாக 
உள்ள புற கானூற்று இலக்கியத்தைச்‌ 
சுவைப்போம்‌. 


ஈ யென இரத்தல்‌ இழிந்தன்று, 
அதனெதிர்‌ 
ஈ யேன்‌ என்றல்‌ அதனினும்‌ 
இழிந்தன்று 
கொள் ளெனக்‌ கொடுத்தல்‌ 
உயர்ந்தன்று 
கொள்ளேன்‌ என்றல்‌ அதினினும்‌ 
உயர்ந்தன்று "— 


இரத்தலும்‌ இழிவு, இரக்காலல்‌ ஈயா 
மலிருத்தலும்‌ இழிவு என்று கூறி, 
யார்தான்‌ இரக்கவேண்டும்‌, யார்தான்‌ 
இரக்கா ம்லிருக்கவேண்டு மென்பன 
போன m வினாக்களை யெழுப்பி உள்ளத்‌ 
தைக்கொள்ளை கொள்ளும்‌ இலக்கிய 
இன்பத்தை என்னென்பது 7 


நல்லது செய்தல்‌ ஆற்நீராயினும்‌ 
அல்லது செய்தல்‌ ஒம்புமின- 


என்று மக்களின்‌ அறிவைக்‌ கொளுத்து 
கிறதென்றுல்‌ இலக்கியம்‌ சுவைத்துப்‌ 
படிப்பார்க்கு இன்பம்‌ பயக்காமலிருக்க 
முடியாதனறோ ! 


பாட்டின்கண்‌ அமைந்துள்ள, அணி 
கலன்களாம்‌ அணியிலக்கணம்‌ போன்‌ 
ஐவைகளினாலும்‌ இலக்கியம்‌ இனபம்‌ 
இயைறெது என்பதை ஒரு புறப்‌ 
பாட்டின்‌ மூலம்‌ சுவைக்கலாமே ! 


* இவ்வே, 
பீலியணிந்து மாலை சூட்டிக்‌ 


கொல்‌ துறைக்‌ குற்றிலமாதோ 1 


சான்றும்‌ ° 
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தன்றோ ! கோடிட்டவைகள்‌ அலையின்‌ 
மேல்‌ தளத்தைப்‌ போலவும்‌, மற்றவை 
கள்‌ அலைகளின்‌ அடித்தள த்தைப்‌ 
போன்றும்‌ அமைந்து இன்பம்‌ இயை 
கன்‌ m eir Gop 1 


இனி நெஞ்சையள்ளும்‌ சிலப்பதிகா 
ரக்‌ காதையிலே காணப்படும்‌ கந்துக 
வரிப்‌ பாடலின்‌ ஓசையின்பத்தைக்‌ 
காண்பம்‌. 


துன்னிவந்து கைத்தலத்து . 
இருந்ததில்லை நீள்‌ நிலந்‌ 
தன்னினின்றும்‌ அந்தரத்து 
எழுந்த தில்லைதான்‌ எனத்‌ 
தென்னவன்‌ வாழ்க வாழ்க என்று 
சென்றுபந்த டித்துமே 
தேவராரமார்‌ பன்வாழ்க 
என்றுபந்த 19. 5 துமே ** 


என்று பெண்கள்‌ பந்து விளையாடும்‌ 
போது உண்டாகும்‌ ஓசைக்‌ கேற்ற 
வாறு தொடுத்துள்ள இளங்கோவின்‌ 
இலகஃயெப்‌ பகுதியின்‌ இன்பத்தை என்‌ 
னென்றுரைப்பத ! 


இனி விரிப்பிற்‌ பெருகும்‌. சுருங்கச்‌ 
சொல்லி வீளங்க வைத்தல்‌ இனிது 
இதுகாறும்‌ கூறியவற்றால்‌ இலக்கிய 
மானது உள்ள, இல்லா, இனிமையான 
பெரியோர்களால்‌ காட்டப்படுவது 
இலக்யெம்‌ என்றும்‌, இசை, mens 
யபோன்ற ஒன்பாண்‌ சுவை பொருந்தி 
யது என்பன போன்ற இன்னோரன்ன 
கருத்துக்கள்‌ பெறப்படுகின்‌ றன வெண்‌ 
பது குன்றின்மேலிட்ட விளக்கே 
யன்றோ ! 


இன்பம்‌ இயையும்‌ இலக்கியத்தின்‌ 
மூலம்‌ அழியா இன்பங்‌ கண்டு, LO u rm 
சமுதாயப்‌ பணியை இன்பப்‌ பண்பை 
வளர்க்க எல்லாம்‌ வல்ல இயற்கையை 
இறைஞ்சுவோமாக ! வணக்கம்‌! 


யெனப்‌ பெயர்‌ பெற்று இன்பமளிக்‌ 
இன்றன. 


“ துப்பார்க்குத்‌ துப்பர்ய துப்பாக்கித்‌ | 
துப்பார்க்குத்‌ 
துப்பாயா STR. மழை” 
** சொல்லுக சொல்லை பிறிதோர்‌ சொல்‌ 
அச்சொல்லை 
வெல்லும்‌ சொல்லின்மை u i es" 


என்னும்‌ சொல்லிலே விளையாடப்பட்‌ 


டுள்ள இலக்கியப்‌ பகுதிகள்‌ உள்‌ 
நுழைந்து படிப்பார்க்கு இன்பம்‌ பயக்‌ 
கா மலில்லை. 


இனி இலக்கியம்‌ இயையும்‌ ஓசை, 
இசை இன்பங்களைக்‌ காண்போம்‌. 
*விருத்தமெனும்‌ ஒண்பாவில்‌ உயர்‌ 
கம்பன்‌ * என்று ெப்பினைப்‌ பெற்ற 
கம்பரது கும்பகர்ண வதைப்‌ பட 
லத்தே, கும்பகர்ணனை எழுப்பும்‌ நிலையி 
வுள்ள பாடலின்‌ இசை இன்பத்தைக்‌ 
காண்போம்‌. 


உறங்குகின்ற கும்பகன்ன உங்கள்‌ 
மாய 'வாழ்வெலாம்‌ 
இறங்குகின்ற தின்றுகாண்‌ எழுந்திராய்‌ 
எழுந்திராய்‌ 
கறங்குபோல விற்பிடித்த காலதூதர்‌ 
கையிலே 
உறங்குவாய்‌ உறங்குவாய்‌ 
இனிக்கிடந்து உறங்குவாய்‌. 
பெண்கள்‌ உலக்கையால்‌ குத்தும்போது 
எற்படும்‌ ஓசைக்கும்‌, இப்பாடலின்‌ 
இசைக்கும்‌ உள்ள தொடர்பை உள்‌ 
அழைந்து படிப்பவர்‌ உணர்வர்‌. அலை 
யின்‌ மேடுபள்ளங்களைப்‌ போன்ற 
சிறந்ததோர்‌ இன்பத்தையளிக்கின்‌ ற 


கலையும்‌ வாழ்வும்‌ 


ஜோகிமேத்தா, முதல்‌ அறிவியல்‌ வகுப்பு. 


சிற்பம்‌ செதுக்கியவர்கள்‌ யாவரும்‌ 
தங்கள்‌ கலைப்படைப்பை வாழ்வின்‌ 
பிரதிபலிப்பாகவே அமைத்துள்ளனர்‌. 


கலையும்‌ வாழ்வும்‌ ஓரு நாணயத்தின்‌ 
இரு பக்கங்களைப்‌ போன்று பின்னிப்‌ 
9 سة‎ திருக்கன்‌ றன. கலையின்றேல்‌ 
வாழ்வில்லை ; வாழ்வின்‌ நிக்‌ கலையில்லை 
என்ற அளவிற்குக்‌ கலையும்‌ வாழ்வும்‌ 
ஒன்‌ றி இருக்னெ றன. 


வாழ்வே ஒரு கலை என்று یھ‎ sais 
தோம்‌. கலைகள்‌ பலதிறத்தன. அவற்‌ 
அள்‌ சில: 


இசைக்கலை :— இசையென்பது *இசை 
விப்பது'; “தன்‌ வயப்படுத்துவது ` 
என்பது பொருள்‌ இசை அனைவரை 
யம்‌ ஈர்க்கும்‌ சக்தியடை த்து, 

ஓவியக்கலை :-பானிதனது வாழ்வினைச்‌ 
சித்திரமாக ஓவியன்‌ வரைகின்றான்‌. 
ஒவியக்கலையின்‌ மூலம்‌ பண்டைத்‌ தமி 
மரின்‌ பண்பாடும்‌, நாகரீகமும்‌ Oger 
ளெனக்‌ கெளிகின்‌ றன. 

சிற்பக்கலை :— சிற்பி தன்‌ சிந்தனை 
யைப்‌ பயன்படுத்திச்‌ சிற்பம்‌ வடிக்கின்‌ 
(Pa. அதன்மூலம்‌ மாமல்லபுரமும்‌, 


. எல்லோராக்குகையும்‌ நமக்குக்‌ கடைக்‌ 


தன. 

கட்டிடக்கலை :— GOS QD காடுகளி 
லும்‌ வாழ்நீத மனிதன்‌ கட்டிடக்கலை 
யின்‌ பயனாய்‌ மாடமாளிகைகளிலும்‌, 
கூட்கோபுரங்களிலும்‌ வாழ்கின்றான்‌. 
இங்கு கட்டிடக்கலை வாழ்விற்குப்‌ 
பயன்படுகின்றது. 

இலக்கியக்கலை :— மனிதனது வாழ்க்‌ 
கையினைத்‌ இருத்தி, வளப்படுத்தி, வாழ்‌ 
வினைச்‌ செம்மை படுத்துவது இலக்கிய 
மாகும்‌. 

நடிப்புக்கலை :—— நவரசங்கள்‌ அனைத்‌ 
தையும்‌ நடிப்பில்‌ காட்டுகின்றான்‌ Fug 
கன்‌.' நம்மை மறந்து QOT (PRE றோம்‌. 


லையும்‌ வாழ்வும்‌ என்பதுபற்றி எழு 
தப்‌ புகுமுன்‌ கலை என்பதென்ன, 
வாழ்வென்பதென்ன என்ப தனை நோக்‌ 
குதல்‌ வேண்டும்‌ 
மனிதனுடைய ஆற்றலின்‌ வெளிப்‌ 


பாடே! கலையாகும்‌. கலை, மக்கள 
வாழ்வில்‌ தனிப்பட்ட ஒரு பண்பு. 
ஒருவன்‌ ஓர்‌ இன்ப உணர்ச்சியால்‌ 


ஈடுபட்டு, அதே இன்ப எண்ணத்‌ 
திற்கு ஒரு உருக்கொடுத்து, பின்‌, 
அதனை நடிப்பென்கிறான்‌ ; இசையென்‌ 
கிறான்‌ ; ஓவியம்‌ என்றோன்‌ ; சிற்பம்‌ 
என்கிறான்‌. அதனில்‌ அவன்‌ தன்னையே 
மறந்து ஒன்றாகின்றான்‌. பிறரையும்‌ 
ஈர்க்கின்றான்‌. இதுவே கலையாகும்‌. 
கலைத்திறமை இயல்பாகவே வெளிப்‌ 
பட்டு விளங்கக்கூடியது; மறைத்து 
வைக்க முடியாதது. பாடத்‌ தெரிந்த 
வன்‌ எங்கேனும்‌ எப்படியேனும்‌ பாடித்‌ 
இர்ப்பான்‌ ; ஓவியம்‌ வரையத்‌ தெரிந்த 


வன்‌, தரையிலேனும்‌ விரல்களால்‌ 
RDS தீர்ப்பான்‌; நடிக்கும்‌ கலைத்‌ 
திறமையும்‌ அப்படிப்பட்ட துதான்‌ 


வெளிப்படுத்தாவிட்டால்‌ அது மனித 
உள்ளத்தைக்‌ கொன்றுவிடக்கூடியது 
“கலை தன்னலமும்‌ பழிபாவங்களும்‌ 
நிறைந்த உலகை விட்டு ஈம்மை அப்‌ 
பால்‌ அமைக்துச்‌ செல்ல வல்லது "' 
என்றான்‌ DETELA தாகூர்‌, ** தலை 
என்பது கடந்து காலத்தின்‌ கன்னிகை 
நிகழ்காலத்தின்‌ மனைவி, வருங்காலத்‌ 
தின்‌ தாய்‌ ۲ என்கிறான்‌ காண்டேகர்‌ 


இனி, வாழ்வென்பதென்ன? என்‌ 
புதனை விளக்குவம்‌ “OSS தன்‌ 
மையை வழிபடுவதுகசான வாழ்வு 
வாழ்க்கையே ஒரு கலைதான்‌. வாழ்க்கை 
யின்‌ றிக்‌ கலை இல்லை. இலக்கியத்திற்கு 
இலக்கணம்‌ போல, வாழ்க்கைக்குக்‌ 
கலை அமைந்திருக்கன்றது. காவியம்‌ 
கண்டவர்கள்‌, ஒவியம்‌ வடித்தவர்கள்‌, 
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என வேடனுக்குச்‌ சாபமிடுகிறுர்‌. 
பேடையின்‌ துன்பம்‌ மூனிவரின்‌ உள்‌ 
ளத்தைக்‌ கலக்கியது, இப்படிப்பட்ட 
உள்ளம்‌ பெற்றதுதான்‌ உண்மையான 
கலை வாழ்வாகும்‌, 


இனி கலையின்‌ குறைபாடுகளைக்‌ 
காண்போம்‌. 


“கலையே குறிக்கோளாய்க்‌ கலையே 
வாழ்வாய்க்‌ கலைத்துறையில்‌ காலம்‌ 
கழிப்பவர்கள்‌ ஒழுக்கத்தோடு வாழ்தல்‌ 
அருமையாக உள்ளது, அறிவைப்‌ 
போற்றி வாழ்வோர்‌, வாழ்க்கையில்‌ 
வெற்றி பெறுவது போல்‌, கலையைப்‌ 
போற்றி வாழ்வோர்‌ வெற்றி பெறுவது 
அரிது. ”” 

கலையால்‌ அழிந்தவரில்‌ அம்பிகாபதி 
யும்‌, கோவலனும்‌ நினைவில்‌ நீங்கா நிற்‌ 
கின்‌ றனர்‌. இருவரும்‌ கலை வாழ்வில்‌ 
அழித்தனர்‌ என்பது வெள்ளிடை மலை. 
'" வாழ்க்கையிலே கோடை மழையைப்‌ 
போல வருகிறது துன்பம்‌ ; பன்னீரைப்‌ 
போலக்‌ கிடைக்கிறது இன்பம்‌ " என்‌ 
பது காண்டேகர்‌ கருத்து. கோவலன்‌, 
அம்பிகாபதி வாழ்க்கையும்‌ அத்தகை 
யதே. 


வாழ்க்கைக்குக்‌ கலை ஒரு போர்வை. 
வேண்‌ டியபோது போர்த்துக்‌ கொள்ள 
லாம்‌, கலையைப்‌ போற்றுதல்‌ கடன்‌. 
போ ற்றினால்தான்‌ வாழ்வு மலரும்‌. 
அதுதான்‌ SVT ey — இன்பவாழ்வு 


மனிதத்தன்மையடைய கலை வேண்‌ 


டிம்‌. ஆகவே, வாழ்வு வளம்பெற 
வேண்டுமானால்‌ கலையைத்‌ தெறீதல்‌ 
வேண்டும்‌. ** கலைய நியா நெஞ்சம்‌ கல்‌ 


கெஞ்சம்‌, மண்‌ நெஞ்சம்‌, மர நெஞ்சம்‌. 
வாழ்க்கை என்பது அற்புதமான அழ 
கிய கதை.” கலைதான்‌ அதில்‌ d کن‎ TBI لزا‎ 
கனாக இருக்கின்‌ றது. 


இறுதியாக, கலை வாழ்விற்குப்‌ பயன்‌ 
படுதல்‌ வேண்டும்‌. கலை கலைக்காக என்‌ 
Go வாழ்வு வளம்பெற முடியாது. 
எனவே, வாழ்வும்‌ கலையும்‌ ஓன்று 
சேர்ந்தால்‌ தான்‌ உலக வாழ்க்கை 
இன்பமடைய முடியும்‌. 


५ தோன்றிற்‌ புகழொடு தோன்றுக ” 
என்றார்‌ வள்ளுவர்‌. தோன்றும்போது 
புகழைக்கொண்டு வா என்று சொல்ல 


வில்லை. கோன்றியபின்பு புகழைத்‌ 
தேடிக்கொள்‌ என்பதே வள்ளுவர்‌ 
கருத்து, ஆகவே, 


*துூங்கயிலே வாங்குகிற மூச்சு--அது 
சுழிமாறிப்‌ போனாலும்‌ போச்சு.” 


என்றபடி வாழ்வு முடிவடைய முன்ன 
மேயே புகழைக்‌ கொளல்வேண்டும்‌. 
எப்படி ۲ கலையைக்கொண்டு ஏதாவது 
ஒரு துறையில்‌ புகழைத்‌ சேடிக்கொள் 
ளலாம்‌. கலையால்தான்‌ இன்று அதே 
கர்‌ புகமேணியில்‌ உச்சாணிக்‌ கொம்‌ 
பிலே வீற்றிருக்கின்றார்கள்‌. பிரபல 
இசை வாணர்கள்‌, நடன மணிகள்‌, 
பாடகர்கள்‌, நடிகர்கள்‌, கலைஞர்கள்‌, 
அறிஞர்கள்‌ இன்னோரன்ன பலரும்‌ 
புகழ்‌ பெற்றது கலைத்தாயின்‌ மடியிலே 
கான்‌. ஆகவே, வள்ளுவர்‌ வழியில்‌ 
புகழ்‌ அடைய கலை உதவுகிறது. 


"காதல்‌ பித்தைப்போலவே, கலப்‌ 
பித்தும்‌ விசித்திரமானது.” வாழ்க்கை 
யில்‌ காதல்‌ பித்து இளம்‌ பெண்கள 
யும்‌, இளைஞர்களையும்‌ எப்படியெப்படி 
இன்பத்துள்‌ € O û FAT றதோ, 
அஃதசேபோன்று கலைப்பித்தும்‌ எரர்‌ 
மூதல்‌ வயோதிகர்‌ வரை ஆண்‌ பெண்‌ 
இருபாலரையும்‌ இன்பத்துள்‌ இளைக்கச்‌ 
செய்கின்றது. இங்கே வாழ்வுடன்‌ 
கலை ஒன்‌ றியிருக்கின்‌ m ay. 


உள்ளமே ஒரு கலை யெனலாம்‌. அன்‌ 
ose இணையொன்று இன்பம்‌ துப்க்‌ 
Ber D வேளையில்‌, வேடனின்‌ அம்புக்கு 
ஆண்‌ அன்றில்‌ பலியாகின்றது. பெண்‌ 
அன்‌ நிலின்‌ துன்பமானது அருகில்‌ தவ 
மியற்றும்‌ வால்மீகி முனிவரின்‌ 
கோபத்தைக்‌ கிள றிவிடுகன் றது. 


* முன்‌ இணையாகிய அன்‌ நிலின்‌ 
மோகங்கொள் ஆணினைக்‌ கொன்றணை 


மன்னெடுநாள்‌ இனி வாழ்கலை 
வாழ்கலை ! வாழ்கலை ! Gan Gor.” 





x 


சமயம்‌ 
و سس تا‎ 


பெருமானாரின்‌ பரந்த நோக்கு 


A. மு. ௮. அப்துல்காதர்‌, நான்காம்‌ வணிக வகுப்பு 


[மீலாது விழாக்‌ கட்டுரைப்‌ போட்டியில்‌ முதற்பரிசு பெற்றது] 


முஸ்லிம்கள்‌ பரவிப்‌ பெருகி யிருந்த 
ஸ்பெயின்‌, இரீஸ்‌, சிஸிலி போன்ற பல 
நாடுகளிலே மாற்றாரது ஆட்சி ஏற்‌ 
பட்டபோது அவர்கள்‌ முஸ்லிம்களை 
இல்லாதொழித்ததற்குச்‌ சரித்திரம்‌ 
சான்று பகர்கிறது. இரண்டாம்‌ 
உலகப்‌ போருக்குப்‌ பின்‌ காஜிகளுக்கு 
நேர்ந்த கோரத்தை நாமறிவோம்‌. 
இப்படிப்‌ பல நிகழ்ச்சிகளைக்‌ கூறலாம்‌. 
அவற்றோடு அண்ணலின்‌ செயலை ஒப்பு 
நோக்கனால்‌ .. ..... 

அண்ணலாருக்கு யூதர்கள்‌ இழைத்த 
கொடுமைகள்‌ எண்ணில. அவர்கள்‌ 
செய்த கொடுமைகளுக்குப்‌ பகரமாகத்‌ 
இங்கிறைத்துத்‌ தண்டனை தர வாய்ப்‌ 
பும்‌ வலிமையுமிருந்‌ தும்‌ அருட்‌ கடலாய்‌ 
அண்ணல்‌ அவர்களை மன்னித்தது மற்ற 
நல்லருஞ்‌ செயல்கள்‌ பலவம்றைப்‌ 
போன்றே தெய்வப்‌ பண்பு பொருந்தி 
யதே யன்றி வேறென்ன? தங்களது 
உணவில்‌ BEF கலந்த யூதர்களை மன்‌ 
னித்தார்கள்‌. அவர்களது உடைவாளா 
லேயே கொல்ல முயன்‌ றவனையும்‌ மன்‌ 
னித்தார்கள்‌. கைபரிலே வைத்துத்‌ தங்‌ 
ging கொலை செய்ய முனைந்த யூதர்‌ 
களையும்‌ மன்னித்தார்கள்‌. இன்னா 
செய்த தங்களது யூத விருந்தாளியை, 
அவன்‌ நாணும்‌ வண்ணம்‌ நன்‌ னயம்‌ 
செய்தார்கள்‌. யூதர்களின்‌ பகையொ 
மிக்க வாய்ப்பிருந்தும்‌, அதை விரும்பா 
தவராய்‌, பகை தவிர்க்கவே கருதிய 
செம்மல்‌, உயர்‌ குடும்பத்துதித்த 
சபிய்யா என்னும்‌ யூதப்‌ பெண்ணைக்‌ 
திருமணம்‌ செய்துகொண்டார்கள்‌ | 


ஒரு தெெய்வம்‌ 


dicic der hae 
க்கள்‌ மலிந்த காட்டில்‌ 


வணடு வந்த 


நபிகள்‌ நாயகத்தின்‌ நேரிய நெஞ்சப்‌ 
பேராழியிலவிருந்து பரந்த கோக்‌ 
கங்களென்னும்‌ மாபேரலைகள்‌ அவர்‌ 
கள்‌ வாழ்ந்த காலமெல்லாம்‌ ஓயாமல்‌ 
உயர்ந்து உயர்ந்து எழுந்து உலகை 
உய்வித்துக்‌ GETTY CSS. அந்த 
அன்பலைகள்‌ அனைத்தையும்‌ ஈம்மால்‌ 
ஆழ்ந்துகாணமுடியா தெனினும்‌, காண 
Qu gaan சிலவே நம்மைத்‌ இகைப்‌ 
பிலும்‌ திழக்கத்திலும்‌, ஆழ்த்தி ஈமது 
நெஞ்சை நெயிழக்‌ செய்னெறன, 


அண்ணலாரை வதைத்து வாட்டி 
அவர்களை ஊரைவிட்டே துரத்தி 
அடித்த மக்கமா ககர ம்‌ அண்ணலாரின்‌ 
காலடிகளில்‌ வீழ்ந்துவிட்ட த. அண்ண 
லாரைக்‌ கொலை செய்ய முயன்‌ றவர்கள்‌, 
கொடூரம்‌ பல புரிந்தோர்‌, அபூஜ.ஹலி 
னும்‌ கொடிய அவனது மகன்‌ இக்ரிமா, 
அண்ணலாரின்‌ அன்பு மகள்‌ ஸைனபை 
கர்ப்பிணியை - ஈட்டி எழிந்து வீழ்த்‌ 
Bu ஹப்பார்‌, அவர்களின்‌ அருமைச்‌ 
சிறிய த்தை ஹம்சாவின்‌ உடலைப்‌ 
பிளந்து ஈரலைச்‌ சுவைத்த ஹிம்த்‌-இப்ப 
டிப்‌ பலர்‌ கைதிகளாக்கப்பட்டு அண்‌ 
ணல்‌ முன்னே நிறுத்தப்படுகின்‌ றனர்‌, 
அவர்களுக்கு என்ன தண்டனை 
நேருமோ என எல்லோர்‌ நெஞ்சங்க 
ளும்‌ நடுக்கத்தோடு எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன. அப்பொழுது 
அண்ணலார்‌, தண்டனைக்‌ குரியவர்க 
ளின்‌ நெஞ்சங்களே அணுக்குறும்‌ வகை 
யில்‌, தங்கள்‌ செவ்வாய்‌ திறந்து am 
களை மன்னித்தேன்‌ ; மன்னித்தேன்‌ '' 
என்றார்கள்‌ ! என்னே அவர்களின்‌ 
பரந்து விரிந்த, வியக்கத்தக்க, ஓப்பு 
வைம காட்டடுடியாக கருணை 
கெஞ்சம்‌/ 


வானவர்‌ ஜிப்ரீல்‌ அறிவித்தபோழ்து 
அண்ணலாரின்‌ அருள்‌ கெஞ்ச ஆமியி 
னின்றும்‌ தெளித்த முத்துக்களிவை! 


** அந்த அறியாத மக்களை ஒன்றும்‌ 
செய்துவிடவேண்டாம்‌. அவர்களில்லா 
விட்டாலும்‌ அவர்களின்‌ வழிக்தோன்‌ 
ல்களில்‌ ஈல்லவர்கள்‌ எனது சன்‌ 
மார்க்கத்தைத்‌ தழுவுவார்கள்‌ என்ற 
ஈம்பிக்கை எனக்குண்டு.” 


ஹுதைபியா உடன்படிக்கை நிறை 
வேறும்‌ முன்னரேயோனாலும்‌, அபூஜந்‌ 
தலைக்‌ குறைஷியரிடமே அனுப்பத்‌ 
அணிந்தார்கள்‌. 


அண்ணல்‌, பகைவருக்கும்‌, ஈண்பருக்‌ 
கும்‌, செல்வருக்கும்‌ வறியருக்கும்‌, 
ஆண்டானுக்கும்‌, அடிமைக்கும்‌ மனி 
தன்‌ என்ற முறையில்‌ வேறுபாடு 
கற்பித்தறியார்கள்‌. ஆண்மையருள்‌ 
செறிந்த செம்மல்களாகிய, தங்கள து 
நண்பர்களுள்‌ சிறந்தோராயெ, அபூபக்‌ 
கர்‌, உமர்‌ போன்றவர்களெல்லாம்‌ 
அருகிலிருக்கையில்‌, தங்களால்‌ உரிமை 
யளிக்கப்பட்ட அடிமை சைதுக்கும்‌, 
அவ்வடிமையின்‌ மகன்‌ உஸாமாவுக்‌ 
கும்‌ படைத்தளபதிப்‌ பதவியளித்தார்‌ 
கள்‌. ஏன்‌? தங்களது அத்தையின்‌ 
அருஞ்செல்வி லைனபை DF ای‎ (45 ऊँ 
திருமணம்‌ செய்துகொடுத்து ஆண்‌ 
டான்‌ அடிமை என்ற வேறுபாட்டை 
வேரறக்‌ கல்லி எறிந்தார்கள்‌. 


அண்ணல்‌ வாழ்க்க காட்டில்‌ மற்ற 
வர்களின்‌ கரங்கள்‌ வன்பகை வெட்டிச்‌ 
சாய்த்துக்‌ கொண்டிருந்த போது அண்‌ 
ணலின்‌ திருக்கரங்கள்‌ வறுமையால்‌ 
வாடிய உள்ளங்களை வாஞ்சையோடு 
தடவிக கொடுத்துக்‌ கொண் ۱9-0515 5 6۳, 
பிற்காலத்தில்‌ மக்கள்‌ அண்ணலைக்‌ தங்‌ 
களது DEUS தடாகத்தில்‌ என்‌ே மன்‌ 
அம்‌ மலர்ந்து மணம்‌ பரப்பும்‌ பனிமல 
ரெனக்‌ கண்டு, மலரினைப்‌ பாதுகாக்கத்‌ 
தங்களது உயிரையே குடையாகப்‌ 
பிடித்தபோ துங்கூட. அண்ணலின்‌ 
அரய தடநெடுர்‌ தோள்கள்‌ இறைவன்‌ 
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ஒருவர்‌ “gan குலம்‌; ஒருவனே 
தேவன்‌ " எனச்‌ சொல்லொணா இன்‌ 
னல்களிடையேயும்‌ இடையருது எடுத்‌ 
துரைத்தாரென்றால்‌ நிச்சயம்‌ அது 
பரந்த கோக்கே, அதுமட்டுமல்ல. அண்‌ 
ணலாரின்‌ அருட்‌ கரம்‌ மற்றவர்களால்‌ 
கற்பனை செய்யவும்‌ இயலா த தொலைவு, 
வான உலகங்களையும்‌ ஊடுருவிச்‌ செல்‌ 
௮ம்‌ பான்மையை அவர்களது வாழ்‌ 
வெங்கும்‌ வரிசையாகக்‌ காணுகிறோம்‌ ; 
வழுத்துகிறோம்‌, 


அண்ணலார்‌ மறை பெற்ற மற்றவர்‌ 
களை மூஸ்லிம்களாகுமாறு வேண்டிய 
தில்‌ லை அவர்களுக்குக்‌ கூறியதெல்லாம்‌ 
ஒரே இறைவனை கம்புங்கள்‌ ; இறைவ 
னுக்கும்‌ அடியானுக்கும்‌ இடையி 
வுள்ள தரகர்களை அகற்றுங்கள்‌ , 
உண்மை நெறி நின்று ஒழுகுங்கள்‌ 
என்பதுதான்‌, ஆனாலும்‌, அவர்கள்‌ 
அண்ணலாருக்கு இழைத்த துரோகங்‌ 
கள்‌ எண்ணத்‌ தொலையா. அண்ண 
லார்‌ அனுப்பிய அன்பின்‌ கரதுவர்கள்‌ 
அல்லலுக்கு ஆட்படுத்தப்பட்டார்கள்‌. 
இருப்பினும்‌ அண்ணலின்‌ கெஞ்சம்‌ 
அவர்களின்‌ மீது வன்மம்‌ பாராட்டிய 
தில்லை; மாறாக, அருண்மாரி Gerd 
தீது. சினாய்‌ மலையருலுறைந்த & Pav 
தவர்களுக்கு, அவர்களுடைய உரிமை 
தலங்களைப்‌ பாதுகாத்து அண்ணலார்‌ 
அளித்த பட்டயததிற்டோக owe 
வரலாற்றில்‌ வேறெதனையும்‌ காண 
இயலாது. நஜ்ரானிலிருந்து வந்த 
கிறிஸ்தவர்களை, uer d su) பள்ளியி 
லேயே, மணிகள்‌ ஆர்க்க, அவர்கள த 
மறை மொழிகள்‌ முழங்க ஞாயிறுத்‌ 
தொழுகை நடா த்த அனுமதி அளித்த 
அண்ணலே | இத்தகைய நிகழ்ச்சிகளை 


TO SEC ST Oh உள்ளுந்தோறும்‌ 
எங்கள்‌ உள்ளங்கள்‌ உருகி வழிகின்‌ ற 
னவே ! 


தங்களைக்‌ கல்லாலடித்துத்‌ தெருத்‌ 
தெருவாகச்‌ சுற்றவைத்துத்‌ தங்கள்‌ 
உடலெல்லாம்‌ குருதி கொட்டச்செய்த 
தாயிப்‌ 557 மக்கள்‌ விரைவில்‌ தண்‌ 
டனை அடையுவிருக்கிறார்கள்‌. என 


ஈச்சம்‌ பாயிலேயே படுத்துறங்கிளார்‌ 
கள்‌ ; இரண்டு நாட்களுக்குக்‌ தொடர்ந்‌ 
தாற்போல்‌ கோதுமை ரொட்டி சாப்‌ 
பிட்டு அறியார்கள்‌. என்னே வாழ்வு! 


அண்ணலாரின்‌ வாழ்வின்‌ பல்வேறு 
அறைகளிலும்‌, சிறுவராக இளைஞராக, 
மணாள ராக, தந்தையராக, மாமனாராக 
பாட்டனாராக, போர்வீரராக, தள பது 
யாக, நீதிபதியாக, சட்டம்‌ வழங்குபவ 
ராக, அரசராக எல்லாத்‌ அமை 
களிலும்‌ அவர்கள்‌, அல்‌ அமீனாக 
(கம்பிக்கைக்குரியவர்‌), சத்திய சீலராக, 
நேர்மைநெறி வழுவாதவராக, மனித 
இனம்‌ முழுவதையும்‌ ஒன்றெனக்கண்டு 
அதற்குச்‌ சேவை செய்வதையே தன்‌ 
வாழ்வின்‌ கடனெனக்‌ கருதிய நாயக 
மாக, '' மனிதருக்குள்‌ மாண்புடையோ 
ராகத்‌” திகழ்ந்தார்கள்‌. 


திருக்‌ குர்‌ஆன்‌ கூறுவது போல 
அண்ணலாரைப்‌ போன்ற ஒரு “* அருட்‌ 
கொடையை (21: 107) ۰۰ அழகிய 
முன்‌ மாதிரி”'யை (83:21) “உயிரினும்‌ 
இனியவரை " (88:6) உலகம்‌ அவர்‌ 
களுக்கு முன்னரும்‌ பின்னரும்‌ கண்டது 
பில்லை, இனிமேலும்‌ காணப்‌ "போவ 
து பில்லை. 


'" தரலைம்‌ வாசியை (பெருமானார்‌) 
எண்ணிய இரத்தக்கண்ணீர்‌ வடிக 
கிறாய்‌” எனத்‌ Sor gi கண்களை விழித்த 
வண்ணம்‌ தனது பீரசித்தி பெற்ற 
பாடலைக்‌ கஸீதத்துல்‌ புர்க்காவை 
இயற்றிய இமாம்‌ பூஸீர்‌ (ரஹ்‌) அவர்‌ 
கன்‌ துலங்கிய அதே AF F HED BET TED, 
அண்ணலாரின்‌ பரந்த GSES AMS 
ஓரளவு அறிய முயலும்‌ நாம்‌, க்‌ 
முடைய நெகிழ்க்துருகும்‌ நெஞ்சங்‌ 
களை விளித்து நிற்கிறோம்‌; வியப்பில்‌ 
ஆழ்கிறோம்‌ ! 
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இல்லம்‌ அமைக்க வேண்டிக்‌ கற்கள்‌ 
சுமந்து கொண்டிருந்தன; அகழ்ப்‌ 
போருக்காக மண்‌ சுமந்தன்‌ ; மற்ற 
அனைவரும்‌ உறங்கிப்‌ போன கள்ளிர 
வீல்‌ காலஞ்‌ சென்ற மற்றவர்களின்‌ 
ஆன்‌ மசாந்திக்காக ஆண்டவனை 
Gam DEAE சோர்க்தன. 


எந்த அப்துல்லா இப்னு உபைது 
தான்‌ வாழும்‌ நாளெல்லாம்‌ இஸ்‌ 
லா த்தை இல்லா தொ மிக்கக்‌ கங்கணம்‌ 
கட்டிக்‌ கொண்டிருந்தானோ, மறை 
முகமாகச்‌ சூழ்ச்ள்களும்‌ SST BR 
களும்‌ புரிந்து கொண்டிருந்தானோ 
அந்த அப்துல்லா இப்னு உபைதின்‌ 
மரணத்தின்போது, தம்முடைய 
துணியை அவனுக்குத்‌ தரவும்‌, இறை 
வனே "நீர்‌ எழுபது முறை அவனுக்‌ 
காக மன்னிப்புக்‌ கேட்டபோதிலும்‌ 
அவனை மன்னிக்க மாட்டோம்‌' எனச்‌ 
சொல்லி யிருந்தும்‌ அவனுக்காக மர 
ணப்‌ பிரார்த்தனை செய்து மன்னிப்புக்‌ 
கேட்கவும்‌ அண்ணல்‌ தயங்கவில்லை, 


கான்‌ ஆளும்‌ நாட்டின்‌ நிலத்திலும்‌ 
சொத்துக்களிலும்‌ முக்கால்‌ பகுதிக்கு 
மேல்தாங்களே உரிமையாளராக இருக்‌ 
கும்மன்னர்களை நாமறிவோம்‌. ஆனால்‌ 
செல்வங்கொழிக்கும்‌ அரேபியா முழு அம்‌ 
அண்ணலாரின்‌ ஆட்சிக்குக்‌ GG ems 
போதும்‌ அவர்கள்‌ வாழ்ந்த முறை, 
பொ துப்பணத்தின்‌ மகத்துவத்தையும்‌, 
எளிமை வாழ்வின்‌ செழுமையையும்‌, 
பொதுச்‌ சொத்துக்களில்‌ பரந்த நோக்‌ 
கத்தின்‌ முக்யெத்துவத்தையும்‌ நமக்கு 
எடுத்து வலியுறுத்தவில்லையா P அண்‌ 
ணலார்‌ அரசராக இருந்த போதும்‌, 
தாங்களே அடுப்புப்‌ பற்றவைக்கவும்‌, 


தரையைக்‌ கூட்டவும்‌, பால்‌ கறக்கவும்‌,. 


Bd தைக்கவும்‌, தங்கள்‌ மிதியடி 
கலைச்‌ செப்பனிட்வும்‌ செய்தார்கள்‌ / 


கவிதை 


294994290200002 10௦2௨௦ 204090 500 200 ௩௨௩௨௦௨ ௧௨௮ ௨௮௭௮௧௩ 2030-4 ௧௫௩௦6௮ SHEERS 
» "T^ ۴ ELT 


ஈக ங்க ரரங்கா ASFA JOEY 


۱2 2 وہ‎ किक 


OL மன்னர்‌ 125.‏ و نے 
وم و कि errata कस‏ 


ti] sures [94 


i ہے جوأوجوجہہ٭ہھ‎ ४०७ க்கள்‌ وجوم عم‎ 334 
طلا‎ சனக keve ௭௧௫ ७०४ क 


சுவியரங்கில்‌ கமழ்ந்த கவிதை மலர்கள்பற்றிய தலைவர்‌, இரு. ரம்போலா 
மாஸ்கரனேஸ்‌ அவர்களின்‌ கருத்துரைகளில்‌ இல : 


கவின்‌ மிக்க கவிப்‌ புலமை இரு. அலி 
யின்‌ கவிதையிலே காண்கிறேன்‌ ; அவர்‌ 
கையாளும்‌ சொல்லடுக்குகள்‌ சுவை 
HBR DST. “உண்ணுவதும்‌ உறங்‌ 
குவதும்‌ உலகத்தின்‌ தொழில்‌ என்றால்‌ 
மண்ணும்‌ அதைச்‌ செய்யம்‌ மரமும்‌ 
அதைச்‌ செய்யும்‌,” என்று இடித்துக்‌ 
காட்டி, “கண்ணின்‌ மணி போன்ற 
கலை வாழ்வே உயிர்‌ வாழ்வு” எனச்‌ 
செல்லும்‌ பாடல்‌ என்‌ உள்ளத்தைக்‌ - 
தொடுகிறது. 


எண்சீர்‌ வீருத்தம்‌ திரு வெங்கடேச 

னுக்குச்‌ சரளமாக வருகிறது. “£ வாழ்க்‌ 
கையினால்‌ எழுதுவதே இலக்கியங்கள்‌” 
என்னு அறுதியிட்டுக்‌ கூறுவதும்‌, இலக்‌ 
இயம்‌, “சாகாது கலையதனால்‌ சாமளவும்‌ 
கொண்டு செய்தோர்‌ புகம்‌ காற்றுப்‌ 
புகாத இடத்திலும்‌ புகும்‌” என்று 
புகல்வதும்‌ அவர து நிறைந்த புலமைக்கு 
எடுத்துக்காட்டுகளாம்‌, 


தீமிழ்‌ மாதின்‌ காதலைப்‌ யெ மத்‌ 
துடிக்கும்‌ இரு, வீரமுத்து அவர்களைப்‌ 
பாராட்டுகிறேன்‌. அவர்‌ காதல்‌ நியாய 
மான காதலே: பருவத்திற்கேற்ற 
காதலே அவர்‌ காதல்‌ கை கூடட்டும்‌! 
வாழ்வு மணம்‌ பெறட்டும்‌! என்று 
வாழ்த்துகிறேன்‌. 


கவிமணியின்‌ கவிதைகளில்‌ வருவதைப்‌ 

போல சிறு சிறு சொற்கள்‌ இரு. 
மணியின்‌ கவிதைகளில்‌ தவழ்ந்து 
வருகின்‌ றன. அவர்‌ எடுத்துக்கொண்ட 
பொருளுக்கு அவை ஏற்றமும்‌ எழிலும்‌ 
ஊட்டுகன்‌ றன குழந்கைகள்‌ நாட்டில்‌ 
தாய்மொழி ஆட்டு மொழியாக இருப்‌ 
பதால்‌ பகைமை இல்லை என்று கூறி, 
தாய்மொழி அட்சி மொழியாக இல்‌ 
லாத நாட்டில்‌ அறிஞர்‌ பகைமை 
உண்டாவதை மறைமுகமாகக்‌ குறிப்‌ 
படுவது நயமாக இருக்கற து. 


பழந்தமிழர்‌ புகழ்பூத்த வாழ்வைக்‌ 
கூறி, “ தாழ்வெல்லாம்‌ நீக்கியுயர்‌ சங்கத்‌ 
HOD தந்த வாழ்வுதனைக்‌ காணாமல்‌ 
வாழ்வதமோர்‌ வாழ்வாமோ?'” என்று 
கேட்கும்‌ திரு. ஐப்பாரின்‌ கவிதையிலே, 
உரிமை வாழ்வு வாழத்துடிக்கும்‌ அவ 
சது உள்ளம்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிகிறது. 


அறிஞர்‌ போல, சிந்தனைக்‌ ADI 
போல, கலைஞர்போல, '' தொண்டுளம்‌ 
கொண்டு வாழ்தல்‌ தொழிலெனக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌,” என்னும்‌ கவிதை 
யிலே திரு. வரகராசனின்‌ தூய தொண்‌ 
டுள்ளம்‌ துலங்குகிறது. 


கவியரங்கில்‌ 


பேருரை வழங்கிய புலவர்‌ ப. அரங்கசாமி அவர்களின்‌ 
கவிதைகள்‌ பற்றிய கவிதை 

கவிதைக்கு இலக்கணமுங்‌ கட்டுப்‌ பாடுங்‌ 

கண்டிட்டார்‌ ஈம்முன்னோர்‌ யாப்பும்‌ சொன்னார்‌ ' 
கவினெட்டு வகை நான்கு பாவும்‌ மூன்று 

பரவினமும்‌ வகுத்திட்டுக்‌ கவிதை யாத்தார்‌ 
கவிதைக்கு இலக்கணமே வேண்டாம்‌ என்று 

கம்றறியா மூடர்‌ இந்நாள்‌ கத்தும்‌ ஓசை 
செவிவர்து கேட்கிறது சீச்சீ என்று 

சிறுவர்செர்ல்‌ அதுவென்‌ே DP ஒதுக்கிச்‌ செல்வோம்‌. 


। 
ا‎ 
| 
: 
: 
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குழந்தை வாழ்வு 
மு. சு. மணி-கல்லூரரி இறுதி வகுப்பு 


திங்களுக்கும்‌ செங்குதிற்கும்‌ முன்தோன்றி மூத்தவளே ! 
கொங்கலரும்‌ தராவேந்தர்‌ தோளிருந்த நற்றமிழே! 
தென்னவரின்‌ அன்னையென தேயமெலாம்‌ வாழ்பவளே ! 
அன்னையுனை நாண்வணங்கல்‌, அன்போடு நீவாழ்த்தல்‌, 
என்றென்றும்‌ உளளதனால்‌, ஏற்றமிகு நின்சிறப்பைப்‌ 
பேசுதற்குப்‌ பேரவையில்‌ கூடியுள்ள நல்லவரை, 
நின்புகழைக்‌ கேட்பதற்கு நேர்ந்துள்ள நண்பர்களை 
நான்வணங்கிப்‌ பாடுகிறேன்‌ ; நன்மையெலாம்‌ கூட்டம்மா ! 


வேறு 


> 

3 

o 

^ 

bd 

$ 

^ 

+ 

۵ 

க 

$ 

: 

۰ ۰ * + s. ۰ » * m ۰ ۰ s e 
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[ b அமரும்‌ வெள்ளக்‌ குருதி யுமில்லை 
அன்னை நெஞ்சே நாடா மதனால்‌ அமரும்‌ வெள்ளக்‌ குரு தி யுமில்‌: 
அன்னை மடியே us) யதனால்‌ அடுத்‌ துக்‌ கெடுக்குங்‌ கயமை இல்லை 
அன்னை அன்பே ஆணை அதனால்‌ அரசைக்‌ கவிழ்க்கும்‌ புரட்சி இல்லை 
அன்னை மொழிக்கே ஆட்சி யதனால அறிஞர்‌ பகைமை அறவே இல்லை. 


சேவைப்‌ பெண்டிர்‌ தாலாட்‌ டிசைக்கத்‌, தங்கத்‌ தொட்டில தூங்கும்‌ சேயும்‌, 
சாவை வாழ்வாய்‌ எண்ணி நோக்கித்‌ துன்ப வறுமை 3-5007 சேயும்‌, 
தோவைப்‌ போக்கும்‌ மருந்தாய்த தத்தம்‌ நற்றாய நெஞ்சில திகழ்வ தனாலே 
அவைகள்‌ உலகில்‌ பொருளால்‌ தேரும்‌ அடுக்கா வேற்றுமை அணுவு மில்லை. 


தோற்றங்‌ காட்டும்‌ உயர்வு தாழ்வு தொட்டால்‌ தீட்டுப்‌ பார்த்தால்‌ பாவம்‌ 
மாற்றம்‌ விளைக்கும்‌ மடமைச்‌ சமயம்‌ மண்டை தொறுங்கும்‌ தெய்வச்‌ சண்டை 
சேற்றின்‌ புழுவாய்ப்‌ புன்மைத்‌ தேரையாய்ச்‌ செல்லாக்‌ காசாய் வ தியுங்‌ கொடிய 
நாற்றம்‌ இல்லா நல்ல சமூகம நலஞ்சோ குழந்தை வாழு சமூகம்‌. 
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பிள்ளைக்‌ கண்ணில்‌ நீரைக்‌ கண்டால்‌ பெற்றோர்‌ கண்ணில்‌ குருதி கொட்கும்‌ 
பின்னை உதைக்கும்‌ பிஞ்சுக்‌ காலைப்‌ பற்றி முத்தம்‌ தருவான்‌ பாட்டி ; 
பிள்ளை வேண்டும்‌ பொருள்கள்‌ குவித்துப்‌ பெறுவாரர்‌இன்பப்‌ பெருமை மாமன 
பிள்ளை உடையை உடலை மாசு பற்று வண்ணங்‌ காப்பாள அத்தை. 


p யாமும்‌ அமிழதுங்‌ குழைத்த குதலை கேட்டால்‌ கிள்ளை நாணும்‌ | 
றக்‌ iari HA: காணின்‌ அன்ன முமாவின கொம்பும நாணும்‌ 
செழுமைச்‌ செவ்வா மழையின்‌ தண்டும்‌ செந்தா மரையின்‌ உடலால்‌ நாணும்‌ 
விழுப்பம்‌ மிக்க விரல்கள்‌ தோய்ந்த மாக்கூழ காணின அமிழ்தும்‌ நாணும்‌. 


இன்னல்‌ எண்ணம்‌ மறக்கச்‌ செய்யும்‌ ; இன்ப இல்லம்‌ இட்டுச்‌ செல்லும்‌ 
கன்னல்‌ பிழிந்துக கனிநீர்‌ சேர்த்த கவின்சேர்‌ மொழியாம்‌ சுவையூண்‌ நல்கும்‌ 
j i ப்ச்‌ தென்றல்‌ G 5 கற்பனைக்‌ காவைச்‌ காட்டும்‌ ۶ 
நன்னும்‌ மணவாய்த்‌ தென்றல்‌ போல நயமாக BDU E, | ( 
கன்னற்‌ றமிழாய்‌ எண்ணத்‌ தூண்டும்‌ ; கருவி என்றேன்‌ குழந்தை வாழ்வை. 
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உரிமை வாழ்வு 3 
அர. அப்துல்‌ ஜப்பார்‌ சுல்லூரி இறுதி வகுப்பு $ 
வல்லோனின்‌ தாள்பணிந்து வண்டமிழைப்‌ போற்றிடுவோம்‌ ; 


பல்லோரும்‌ சேர்ந்தவுயர்ப்‌ பண்புள்ளோர்‌ முன்னிலையில்‌ 
நல்லுரிமை வாழ்வை நவின்றிடுவேன்‌ ; கேட்டிடுவீர்‌ ! 


பல்லுயிரும்‌ வாழ்த்துகின்ற பைந்தமிழ்க்‌ காவலர்கள்‌ 2 
எவ்வுயிரும்‌ சீர்பெறவே ஏற்றணை யில்‌ மாட்சிபெற்றார்‌. T 
செவ்வுறு ஆட்சியதில்‌ செங்கோலும்‌ சீர்தூக்கி $ 
பூமதுவாய்ப்‌ பொன்றாப்‌ புகழ்பூத்த வாழ்வுடனே H 


மூதுணர்வால்‌, நன்றாகும்‌ முப்பால்‌ முறைபோகிக்‌, 
கற்றறிவால்‌ பாராண்டு காதலால்‌ ஊராண்டு 
பெற்றியெலாம்‌ பெற்றுயர்ந்தார்‌ பேசரியாச்‌ சிந்தனையால்‌ 
இம்மை சிறப்போங்க இல்லறம்‌ ஏகினார்‌ ! 


«ts 

செம்மை மலர்‌ ந்ததனால்‌ செய்‌ நன்றி காத்தனரே | 2 

۱ கற்புத்‌ திருமகளிர்‌ கண்ணைய மைந்தரோடு $ 
பொற்பின்‌ உறைவிடமாய்ப்‌ பொன்னாய்‌ உயிராகி 3 
ஊற்றெடுக்கும்‌ ஆண்மை உயர்வழியால்‌ பல்சிறப்பும்‌ H 

ஆற்றுவது இன்றியே ஆடவர்‌ நம்பியானார்‌ $ 

தீந்தமிழ்‌ கற்றோரும்‌ திண்மை அரண்சேர்ந்து > 

ஏந்தலராய்‌ மெய்காதது எங்கும்‌ நிறைந்தனரே : $ 
ஆள்வினைப்‌ பண்பாலே ஆன்றமைந்த நற்குடியும்‌, i 


தோள்வலியால்‌, வாள்வலியால்‌ தோய்‌ தீத மறக்குடியும்‌, 
வான்மழை பொய்த்தாலும்‌ வளங்குன்றா வள்ளல்கள்‌ 
தான்மழையாய்‌ நின்றே தருங்கொடையால்‌ வாழ்கினருர்‌. 
மன்பதை காத்திடும்‌ மன்னவர்‌ சீர்குடியும்‌, 

அன்பால்‌ புகழுற்ற ஆன்ற முதுகுடியும்‌, 

சேர்ந்துயர்த்த வாழ்வின்‌ சிறப்பை உணர்‌ நீதிடுவோம்‌ 
ஆர்‌ ந்தெழுவோம்‌ ! ஈன்றிட்ட அன்னை தீ தமிழ்த்தாயின்‌ 
தாழ்வெல்லாம்‌ நீக்கியுயர்‌ சங்கத்‌ தமிழ்தந்த 
வாழ்வுதனைக்‌ காணாமல்‌ வாழ்வ HORT வாழ்வுகொல்‌ ? 
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தோன்றிப்‌ புகழ்காத்துத்‌ துய்யதமிழ்ப்‌ பொன்மலராய்‌ 4 
ஆன்றோர்‌ மகிழ்ந்திட்ட அவ்வுரிமை வாழ்வுதனைச்‌ $ 
சானறாகிப்‌ பெற்றிடுவோம்‌ சார்‌ த்து! $ 
$ 
+ 
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IH 
தொண்டு வாழ்வு 
மோ. இரா. வரதராசன்‌--இரண்டாம்‌ இளங்கலை வகுப்பு, 


காதலி யின்கைப்‌ பற்றிக்‌ கற்றவர்‌ போற்றும்‌ வண்ணம்‌ 
ஏதமில்‌ இன்ப வாழ்வில்‌ எடுத்தடி வைத்த போது 
காதலன்‌ தன்னைக்‌ கன்னற்‌ காரிகை கேட்க லுற்றுள்‌ 
ஆதர வாய்நாம்‌ கொள்ள ஆகுதல்‌ வாழ்வ தென்று, 


வான்புகழ்‌ வள்ளு வன்றன்‌ வாய்மொழிக்‌ கெடுத்துக்‌ காட்டே 
மான்விழி மங்காய்‌ உன்றன்‌ மாண்புறு வினாவிற்‌ கே நான்‌ 
தேன்தமி ழில்வி டையைத்‌ தெள்ளிதின்‌ உரைப்பேன்‌ என்று 
ஆன்றவன்‌ தானும்‌ ஆங்கே அன்புட னியம்ப லுற்றான்‌. 


சூழ்ச்சியில்‌ தேர்ந்தோர்‌ தாமே சூதுடன்‌ புகுத்தி விட்ட 
வீழ்ச்சியு றுங்கொள்‌ கையால்‌ வீழ்ந்துபட்‌ டத்தாய்‌ நாட்டை 
ஆழ்ந்தநல்‌ அடுக்குச்‌ சொல்லின்‌ ஆற்றலால்‌ எழுப்பிச்‌ சூழ்ந்த 
தாழ்ச்சியை விரட்டி யோட்டும்‌ தண்டமிழ்‌ அறிஞர்‌ போன்று. 
தீங்கடை எண்ணங்‌ கொண்டோர்‌ தூங்கிய மக்கள்‌ தம்மின்‌ 
வீங்கிய பொருளை எல்லாம்‌ வாங்கியே ஏப்பம்‌ விட்டு 
ஈங்குவாழ்ந்‌ திடுதல்‌ தீதே ஏழையும்‌ உரிய பங்கைப்‌ 
பாங்குடன்‌ பெற்று வாழப்‌ போரிடுந்‌ தொண்டர்‌ போல. 


பால்மனப்‌ பாம ரர்தம்‌ பீடுடை வாக்குச்‌ சீட்டை 
கால்பவுன்‌ என்றே வாங்கிக்‌ கள்ளரைப்‌ போலுமாட்சிக்‌ 
கோல்பிடித்‌ தோரின்‌ “குட்டைக்‌ கோடரி போலு டைத்துச்‌ 
சால்புறக்‌ காட்டு கின்ற சிந்தனைச்‌ சி ற்பி போன்று. 


அஞ்செவி குளிர ஆன்றோர்‌ ஆக்கிய கலைகள்‌ தம்மில்‌ 
நஞ்சுடைக்‌ கருத்தை நாசர்‌ நலமுடன்‌ நுழைத்த போது 
மிஞ்சுதன்‌ திறத்தி னாலே மேநிலை கலைக்க ளித்து 
கொஞ்சுத மிழ்காக்‌ கின்ற கோதிலாக்‌ கலைஞர்‌ போன்று. 


தொண்டுளம்‌ கொண்டு வாழ்தல்‌ தொழிலெனக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ 
கண்டெனத்‌ தொண்டைக்‌ கொண்டு காலமும்‌ பிறா்க்கே வாழ்ந்து 
பண்டிருந்‌ தான்றோர்‌ கொண்டார்‌ பார்மிசைப்‌ புகழே யென்னில்‌ 
வண்டுவாழ்‌ குழலாய்‌ நல்ல வாழ்வதும்‌ * தொண்டு வாழ்வே. ” 
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கலை வாழ்வு 


ந. அலி--கல்லூரி இறுதி வகுப்பு 


கடல்பிறந்த காலத்தே கனல்பிறந்த நேரத்தே 
உடன்பிறந்த தமிழ்மகளே உலகாண்ட முதன்மகளே ! 
நடம்கண்ட சிவபெருமான்‌ நலம்பாடி அவன்‌ உருவை 
இடம்‌அகன்ற உலகத்தின்‌ இயற்கையெனப்‌ புகன்றவளே | 


உன்பெருமை நான்பாடல்‌ ஒவ்வாது ஏனென்றால்‌ 
உன்பெருமை விண்ணாகும்‌ உன்னருளோ கடலாகும்‌ 
தன்னருமை அறியாத தமிழ்க்கிழத்தி நீயென்றால்‌ 
உன்னருமைப்‌ புலவரிதை உவப்புடனே ஓப்பிடுவார்‌ 


குளிர்‌ நிழலின்‌ நலம்பாடிக்‌ கனித்தமிழின்‌ சுவைபாடி 
தளிர்‌ இலையின்‌ எழில்பாடித்‌ தண்ணிலவின்‌ ஒளிபாடி 
தெளிதமிழின்‌ சிறப்பியல்பைத்‌ தரணிக்கு ஓதிவரும்‌ 
குனிர்தமிழின்‌ காவலரே ! கவிக்குலத்தின்‌ திருமணியே | 


உண்ணுவதும்‌ உறங்குவதும்‌ உலகத்தின்‌ தொழிலென்றால்‌ 
மண்ணும்‌ அதைச்செய்யும்‌ மரமும்‌ அதைச்செய்யும்‌ 
கண்ணின்‌ மணிபோன்ற கலைவாழ்வே உயிர்வாழ்வை 
வீண்ணுக்கு உயர்த்துகிற விந்தைமிகு கருப்பொருளாம்‌. 


கலைவாழ்வு என்கின்ற கவின்வாழ்வு உலக த்தில்‌ 
இலையென்ற நிலைவருமேல்‌ இவ்வுலகே இலையெனலாம்‌ 
அலைபாயும்‌ கடல்கண்டு அருங்கவிதை பாடுபவன்‌ 
கலைஉலகின்‌ முடியரசன்‌ கவிதைக்கு அடிமையவன்‌ 


கல்லுக்கு உயிர்தந்‌ து காவியத்தின்‌ சுவைதந்து 
சொல்லுக்கு இனிமைதரும்‌ தமிழ்க்கவிஞர்‌ சுவடிகளில்‌ 
நில்லென்று கூறியதை நிலை நிறுத்தும்‌ சிற்பி, கலை 
வில்லுக்கு நாணேற்றும்‌ வீரமகன்‌ வெ Ds, 


கூத்தும்‌ இசைக்கலையும்‌ குவலயத்தின்‌ பழங்கலைகள்‌ 
பூதீத பிறைநிலவைப்‌ பூவாய்‌ அணிந்துலகைக்‌ 
காத்த சிவபெருமான்‌ கால்‌ தூக்கி ஆடியது 
கூத்துக்‌ கலைக்கே குறைவற்ற சிறப்பாகும்‌ 


முத்தார ஒளிசிந்தி முல்லை மலர்சூடி 

கொத்துமலர்‌ தழுவிவரும்‌ குளிர்தென்றல்‌ வீசுகிற 
முத்தமிழின மேடையிலே முரசொலியின்‌ பின்னணிக்கு 
சித்திரம்போல்‌ ஆடிடுவர்‌ சேல்விழியர்‌ நம்நாட்டில்‌ 


மன்னன்‌ முரசத்தில்‌ மலர்க்கவிதை தொடுக்கின்ற 

கன்னல்‌ தமிழ்க்கவிஞன்‌ கண்மூடி உறங்குகையில்‌ 
தென்னன்‌ அதைக்கண்டு தென்றல்தரும்‌ விசிறிஅவன்‌ 
முன்னே அசைத்திட்ட முறையென்னே ! சிறப்பென்னே ! 


அந்நாள்‌ கலைவாழ்வின்‌ அருஞ்சிறப்பைக்‌ கூறிவிட்டு 
இந்நாள்‌ கலைவாழ்வீன்‌ இழிநிலையைக்‌ கூறாமல்‌ 
முன்னே நடந்துவிட்டால்‌ முடியாது என்கவிதை 
இன்னே அதையெடுத்து இயம்புகிறேன்‌ கேளுங்கள்‌ 


சிலைவடித்த சிற்பிக்கு அரைவயிறு உணவில்லை 
மலைமலையாய்‌ நெய்ப்பொங்கல்‌ மலிந்துளது சிலைமுன்னே 
அலைகடலின்‌ எழில்பாடும்‌ அருங்கவிஞன்‌ நெஞ்செல்லாம்‌ 
உலைபோலக்‌ கொதிக்கிறதே உதவிசெய்ய யாருள்ளார்‌ ? 


கந்தல்‌ துணியின்றிக்‌ கால்வயிற்றுக்‌ கஞ்சியின்றி 
வெந்தரையே பாயாக வெண்ணிலவே விளக்காக 
மண்தரையில்‌ படுத்துறங்கும்‌ '* இந்நாட்டு மன்னர்கள்‌ ” 
செந்தணலுக்‌ காளான சிலைவடிக்கும்‌ சிற்பிகளே | 


கலைவாழ்வைத்‌ தொடங்குபவன்‌ காசுக்கு அடிமையில்லை 


கலைஞனுக்குப்‌ பணம்வேண்டாம்‌ கலையொன்றே போதுமென்று 


கலைவாழ்வில்‌ நுழையாத கருணைமிகு உருவங்கள்‌ 
மலர்வாயைத்‌ திறந்திந்த மணிமொழிகள்‌ உதிர்க்கின்றார்‌. 


பசியென்னும்‌ கொடும்பிணிககுப்‌ பளிங்குசில உணவாமோ ? 


திசைபோற்றும்‌ கவிதைக்குச்‌ சோறூட்டும்‌ திறனுண்டா 2 
இசைமழையின்‌ குளிர்ச்சியினை எளிதாகப்‌ பெறவிரும்பின்‌ 
பசிப்பிணியை வேரறுக்கும்‌ பரந்தமனம்‌ பெறவேண்டும்‌. 
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ன்னை வில்‌ விவி வாவி EN‏ سے بے سے رگ سے سے جا 


۷ 
இலக்கிய வாழ்வு 
மூ. வெங்கடேசன்‌--இரண்டாம்‌ அறிவியல்‌ வகுப்பு 


வாழ்வதற்கே நல்வாழ்க்கை உலகீர்‌ கேளீர்‌ 
டங்க மே உடலெடுத்‌ே தாம உணாந்து கொள்வீர்‌ 

வாழ்வெனறால ஊனுடம்பு வாழ்வ தனறு | 

வளர்புகழால்‌ என்றென்றும்‌ வாழ்வதாகும்‌ 
வாழ்க்கையினால்‌ எழுவதுவே இலக்கி யங்கள்‌ 

வாழ்வதற்கு வழிகாட்டி இலக்கி யங்கள்‌ — 
வாழ்க்கைக்கே இலக்கியங்கள்‌ இக்‌ b Gast 

வாழ்வோடே இலக்கியங்கள்‌ இணைந்து திற்கும்‌. 


நிற்கின்ற இலக்கியத்தால்‌ வாழ்வு காண்போம்‌ 
நிலைக்கின்ற பொருளெல்லாம உணர்ந்து கொள்வோம்‌ 
கற்கின்ற போதினிலே கவலை போகும்‌ 
காண்கின்ற கற்பனையில்‌ மூழ்கி விட்டால்‌ 
பொற்குன்றம்‌ நிரல்நிரையாய்க்‌ கோடி வந்து 
பொழிகின்ற இன்பங்கள்‌ தோற்றுப்‌ போகும்‌ 
சொற்குன்றம்‌ திற்முரைக்கக்‌ கோடி வேண்டும்‌ 
சுவைக்கினறோர்க்‌ காண்டுகளும்‌ கோடி வேண்டும்‌. 


வானூரும்‌ முகிலினத்தே தவழ்ந்து செல்வோம்‌ 
வட்டநிலா இனமுகத்தால்‌ வரவு கூறும்‌ 
தேனூறும்‌ மலரினங்கள்‌ சிரித்து நிற்க 
தெள்ளமுதாய்‌ இசைவண்டு பாடக்‌ கேட்போம்‌ 
கானாறும்‌ கவிபாடித்‌ துள்ளி யோடும்‌ 
கருங்கல்லும்‌ கதைசொல்லி மகிழ்ந்து நிற்கும்‌ 
வானார்ந்த மலையருவி சுருதி கூட்டும்‌. 
வளரலைசேர்‌ ஆழ்கடலும்‌ இனிதே ஆர்க்கும்‌. 


சிறந்துள்ள இலக்கியங்கள்‌ நம்வாழ்‌ விற்‌ 
d ந்தனைசெய்‌ போ pem மன்னே 70 
அறிஞர்போல்‌ நண்பர்போல்‌ நல்லா சான்போல்‌ 
அறிவுரைகள்‌ பற்பலவும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ 
அறியாமை மிகுந்துளள மக்கள்‌ கூட்டம்‌ 
ஆழ்கடலில்‌ தடுமாறும்‌ கலங்கள்‌ போல்வர்‌ 
உறுதுணையாய்‌ அவர்க்கமைந்து கரையைக்‌ காட்டும்‌ 
ஓனிவிளக்காய்‌ நின்றோங்கி நலமே செய்யும்‌. 
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இரும்பாகும்‌ நம்முள்ளம்‌ அதனைத்‌ தன்பால்‌ 
ஈர்க்கின்ற காந்தந்தான்‌ இலக்கி யங்கள்‌ 
இரும்புந்தான்‌ காந்தமென மாறல்‌ போல 
இலக்கியமாய்‌ நம்முள்ளம்‌ மாறிப்‌ போகும்‌. 
கரும்பாகும்‌ தேனாகும்‌ இன்ப மிக்க 
கருவூலம்‌ இலக்கியமே எல்லோர்க்‌ குந்தான்‌ 
திரும்பாத இன்பத்தை நல்கும்‌ நன்றே. 
தெவிட்டாத தெள்ளமுதாம்‌ இலக்கி யங்கள்‌, 


கூழ்பட்டும்‌ அறியாத ஏழை மக்கள்‌ 
குரல்பட்டுக்‌ கைபட்டுச்‌ சிறக்க உள்ளத்‌ 
தாழ்பட்டு விடவேண்டும்‌ பின்னர்‌ ஆங்கே 
கதிர்பட்ட தாமரையாய்‌ மகிழ்ந்து வாழ்வார்‌. 
பாழ்பட்ட மக்களுமே இலக்கி யத்தால்‌ 
பண்பட்ட உளத்தவராய்‌ மாறிப்‌ பின்னர்‌ 
யாழ்பட்ட இசையாகப்‌ போவார்‌ என்னில்‌ 
புகழ்பட்ட தமிழில்சொல்‌ உரைக்க இல்லை. 


$ தில்‌ ஒரினத்தின்‌ சிறப்பைக்‌ காண 

iai سے سر‎ இலக்கியமே சான்று சொல்லும்‌ 
சீலமிகு இலக்கியத்தின்‌ புகழை ஈங்கு 

சிற்சிலவே யானுரைத்தேன்‌ நிங்கள்‌ உங்கள்‌ 
காலமெல்லாம்‌ ஆய்ந்தாய்ந்து புதுமை கண்டு 

கற்கண்டாய்ப்‌ புது நூல்கள்‌ ஆக்கித்‌ தந்து 
கோலமிகு தாய்மொழியைப்‌ புகழில்‌ ஏற்றிக்‌ 

கொண்டிடுவீர்‌ பேரின்பம்‌ அதுவே இன்பம்‌, 


சாகாத கலையாகும்‌ இலக்கி யத்தில்‌ 
சாமளவும்‌ தொண்டுபல செய்து விட்டால்‌ 
ஆகாத செயலெல்லாம்‌ ஆக்கித்தந்த 
அரியதொரு பெரியோராய்‌ வாழ்வீர்‌ காற்றும்‌ 
போகாத இடத்திலும்‌உம்‌ புகழே போகும்‌ 
போற்றுகின்ற பெருவாழ்வைத்‌ தேடி யெங்கும்‌ 
போகாதீர்‌ இலக்கியத்தால்‌ அமைத்துக்‌ கொண்டு 
புகழ்படைத்து வையமிசை என்றும்‌ வாழ்வீர்‌. 
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1 VE 


ஆதி யற்றவள்‌ அந்த மிற்றவள்‌ அமுத மென்றொரு பெயரைப்‌ பெற்றவள்‌ 
சோதி இன்னிசை சுழலு நன்மணம்‌ தோன்று பூவிளஞ்‌ சுந்த ரத்தமிழ்‌ 
A மாது தன்னை மருவ என்மனம்‌ மட்டி லாப்பெரு விருப்ப முற்றதால்‌ 


காதல்‌ வாழ்வெனக்‌' கவீதை செய்தவள்‌ கன்னி செவ்விதழ்க்‌ கொவ்வை 
சுவைப்பனே ! 


வான மெங்கணும்‌ காண்பது காதல்‌, வையப்‌ பொருள்கள்‌ அனை தீதிலுங்‌ காதல்‌ ! 
மோன நீர்க்கடல்‌ மீதிலுங்‌ காதல்‌, முழுமதி யின்னொளி முற்றிலுங்‌ காதல்‌ | 
கான கத்து விலங்கிடங்‌ காதல்‌ காணும்‌ புட்கள்‌ தம்மிலுங்‌ காதல்‌ ! 

i ஏனெ னக்கூற எனக்குர மில்லை எங்கெங்கு காணினுங்‌ காதலின்‌ கொள்ளை ! 


| காதல்‌ வாழ்வு 
A நல்‌. வீரமுத்து--கல்லூரி இறுதி வகுப்பு 

ஞால மென்னுமிந்‌ நாய கன்‌ தனை தளினப்‌ பைங்கடல்‌ நங்கை தன்னுடை 

கோல நீரலை அதரங்‌ கூட்டியே கொஞ்சி முத்தம்‌ CERT وو‎ கமான்‌ 1 
A மேலை வானம்‌ ஞால விளிம்புடன்‌ மெல 


மனகை சேர்த்து நடப்பது என்னவாம்‌ ! 
காலைச்‌ செங்கதிர்‌ கண்டு தாம 


ர கன்னி புன்னகைப்‌ பூப்பது காதலால்‌ ! 


^ தேனெ அக்கவி தந்த கம்பனின்‌ செம்மல்‌ அம்பி காபதி என்பவன்‌ 
தானுயி ரிந்து சரித்திரங்‌ கண்டது சோழன்‌ தன்மகள்‌ மேற்கொண்ட காதலால்‌ ! 
மாநி லத்திலோர்‌ விந்தை எனப்புகழ்‌ மண்டும்‌ தாஜ்மஹால்‌ தன்னுருப்‌ பெற்றது 
Caray யர்ப்பெரு மன்னன்‌ ஷாஜஹான்‌ பேகமும்‌ தாஜிடம்‌ கொண்ட காதலால்‌ | 
தானெ னுந்தளை அறுப்பது காதல்‌, தாய்மைச்‌ சத்தி தருவது காதல்‌, 
“ மாநிலம்‌ அனைத்தும்‌ தாய்த்திரு நாடு மக்கள்‌ யாவரும்‌ சோதரர்‌ " என்ற 
ஞானம்‌ தன்னை மாந்தர்க்‌ கீத்து, நல்லறம்‌ பேணி வளர்ப்பது காதல்‌ | 

றை மண்ணில்‌ சேர்த்து வைப்பது காதல்‌ | 


| 
s 
^ தேறல்‌ அவிழும்‌ மலர்க்குலம்‌ என்ன, தெவிட்டாக்‌ கனிகள்‌ குவி 





வானில்‌ இல்லாச்‌ சொர்க்கம்‌ ஓன்‌ 


i $ #ी 5 Glaser ? 
سے‎ anne சுனையிருந்‌ தென்ன, நன்மணம்‌ ஊதும்‌ سس‎ ப 
GS துயரால்‌ புயலில்‌ சிக்கி ஆடும்‌ இலைபோல்‌ ஆடும்‌ 5 si 


ண்மை ! இதுவே தெய்வக்‌ காதலின்‌ தன்மை | 


காதல்‌ என்ற கரையிலா வெள்ளம்‌ காணும்‌ வையப்‌ பொருள்கள்‌ யாவின்‌ ९ 
| மோதி மோதி இன்பம்‌ சேர்க்கும்‌ முடியா வாழ்வைக்‌ ன நல்கும்‌ e 

û சாதல்‌ வேண்டும்‌, சாகும்‌ முனபு சாகா வாழ்வு வாழ்ந்திட வேண்டும்‌. 

| காதலே வாழ்வு ! வாழ்வே காதல்‌ ! காதல்‌ வாழ்க ! மலர்கநல்‌ வாழ்வே [ 1 d 
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புலவர்‌ ப. அரங்கசாமி அவர்களின்‌ 


முடிவுரை 
தன்னா 


என்றென்றும்‌ இறவாத இலக்கி யந்தான்‌ 
எழில்‌ வாழ்வு எனக்கூறும்‌ குரலைக்‌ கேட்டோம்‌ 
பொன்றாத கலையதுவே வாழ்வாம்‌ என்று 
போற்றுகிற கவிஞர்குரல்‌ ஒருபால்‌ கேட்டோம்‌ 
குன்றாத காதல்தான்‌ வாழ்வாம்‌ என்றும்‌ 
குழந்தைமனம்‌ தொண்டுள்ளம்‌ உரிமை வேட்கை 
என்றிவையே வாழ்வாம்‌என்‌ றியம்பக்‌ கேட்டோம்‌ 
எது வாழ்வு என்றேநாம்‌ திகைத்தே நின்றோம்‌. 
இலீக்கியமா இன்கலையா காதல்‌ வாழ்வா 
இன்னுரிமை தொண்ட துவா குழந்தை வாழ்வா 
நலம்பயக்கும்‌ வாழ்வுஎது என்றே கேட்டு 
நல்ல தமிழ்க்‌ கவிதைகளால்‌ விடைகள்‌ கூறி 
கலக்கமிலா வகையாலே தத்தம்‌ உள்ளக்‌ 
கருத்துகளைக்‌ கற்பனையால்‌ கவிதை காட்டிப்‌ 
பலப்பலவாய்‌ பாவகைகள்‌ நயமுங்‌ காட்டிப்‌ 


பாடிட்ட கவியரங்கக்‌ கவிஞர்‌ வாழி! 
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மகிழ்‌ உலா உலா 


கல்லணை கூறும்‌ கதை 


புலவர்‌ R. பஞ்சநதம்‌ பிள்ளை 


கல்லணை ٭‎ காவிரிக்குரிய பல அணைக 
ளில்‌ கல்லணை ஒன்று. மற்ற அணைகள்‌ 
கண்ணம்பாடி அணை, மேட்டுர்‌ அணை, 
பவானி அணை, மேல்‌ அணை, கீழ்‌ அணை 
முதலியன. இத்தனை அணைகளையுங்‌ 
கடந்து காவிரி ஈதி சங்கமத்‌ துறையா 
கிய காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌ வரையில்‌ 
சென்று கடலில்‌ கலக்கிறது. திருச்சி 
ராப்பள்ளி ஜில்லாவில்‌ தருச்சியிலிருந்து 
கிழக்கே 10 மைல்‌ தூரத்தில்‌ கல்லணை 
உள்ளது, இங்கிருந்தே கொடுமுருட்டி, 
விண்ணாறு, வெட்டாறு முதலிய ۳ 
நதிகள்‌ பிரிகன்றன. வடக்கில்‌ கொள்‌ 
ளிடஈதி ஓடுகிறது. அணைப்‌ பாலங்‌ 
களின்‌ கழ்‌ யந்திரப்‌ பலகைகள்‌ நீரைத்‌ 
தடுக்கின்றன. கல்லணை நீரைத்‌ தடுப்‌ 
பது போலத்‌ தன்னைக்‌ காண வருகிற 
வர்களையும்‌ அன்பால்‌ அணைத்து-வெளி 
யிற்‌ போக வொட்டாமல்‌ அணைத்து 
இருக்க வைக்கிறது. 


உல்லாசப்பிரயாணம்‌: இக்கல்லூரி 
ஆசிரியர்கள்‌ பிரின்சிபல்‌ அவர்களுடைய 
தலைமையில்‌ 8-3-69 காலையில்‌ தனி 
பஸ்களில்‌ புறப்பட்டு உல்லாசப்‌ பிர 
யாணம்‌ சென்றார்கள்‌, வழியில்‌ இரு 
வெறும்பியூர்‌ மலையையும்‌, ரேடியோ 
ஒலிபரப்பு நிலையத்தையும்‌ கண்டார்‌ 
கள்‌. கல்லணை சென்றவுடன்‌ சர்க்கார்‌ 
விடுதியில்‌ எல்லோருக்கும்‌ பலவகைச்‌ 
சிற்றுண்டிகள்‌ வழங்கப்பட்டன. 
பிறகு ஆங்காங்கு சென்று காணவேண்‌ 
டிய காட்சிகளைக்‌ கண்டு பகலில்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ காவிரியில்‌ நீராடியதுடன்‌ நீர்‌ 
விளையாட்டிலும்‌ BFS gD கலந்து 
கொண்டார்கள்‌. பிறகு எல்லோருக்‌ 
கும்‌ வயிறு புடைக்க வளமான உணவு 
கள்‌ வழங்கப்பட்டன. எல்லோரும்‌ 
சென்று காவிரியில்‌ கைகழுவிய காட்டி 
களிப்பூட்டியது, 


இன்பம்‌ அடையும்‌ வகைகளில்‌ இயற்‌ 

கைக்‌ ST Hains கண்டு இன்‌ 
புறுதல்‌ சிறந்ததாகும்‌, கடல்‌, மலை, 
ஆறு, சோலை முதலிய இடங்களைக்‌ 
காணும்போது ஈம்மையறியாமலே ஓர்‌ 
வகை இன்பம்‌ உண்டாகிறது. இயற்‌ 
கைக்‌ காட்சிகளில்‌ ஆறும்‌ ஒன்று, 
“ ஆறில்லாத ஊருக்கு அழகு பாழ்‌ " 
என்று கூறுவர்‌. மலையில்‌ பொழியும்‌ 
மழை நீர்‌, செல்லும்‌ வழியாய்‌ இருப்ப 
தாலும்‌, நிலத்தை அறுத்துச்‌ செல்வ 
தாலும்‌ ஆறு என்று பெயர்‌ ஏற்பட்ட. 
தாகக்‌ கூறுவர்‌, தென்னாட்டில்‌ ஓடும்‌ 
ஆறுகளில்‌ சோறுடைய சோழநாட்‌ 
டுக்குத்‌ தாய்போல்‌ விளங்குவது காவிரி 
நதி. இந்நதிக்குப்‌ பொன்னி, தென்‌ 
கங்கை, காவேரி£தி, காகந்தி முதலிய 
பெயர்களும்‌ உண்டு. வான்பொய்ப்பி 
னும்‌ தான்‌ பொய்யாத தன்மையது 
“கங்கையிற்‌ புனிதமாய காவிரி” என்‌ 
அம்‌ * மலைத்தலைய FL ற்காவீரி' என்‌ 
றும்‌ ஆன்றோர்‌ கூறுவர்‌. ஒரே பரம்‌ 
பொருள்‌ பற்பல தோற்றங்கொண்டு 
விளங்குவது போல சோழர்‌ குலக்‌ 
கொடியாகிய காவிரி ஈதியும்‌ 9 
யாக  கால்வாயாகச்‌ சிற்றாறாக ஆங்‌ 
காங்கு ஓடிச்‌ சென்று வளப்படுத்து 
கிறது. 


* அருவநான்‌ குருவகான்கோர்‌ அருவுரு 
இவை யொன்பானும்‌ 
பொருவீரி கலந்து வேறு வே பேர்‌ 
புனைந்தாற்‌ போல 
மருவுகா லோடையேரி வயல்சுளம்‌ 
பலவும்‌ பொன்னிப்‌ 
பருவநீர்‌ கலந்து வேறு வேறு பேர்‌ 
. . படைத்ததம்மா”' 
எனபது வடித்துத்‌ தந்த பாடல்‌. 
மகாவிதீவான்‌-மீனாட்செந்தரம்‌ பிள்ளை 


விநாயகர்‌ காக்கை வடிவங்கொண்டு 
சென்று அகத்திய முனிவரின்‌ கமண்‌ 
டலத்கைக்‌ கவிழ்க்கவே கமண்டல நீர்‌ 


காவிரியாய்‌ ஓடியதாக வரலாறு, 
இதை அறிவிப்பதற்கு அகத்தியரின்‌ 
சிற்பம்‌ அமைக்கப்பெற்றுள்ள து. 


காக்கையால்‌ வீரிக்கப்பெற்றதால்‌ 
காவிரி--காகரஈதி என்றும்‌, இருபக்கங்‌ 
களிலும்‌ சோலைகளில்‌ விரிந்து செல்வ 
தால்‌ காவிரி என்றும்‌ பெயர்கள்‌ ஏற்‌ 
பட்டன. 
சுரர்‌ குலாதிபன்‌ தூய்மலர்‌ நந்தனம்‌ 
பெருகவார்‌ கடற்பெய்த வயிற்றினோன்‌ 
கரகநீரைக்‌ கவிழ்த்த மதகரி 
சரண நாளுந்‌ தலைக்கணி யாக்குவாம்‌. 
(பிரபுவிங்கலீலை) 
நதியின்‌ நீரைப்‌ பெண்ணாகக்‌ கூறுவது 
மரபு. இவ்வாறேகாவிரியம்மன்‌ சின்ற 
கோலத்தில்‌ கையில்‌ ஓர்‌ குடத்தைக்‌ 
சுவிழ்த்துக்கொண்டு நிற்கிறாள்‌. குடத்‌ 
திலிருந்து கீர்‌ வழிந்த வண்ணம்‌ உள்‌ 
ளது. பக்கத்தில்‌ பொறிவாணம்‌ 
போலக்‌ குழாயின்மூலம்‌ நீர்‌ பீச்சப்படு 
கிறது. அதில்‌ வானவில்‌ போலப்‌ பல 
நிறங்கள்‌ காணப்படுகன்‌ றன: muU 
பாலத்தின்‌ கீழ்ப்புறம்‌ அனுமார்‌ கோயி 
லும்‌, மேல்புறத்தில்‌ வேலன்‌ கோயி 
லும்‌ உள்ளன. ஆற்று நீரில்‌ பல நீர்ப்‌ 
பறவைகளின்‌ காட்சி uisi 4 (Gu. 
கல்லணைக்கு வடபுறத்தில்‌ உயர்தர 
அலுவலாளர்கள்‌ தங்குவதற்குரிய அழ 
இய பங்களாவும்‌, (Travellers’ Bunga- 
low) சுற்றிலும்‌ சோலைகளும்‌ pÈ 
துள்ளன. கல்லணையிலுள்ள பூங்கா 
வும்‌, புதிய வண்ணச்‌ சிற்பங்களும்‌ 
1957-0 புதுப்பிக்கப்பெற்றன. திருச்சி 
மில்‌ பார்க்கவேண்டிய இடங்களில்‌, 
ஒன்றாகக்‌ கல்லணையும்‌ விளங்குகிற து. 
இவ்வாறு எல்லோரும்‌ BLD iD 
குரிய கல்லணைக்‌ காடி, சுருக்கமாய்ச்‌ 
சொல்லணையில்‌ காட்டப்பெற்றுது. 
கல்லணைக்கு உல்லாசப்‌ பீரயாணம்‌ 
செல்ல ஏற்பாடு செய்த நமது கல்லூரித்‌ 
தலைவர்‌ அவர்களுக்கும்‌, பிரயாணத்தில்‌ 
உடனிருந்து உபசரித்த பொறுப்‌ 
பாளர்க்கும்‌ நமது ஈன்‌ D. 
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۰۰ மெய்கழுஙி வந்து வி.நந்துண்டு மீளுமவர்‌ 
கைகழுவ நீர்போதும்‌ காவிரியே ” 
(கம்பா) 


உண்ட களைப்பினால்‌ பக்கத்‌ 
தள்ள மாமரச்சோலையில்‌ அறிது 
இளைப்பா Dorr. சிலர்‌ கையேடு 
கொண்டு காலத்தைப்‌ போக்கினர்‌. 
மாலையில்‌ Galt அருந்தியபின்‌ எல்‌ 
லோரும்‌ பஸ்களில்‌ புறப்பட்டு வந்த 
வழியே திரும்பினார்கள்‌. இவ்வாறு 
8-ந்தேதி எல்லோர்‌ நினைவிலும்‌ நிலைத்‌ 
திருக்கவேண்‌ டிய நாளாயிற்று 
கல்லணைக்‌ காட்சிகள்‌ : தற்காலத்‌ 
தில்‌ கல்லணை பலரும்‌ சென்று காண 
வேண்டிய காட்சியிடமாக உள்ளது. 
கல்லணைக்கு முன்னேயுள்ள பாலக்‌ 
தன்‌ நடுவில்‌ வலைவீசும்‌ செம்படவன்‌, 
கலப்பையுடன்‌ நிற்கும்‌ உழவன்‌, செம்‌ 
படவப்‌ பெண்கள்‌ ஆகியோருடைய 
சுதைச்‌ சிற்பங்கள்‌ நின்ற வண்ணம்‌ 
காட்‌ தருனெறன. அப்பால்‌ சென்‌ 
ரூல்‌ அழகிய பூங்காவனம்‌ உள்ளது. 
நடுவில்‌ கல்லணை கட்டிய கரிகாற்‌ 
சோழன்‌ அழகிய யானையின்‌ மேல்‌ வீற்‌ 
DEB. முன்னே ஓர்‌ சிறிய யானை 
மன்‌ சிற்பம்‌ உள்ளது. பக்கத்தில்‌ 
அகத்திய முனிவரின்‌ சிற்பங்கள்‌ அழ 
இய தோற்றத்துடன்‌ விளங்குகன்‌ றன. 
வடபுறத்தில்‌ அகத்தியர்‌ காவிரியை 
கோக்கு வெள்ளத்தை அடக்கும்‌ வகை 
யில்‌ கையமர்த்தி நிற்கிறார்‌. 
** தன்னி அழிந்தனள்‌ கங்கை திறம்பினள்‌ 
பொனனி கரையழிந்து போனாளென்‌ 
— றிந்நீர 
உரைகிடக்கரைமோ உலகுடையதாயே 
கரை கடக்கலாகாது காண ”' (கம்பர்‌) 
தென்புறத்தில்‌ அகத்தியர்‌ தவஞ்‌ 
செய்யுங்கோலத்துடன்‌ அமர்நீதுள்‌ 
ளார்‌. அவருடைய கமண்டல நீரை 
ஒர்‌ காகம்‌ கவிழ்த்துக்‌ கமண்டலத்தி 
விருந்து நீர்‌ ஓடிக்கொண்டேயுள்ள அ. 
இந்திரன்‌ சர்காழிப்பதியில்‌ ஒர்‌ நந்த 
வனம்‌ வைத்து வளர்த்து வந்தபோது 
மழையில்லாமல்‌ வரண்டுபோகவே 
விநாயகப்‌ பெருமானை வேண்டினன்‌. 


DE, 
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இமயம்‌ முதல்‌ குமரிவரை 


M. S. A. முகமது அனிபா, இரண்டாம்‌ அறிவியல்‌ வகுப்பு 


அங்கு ஒரு வாரம்‌ தங்கிய பின்னர்‌, 
திரும்பவும்‌ டெல்லி, சென்னை மார்க்க 
மாகத்‌ திருச்சி வந்தடைவது. 


குல்பர்கா: சரித்திரப்‌ புகழ்‌ வாய்ந்த 
இடம்‌. இங்கு ஒரு மசூதி அதிசயிக்கத்‌ 
தக்க மூறையிலை அமைக்கப்பட்டுள்‌ 
ளது, அடுத்து அமைந்துள்ளது ஓர்‌ 
கற்கோட்டை. இது பழங்காலக்‌ கட்‌ 
பூடக்‌ கலைக்கு gn சிறந்த உதாரண 
மாக இன்றும்‌ விளங்குகிறது. 
அதனுடைய சிறப்பு என்னவென்றால்‌ 
இதனுள்‌ அமைந்த மண்டபம்‌ பல நூறு 
கற்றூண்களை உடையதாக இருக்‌ 
& ng. எந்த இடத்திலிருந்து எந்தக்‌ 
கோணத்தில்‌ பார்த்தாலும்‌ கடைவீதி 
யின்‌ தோற்றம்‌ தெளிவாகத்‌ தெரி 
கிறது. அடுத்து ௮ம்மண்டபத்தின்‌ ஒர்‌ 
மூலையில்‌ நின்றுகொண்டு மெதுவாகப்‌ 
பேனாலும்‌ எதிர்க்கோடியில்‌ உள்ள 
வர்களுக்கு மிகவும்‌ தெளிவாக அச்‌ 
செய்தி கேட்கும்படியாக அக்கோட்டை 
அமைக்கப்பட்டிருக்கிற து. 


எங்களுடைய திட்டப்படி அடுத்து 
பம்பாய்‌ சென்றோம்‌. மலபார்‌ குன்று 
களின்‌ மேல்‌ இருந்து பம்பாய்‌ மாரகரத்‌ 
தின்‌ அழகினைக்‌ கண்டபொழுது உள்‌ 
ளத்தில்‌ எழுந்த மதிழ்வினைக்‌ கூறு இய 
லாது, பம்பாயின்‌ தோற்றம்‌ இரவிலே 
பாரீஸ்‌ மாநகரத்தின்‌ எழிலுக்கு 
ஈடாகக்‌ கூறலாம்‌. கமலா நேரு பூங்கா 
இங்குதான்‌ அமைந்துள்ளது. இதில்‌ 
அமைக்கப்பட்டுள்ள வண்ணமலர்‌ 
களும்‌ மணமிக்க ஈறுமலர்களும்‌ பார்ப்ப 
வரது கண்ணையும்‌ கருக்தையும்‌ பறித்து 
விடுகன்‌ Der: இதனைத்‌ Q தாங்கும்‌ 
தோட்டம்‌ (Hanging Garden) என்று 
அழைக்கலாம்‌, 


கடலில்‌ ஒரு மணி கேரம்‌ பிரயாணம்‌ 
செய்து அடையவேண்‌ டிய இடம்‌ எலி 


இமயம்‌ முதல்‌ குமரிவரை என்று 

கூறியவுடன்‌ தனித்தனி முக்கனி 
உண்டு, நற்றமிழ்‌ வளர்த்து, இமயம்‌ 
முதல்‌ குமரிவரை ஒருமொழி வைத்து 
அரசாண்ட சேரன்‌ செங்குட்டுவனைப்‌ 
பற்றி எண்ணக்‌ தோன்றும்‌. செங்‌ 
குட்டுவன்‌ அறிவை வாளாக ஏந்தி, 
அஞ்சாநெஞ்சத்கைக கேடயமாக்கி, 
தன்‌ வாளைப்‌ பழித்தவர்களைப்‌ பணிய 
வைக்கும்‌ பொருட்டுப்‌ படையெடுத்‌ 
தான்‌. நாங்கள்‌ அந்த அனல்‌ கக்கும்‌ 
கண்‌ இன்றி, ஆவல்‌ தேக்யெ கண்களைக்‌ 
கொண்டு இமயம்‌ முதல்‌ குமரிவரை 
யுள்ள இடங்களில்‌ வாழும்‌ மக்கள்‌ 
பழக்கத்தையும்‌, காண்போரைக்‌ களிப்‌ 
புக்‌ கடலில்‌ ஆழ்ததும்‌, காஷ்மீரின்‌ 
இயற்கை வனப்பையும்‌ கண்டு இன்பு 
Dw இமயத்திற்குப்‌ புறப்பட்டோம்‌. 
நாங்கள்‌ கண்ட காட்சிகள்‌ எங்களை 
எல்லையில்லா இறும்பு தெய்தும்படி 
செய்தது என்பதில்‌ கிஞ்சிற்றும்‌ ஜய 
மில்லை. யான்‌ பெற்ற இன்பம்‌ பெருக 
இவ்வையகம்‌ என்பதற்கிணங்க, யான்‌, 
கண்டு இன்புற்று Fe இடங்களை 
விரித்துக்‌ கூறுவதே இக்கட்டுரையின்‌ 
நேக்கும்‌. 


எங்கள்‌ திட்டம்‌ : இருச்சியிலிருந்துபுறப்‌ 
பட்டுச்‌ சென்னை வழியாகக்‌ குல்பர்கா 
செல்வது. அன்று இரவு புறப்பட்டு 
பம்பாயை அடைவது. இரண்டு நாட்‌ 
களுக்குப்‌ பின்‌ பம்பாயைவிட்டுப்‌ புறப்‌ 
பட்டு அஜந்தா குகைகளைப்‌ பார்ப்பது. 
இங்கிருந்து புறப்பட்டு அக்ரா சேர்‌ 
வது. அடுத்த இரண்டு தினங்களுக்குப்‌ 
பிறகு புதுடில்லி யடை வது, இங்கு 
இரண்டு தினங்கள்‌ தங்கிப்‌ பார்ப்பன 
வற்றைப்‌ பார்த்துவிட்டு “பத்தான்‌ 
கோட்‌”, விரைவு வண்டியின்‌ மூலமாக 
வும்‌ தனி பஸ்‌ மூலமாகவும்‌ காஷ்மீரின்‌ 
தலைககரான ஸ்ரீககரை அடைவது. 
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வேண்டுமோ ? அஜந்தாக்‌ குகைகள்‌ கட்‌ 
Lit, சிற்ப, ஓவியக்‌ கலைகளுக்காகப்‌ 
போற்றப்படுகிறது. பழங்கால இந்தி 
யாவின்‌ ஓவியக்‌ கலையினைக்‌ காணவிழை 
யும்‌ மக்களுக்கு அஜந்தா ஓவியங்கள்‌ 
எடுத்துக்‌ காட்டாக விளங்குகின்றன. 
மேலும்‌ சிற்ப வேலைப்பாடுகளும்‌ சிறப்‌ 
பாக இங்கு அமைகிறது. புத்தர்‌ பெரு 
மானுடைய புன்னகை பூக்கின்ற முகத்‌ 
இனை மிகவும்‌ சிறப்பாகச்‌ சிலைவடிவாக 
வார்த்து இருக்கின்றனர்‌. இது புத்த 
ருடைய பக்தர்கள்‌ புத்தர்பால்‌ 07 
டிருந்த அன்பையும்‌ ஈம்பிக்கையையும்‌ 
காட்டுகிறது. இங்கு அமைந்துள்ள 
குகை 19. புத்தருடைய உருவங்களைக்‌ 
கொண்டு அமைக்கப்பட்ட வாயிலையும்‌ 
சில்ப வேலைப்பாடுகள்‌ அமைந்த கற்‌ 
றூண்கணையும்‌ உடையதாகவும்‌ பார்ப்ப 
வரது உள்ள த்தினைத்‌ தொடும்படியாக 
வும்‌ அமைக்கப்பட்டிருக்கற து. மேலும்‌ 
இங்கு காணும்‌ புத்தர்‌ பெருமானு 
டைய சிலையொன்று மூன்று விதமான 
(face expression) முகத்‌ தோற்றங்களை 
மூன்று கோணங்களில்‌ நீன்று பார்ப்ப 
வர்களுக்கு அனிக்கறெது. அடுத்து ஓவி 
யக்‌ கலையினைக்‌ கூறுமிடத்து ஒரு தாய்‌ c 
தன்னுடைய குழந்தையை அன்புடன்‌ 
பார்ப்பது போல்‌ அமைக்கப்பட்டிருகீ 
ang. இதன்‌ சிறப்பு என்னவென்‌ 
ரூல்‌ நாம்‌ செல்லும்‌ திசையெல்லாம்‌ 
அத்தாய்‌ நம்மையே பார்ப்பது 
போன்று அமைக்கப்பட்டு இருக்கிறது. 
அக்காலத்தே இவ்விதமான ஓவிய Gli 
பங்களை இந்திய மக்கள்‌ உணர்ந்திருந்த 
னர்‌ என்பதற்கு இச்சிறு ஓவியம்‌ ஜர்‌ 
எடுத்துக்‌ காட்டாகும்‌. ۱ 


அடுத்து எங்கள்‌ திட்டப்படி ஆக்‌ 
ராவை அடைந்து தாஜ்மஹாலின்‌ றப்‌ 
பைக்‌ காணச்‌ சென்றோம்‌. கட்டிடக்‌ 
கலையினில்‌ நிகரற்று விளங்கிய மன்னர்‌ 
ஷாஜஹான்‌ * தன்னுடைய அன்பு 
மனைவிக்காக அமைக்கப்பட்ட உலக 
அதிசயங்களில்‌ ஒன்றாக வைத்து எண்‌ 
ணப்படும்‌ கலை நிறைந்த வெண்‌ பளிங்‌ 
குக்கற்களினால்‌ செய்யப்பட்ட ஓர்‌ ஓப்‌ 
பற்ற கட்டிடமாகும்‌. இதனுடைய 


பெண்டா குகை  (Elepbanta Cave) 
ஆகும்‌, இது பழங்காலத்திலிருந்தே 
கலைச்‌ சித்திரங்களுக்குச்‌ சிறந்த இட 
மாக விளங்குகிறது. இங்கு அமைந்‌ 
துள்ள சிற்பங்கள்‌ மலையினைக்குடை நீது 
செதுக்கப்பட்டது என்று கூறப்படு 
கிறது. மிகப்‌ பெரிதாக அமைக்கப்‌ 
பட்டுள்ள திருமூர்த்தியின்‌ உருவம்‌ 
சிறப்பாகப்‌ போற்றுதற்குரியது. 
அடுத்து இந்தியாவிலேயே சிறந்ததாகக்‌ 
கூறப்படும்‌ மியூசியம்‌ எங்களை உணர்‌ 
வீழாக்கச்‌ செய்தது. மிகவும்‌ சிறப்பாக 
ஒவ்வொரு பிராணியின்‌ இயற்கையான 
சூழ்நிலையில்‌ அவைகளை அமைத்திருப்‌ 


பதே இதனுடைய சிறப்பு. இங்கு 
காணப்படும்‌ சிங்கம்‌, புலி போன்ற 
மிருகங்கள்‌ உயிரோடு இருப்பது 
போன்றே பார்ப்பவருக்குத்‌ தோன்று 
கிறது. 

அடுத்துத்‌ சண்ணீரில்‌ வாழும்‌ 


பிராணிகளின்‌ காட்சி ஈடு இணையறறு 
விளங்குகிறது. மிகப்‌ பெரிய கண்‌ 
ணாடித்‌ தொட்டிகளில்‌ சிறிய மீன்‌ 
முதற்கொண்டு பெரிய மூதலைவரை 
வைத்திருக்கிருர்கள்‌. இதற்குச்‌ சிறந்த 
மூறையில்‌ மின்சாா:  பல்புகளும்‌ 
பொருத்தி இருப்பதால்‌ அவைகளைப்‌ 
பன்மடங்கு தெளிவாகக்‌ காண முடி. 
கிறது. 


அஜந்தா: எங்களுடைய திட்டப்‌ 
படி. அடுத்து அஜந்தா வந்து சேர்க்‌ 
தோம்‌. இங்கு 2۵ புத்த மதக்‌ குகைகள்‌ 
இருக்கன்‌ றன... மலையினைக்‌ குடைந்து 
அதனுள்‌ Apu வேலைகளையும்‌, சித்திர 
வேலைகளையும்‌ அக்காலத்து வாழ்ந்த 
புத்த மதத்தினர்‌ சிறப்பாக அமைத்‌ 
இருக்கின்றனர்‌. இயற்கை அழகு என்‌ 
னும்‌ கண்‌ கொண்டு பார்க்குமிடத்து 
அஜந்தா சிற்பங்களும்‌ சித்திரங்களும்‌ 
மனிதனுடைய சாதனைக்கு ஓர்‌ எடுத்‌ 
அக்‌ காட்டாக விளங்குகின்றன. 
மேலும்‌ கலையினை விரும்பி ரசிக்கும்‌ மக்‌ 
களுக்கு அஜந்தா சிற்பங்களும்‌, சித்தி 
சங்களும்‌ சிறந்த ஓர்‌ கலை விருந்தாக 
அமைகின்றன என்பதைக்‌ கூறவும்‌ 


அடுத்து அமைவது திவானி காஸ்‌ 
(Diwan i Khas) என்னும்‌ மண்டபம்‌, 
இதனுடைய வெளித்‌ தோற்றம்‌ 
இரண்டு அடுக்கு மாடி அமைநீதிருப்பது 
போல்‌ தோன்றுகிறது. ஆனால்‌ உட்‌ 
சென்று பார்க்குமிடத்து ஒரு (Gallery) 
காலரி மட்டுமே ADÉ KANAN H. 
அவற்றைத்‌ தாங்கிய வண்ணமாகச்‌ 
சிற்பங்கள்‌ மிகுந்து சிறப்புற விளங்கு 
இன்றன. gt கற்றூண்‌, இதிலிருந்து 
கான்கு பாதைகள்‌ பிரிவது போன்றும்‌ 
Sarar MADE. 


எங்களுடைய திட்டப்படி தலை 5 
ரான புது டெல்லி வந்தடைந்தோம்‌. 
இங்கு அமைந்துள்ள செங்கோட்டை 
(Red Fort) மன்னர்‌ ஷாஜஹானால்‌ 
கட்டப்பட்டது (1088-48) இது இக்‌ 
காலத்தும்‌ நிகரற்று விளங்குகிறது. 
அடுத்து டில்லிமா நகரத்தில்‌ ஓவியக்‌ 
கலைக்குப்‌ புகழ்பெற்று விளங்குவது 
பிர்லா கோயிலாகும்‌ (Birla Temple). 
இது மஹாத்மா காந்தியால்‌ திறந்து 
வைக்கப்பட்டது இக்காலக்‌ கட்டிடக்‌ 


கலைக்கு எடுத்துக்காட்டாக இக 
கோயில்‌ விளங்குகிறது. அடுத்து 
இந்தியாவின்‌ தந்தையான காந்தியடி 


களின்‌ சமாதிக்குச்‌ சென்று அஞ்சல்‌ 
செலுத்திய பின்னர்‌ பாராளுமன்றக்‌ 
கட்டிடம்‌, அகில இந்திய வானொலி 
நிலையம்‌ வழியாகப்‌ பிரதமர்‌ நேரு அவர்‌ 
களின்‌ இல்லமடைநீது அவரைக்‌ 
கண்டோம்‌. 


பின்பு எங்களுடைய திட்டப்படி 
காஷ்மீரின்‌ தலை£கரான ஸ்ரீககரை வந்‌ 
தடைந்கோம்‌. வரும்‌ பாதையோ மிக 
வும்‌ பயங்கரமான து. மலைச்‌ சரிவுகளும்‌ 
அவற்றை அடுத்து ஓங்கி வளர்ந்த 
படு பாதாளங்களும்‌ பீரயாணம்‌ செய்‌ 
யம்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ மயிர்க்கூச்ச 
லடையச்‌ செய்தது. நாங்கள்‌ தங்‌ 
இருந்த படகு வீடு மிகவும்‌ வசதியாக 
இருந்தது. அங்கு வசிக்கும்‌ மக்கள்‌ 
மிகவும்‌ எழிலுடனும்‌ வளமான உடலு 
டனும்‌ காணப்படுகின்றனர்‌. எங்கு 
பாத்தாலும்‌ பச்சைப்‌ பசேலென்று 
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இறப்பையும்‌ வரலாற்றையும்‌ கூறவும்‌ 
வேண்டுமோ ۶ மேலும்‌ இதனுடைய 
தோற்றம்‌ வெண்மயிலொன்று தன்னு 
டைய அழகிய தோகைதனை விரித்து 
நிற்பது போன்று எங்களுக்குத்‌ தோன 
றியது. 


அடுத்து ஆக்ரா கோட்டை ஜமுனா 
5 B & क a» gy ५१ 60 அமைக்கப்பட்டிருக்‌ 
றது. இதனுள்‌ கட்டிடக்கலையின்‌ 
சிறப்பினைக்காண இயலும்‌ அவைகளில்‌ 
காஸ்‌ மஹால்‌ (Khas Mahal) சம்மன்‌ 
பர்ஜ்‌ (Summan Burj) திவானே காஸ்‌ 
(Diwan-i-Khas) மோதி மஸ்ஜித்‌ (Moti 
Masjid) ஆயை சிற்ப வேலைப்பாடுகள்‌ 
அமைந்த இடங்கள்‌ பார்ப்பவர்களை 
பரவசமடையச்‌ செய்கின்‌ றன. 


அடுத்து தாஜ்மஹாலின்‌ ஓஐவியங்‌ 
களுக்கு இணையாகக்‌ கூறப்படுவது 
ITMAD-UD-DAULA. இது وق‎ ۶ 
மன்னருடைய மனைவியின்‌ தந்தை 
நினைவாக அமைக்கப்பட்டது. மலர்‌ 
வேலைப்பாடும்‌ வண்ணப்‌ பொலிவும்‌ 
நிறைந்த அழகே இடம்‌. 


மன்னர்‌ அக்பருடைய சமாதி நான்கு 
சோபுரங்களை உடைய கலைத்திற 
மிகுந்த நிபுணர்களால்‌ அமைக்கப்பட்‌ 
டது. இது வெண்‌ பளிங்குக்‌ கற்களி 
னால்‌ ஆக்கப்பட்ட து. பத்தஹியபூர்‌ சிக்ரி 
(Fatebpur Sikri) உலகத்தில்‌ காணப்‌ 
படும்‌ உயர்ந்த கோட்டைகளில்‌ ஒன்று. 
இக்கோட்டையின்‌ வாயில்‌ (Bயland: 
Darwaza) 176 அடி உயரமுள்ளதாக 
இருக்கிறது. இதனை ஆக்கியவர்‌ 
மன்னர்‌ மன்னர்‌ அக்பர்‌ ஆவர்‌, இது 
ஆக்ராவிலிருந்து சில மைல்‌ கரரத்தில்‌ 
அமைந்துள்ளது. மன்னர்‌ அக்பர்‌ 
தன்னுடைய குருவான ஷேக்‌ சலீம்‌ 
ஏஸ்தி (Shaikh Salim Chishti) என்ப 
வருக்காக அவருடைய சமாதியின்‌ மேல்‌ 
ஓர்‌ நினைவு மண்டபம்‌ அமைத்துள்‌ 
ளார்‌. இது வெண்‌ பளிங்குக்‌ கற்களி 
னால்‌ ஆனது. இதனுடைய தூண்களும்‌ 
அவற்றை அடுத்துள்ள (Screens) இரை 
களும்‌ மிகவும்‌ சிறப்பாகவும்‌ கவன மாக 
வம்‌ ஆக்கப்பட்டுள்ளான. 
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“ உலகத்தில்‌ சுவர்க்கத்தைக்‌ காண்‌ 
வேண்டுமானால்‌ காஷ்மீரில்‌ அமைக்‌ 
துள்ள மொகலாய மன்னர்களால்‌ 
உண்டாக்கப்பட்ட தோட்டங்களைக்‌ 
காணவும்‌,” என்று பாரசீக மொழியில்‌ 
ஓர்‌ பழமொழி உண்டு. நாங்கள்‌ அவை 
களைக்‌ காணச்‌ சென்றோம்‌. முதலில்‌ 
ஷாலிமார்‌ தோட்டம்‌. மிகவும்‌ திறமை 
யாகவும்‌ திட்டமிட்டும்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. தற்காலத்தும்‌ மக்க 
ளுடைய இதயங்களைக்‌ கொள்ளை கொள்‌ 
ளும்‌ முறையிலே அங்கு மலர்‌ வகை 
களும்‌, வண்ண நிற இலைகளும்‌ செம்‌ 
பட்டு விரித்தாற்போன்று உள்ளத்‌ 
தைக்‌ கவரும்‌ பூக்களும்‌ அமைக்கப்பட 
BERG Dar. மொகலாய மன்னர்‌ 
களின்‌ வரிசையிலே ஓர்‌ புரட்சி செய்யும்‌ 
வகையிலே அமைகிறது. ஐஹாங்கர்‌ 
இங்கு அமைத்த கருப்புப்‌ பளிங்கு 
மண்டபம்‌ இங்கு தான்‌ உள்ளது. இது 
கரும்‌ பளிங்குக்‌ கற்களி 


ஒன்றுதான்‌ 
னால்‌ கட்டப்பட்டது. மேலும்‌ இம்‌ 
மண்‌ LLIB BBS) அப்பூங்காவின்‌ 


எல்லா இடங்களையும்‌ காண இயலும்‌. 
அடுத்து அமைவது ஷாஜஹானுடைய 
தந்தையாகிய (Asaf Khan) அஷாப 
கான்‌ என்பவரால்‌ கட்டப்பட்‌ 
டது. இங்கு காணும்‌ பூச்செடி வகை 
களும்‌ நீண்ட வாரி போன்று அமைக்‌ 
கப்பட்ட செடிகளின்‌ நிறங்களும்‌ 
பார்ப்பவரை உண்மையாக இதுதான்‌ 


சுவரேோ என்று தன்னை மறந்து 
கிற்கும்படி செய்கிற து. 
ஆகாயத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான 


விண்மீன்கள்‌ இருந்தாலும்‌ அவற்றின்‌ 
எதில்‌ தோற்றும்‌ முழுமதியின்‌ தோற்‌ 
றத்திற்கு ஒப்பாக முடியுமா ? 


அது போன்றே காஷ்மீரின்‌ சிறப்பை 
எத்துணை வருணித்தாலும்‌ அதனுடைய 
உண்மைச்‌ சிறப்பினைக்‌ கண்கொண்டு 
கண்டே உணரமுடியும்‌. 

எங்களுடைய இரண்டாவது திட்‌ 


டத்தில்‌ இயற்கை வளனும்‌, செயற்கை 
கலனுஞ்‌ செறிந்து மயிலோடு மாறு 


பார்ப்பவரின்‌ கண்களுக்குக்‌ களிப்‌ 
பூட்டுகிறது. குறிப்பாக இங்கு “குங்கு 
LDU. அதிகமாக விளைகிறது அவை 
தரையின்‌ மேல்‌ படர்ந்து பூத்திருக்கும்‌ 
காட்சி மிகவும்‌ எழில்‌ மிகுந்தது. செம்‌ 
பட்டுக்‌ கம்பளத்தினைத்‌ தரையின்‌ 
மீது விரித்தாற்‌ போன்று வீளங்கும்‌ 
அக்காட்சியை மறக்க இயலாது. 
மேலும்‌ பஹல்காம்‌ என்னும்‌ இடத்‌ 
இல்‌ அமைந்துள்ள * அமர்நாத குகை ° 
புண்ணிய ஸ்தலமாகக்‌ கருதப்படு 
கிறது. இதனுடைய சிறப்பு என்ன 
வென்றால்‌ ஒரு குறிப்பிட்ட. இடத்தில்‌ 
அண்‌ டிற்கு ஒரு முறை சில மணி நேரம்‌ 
பனிக்கட்டியினால்‌ ஆன ஓர்‌ உருவம்‌ 
(லிங்கம்‌) தோன்றும்‌. பிறகு அது, 
மறைந்துவீடும்‌ அது சமயம்‌ அதனைத்‌ 
தரிசிக்க பக்தர்கள்‌ பயங்கரப்‌ பாதை 
களின்‌ வழியாகத்‌ தணிந்து செல்வார்‌ 
கள்‌. மேலும்‌ இங்கிருந்து பல வற்றாத 
ஆறுகள்‌ உற்பத்தியாகின றன. 


டால்‌ ஏரி (Dale Lake) யில்‌ தான்‌ 
அதிகமான போக்குவரத்துகள்‌ இருக்‌ 
இன்றன. இதன்‌ அருகிலிருந்து சூரியன்‌ 
மறையும்‌ காட்சி காண்போரைக்‌ களிப்‌ 
பூட்டும்‌. அடுத்து பாப்புலர்‌ பாதை 
(Popular Road) என்பதன்‌ இருமருங்‌ 
இலும்‌ உயர்ந்த மரங்கள்‌ வரிசையாக 
அமைக்கப்பட்டிருக்கன்‌ றன. 


காஷ்மீரில்‌ உற்பத்திசெய்யப்படும்‌ 
பட்டுத்‌ துணிகளும்‌, உல்லன்‌ போர்வை 
களும்‌ (Woollen Shawls) உலகப்பிரசி த்தி 
பெற்றவை அடுத்து மட்டக்‌ குதிரை 
களின்மீது சவாரி செய்து * கிளி மார்க்‌ ' 
என்னும்‌ மலையின்‌ சிகரத்தை அடைக்‌ 
கோம்‌. இதற்கென்று தனியான பாதை 
கிடையாது. இங்கிருந்து "ume பர்‌ 
வதம்‌” என்னும்‌ சிகரம்‌ மிகவும்‌ தெளி 
வாகத்‌ தெரிகிறது. இதன்மீது பனிக்‌ 
கட்டி உறைந்து அம்மலையை வெண்‌ 
மலையாக ஆக்குகின்றது. அம்மலையின்‌ 
சிகரத்திலிருந்து புல்வெளி நிறைந்த 
இடங்களைப்‌ பார்க்கும்பொழுது பசும்‌ 
பட்டைப்‌ பரவலாகப்‌ பரப்பி இருப்பது 
போன்று காட்சியளிக்கன்‌ m. 
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கலத்தின்‌ எலும்புகள்‌ சில எடுத்து 
வைத்தோம்‌. அங்கு அமைந்திருந்த 
காந்தியாரின்‌ நினைவு மாளிகை, உண்‌ 
மையைப்‌ பின்பற்ற ஓடிவாருங்கள்‌, 
ஓடிவாருங்கள்‌ என அறைகூவி அழைப்‌ 
பதுபோல்‌ இருந்தது. அந்த மாளிகை 
மினுள்‌ மையத்தில்‌ ‘அஸ்தி வைக்கப்‌ 
பட்ட தேதி 12—2— 1948. சூரிய 8 
படும்‌ தேரம்‌ ஒவ்வொரு ஆண்டும்‌ சன 
வரி மாதம்‌, 80-4 தேதி மாலை 5 மணி 
அளவில்‌“ என்ற குறிப்புப்‌ பொறிக்கப்‌ 
பட்ட சலவைக்‌ கல்‌ ஒன்று காட்டப்பட 
டிருந்தது. அதைக்‌ கண்டதும்‌ அந்த 
அமைப்பை அமைத்த பொறியில்‌ வலலு 
நனை எண்ணி மகிழ்க்தோம்‌. இவை 
களைக்‌ கண்டு இன்புற்று, STFS 
குடிக்குச்‌ சென்றோம்‌. அங்கு அந்த 
இரவைக்‌ கழித்தோம்‌ மறுநாள்‌ மாலை 
3 மணிக்குப்‌ புறப்பட்டு, காலை 5 மணிக்‌ 
குத்‌ திருச்சி வந்தடைந்தோம்‌, 


கனவுலகில்‌ இன்பத்தின்‌ பரிசான 
எழில்‌ தென்றலை உடலிலே உலவ 
விட்டு நாகரீக உடை உடுத்தி, உயர்ந்த 
மாளிகையில்‌ உல்லாச நடை பயின்று 
கொண்டிருக்கும்‌ போது, திடுமெனக்‌ 
கனவு கலைந்து பார்க்கும்‌ போது ஓட்‌ 
டைக்‌ குடிசையில்‌, BS பாயில்‌ 
உழன்று கடக்கும்‌ ஏழைத்‌ தொழிலா 
ளியின்‌ மனநிலை போல்‌, காண்போருள்‌ 
ளத்தைக்‌ கவிஞருள்ளமாக்கும்‌ பல 
இடங்களையும்‌ கண்டு திரும்பிய எங்க 
ளுக்குத்‌ திருச்சியும்‌, அதன்‌ பந்தயத்‌ 
திடலும்‌ உணர்ச்‌ உண்டாக்கின. 


கொள்ளுஞ்‌ சாயலவர்களான மலையா 
ளப்‌ பெண்மணிகள்‌ வாழும்‌ திருவனந்த 
புரத்தையும்‌, அலைகொழித்து நீர்ப்‌ 
பறவை காட்சியளிக்கும்‌ இந்துமகா 
சமுத்திரம்‌ அமைந்துள்ள Aso ex a d 
தின்‌ தெம்கெல்லையாம்‌ கன்னியாகுமரி 
யையும்‌, முத்துக்‌ கொழிக்கும்‌ திருவிட 
மாம்‌ தாத்துக்குடியையும்‌ கண்டு இன்‌ 
புற்றதேயாகும்‌ இதற்குத்‌ திரு அரி 
ராவ்‌ அவர்கள்‌ திட்டத்தைத்‌ தட்டி, 
வழியையும்‌ காட்டிச்‌ செல்ல, எரியும்‌ 
விளக்கிற்கோர்‌ தூண்டுகோல்‌ போல்‌ 
எங்களின்‌ உற்சாக உள்ளத்திற்கு 
ஊக்கமளிக்கும்‌ தூண்டுகோலாய்க்‌ கல்‌ 
லூரி முதல்வர்‌ அமைய எங்கள்‌ பிரயா 
ணம்‌ இனிதே தொடங்கப்பெற்றது. 


வழியில்‌ எங்களை ஈர்த்த ஒன்று, 
மேல்‌ திசையில்‌ வானளாவ உயர்ந்து 
மஞ்சு துஞ்சு மதில்‌ சுவராய்க்‌ காட்டு 
தந்த மேற்குத்‌ தொடர்ச்ச மலையும்‌, 
அதன்‌ மேல்‌ செறிந்து வளர்ந்திருந்த 
மரங்களுமாகும்‌. 


இருவனந்தபு ரத்தில்‌ உயிர்க்காட்டு 
சாலையையும்‌ மீன்காட்டு சாலையையும்‌, 
கடற்கரையையும்‌ இன்னும்‌ காண 
வேண்டிய காட்சிகளையும்‌ கண்டு இன்ப 
மூற்றோம்‌. பின்‌ நீலத்திரைக்கடல்‌ 
ஓரத்திலே நின்று நித்தம்‌ தவம்‌ செய்‌ 
யும்‌ குமரி எல்லையையும்‌ அங்கு இளம்‌ 
பரிதியின்‌ இன்பத்‌ தோற்றத்தினையும்‌ 
கண்டு, பல கடல்‌ வாழ்‌ உயிரினங்களை 
யும்‌ சேகரித்துக்‌ கொண்டோம்‌, திமிங்‌ 


எழுத்தாணி பிடித்தோரின்‌ எழிற்பணி ! 


கு. வ. அக்பர்‌, இரண்டாம இளங்கலை வகுப்பு 


உரைக்கும்‌ அளவிற்கு எங்கள்‌ வேகம்‌ 
இருந்தது. எங்களது எழிற்‌ கரங்கள்‌ 
மண்ணை மட்டும்‌ வெட்டவில்லை பல 
பாறைகளையும்‌ உடைத்திருக்கின்‌ றன்‌. 
வீஷப பாம்புகளைக்‌ கொன்‌ றிருக்கன்‌ 
றன. முட்செடிகளையும்‌ மரங்களையும்‌ 
வெட்டி வீழ்த்தி இருக்கன்‌ mer. இவை 
எல்லாம்‌ எளிதாகவே இருந்தது எங்க 
ளுக்கு. ஆனால்‌ முகாமில்‌ காலையில்‌ 
5 மணிக்கே துயில்‌ எழ வேண்டியது 
மட்டும்‌ கடினமாகப்பட்டது. 


காலையில்‌ கழுங்குளிரில்‌ எழுந்து, 
காலைக்‌ கடன்‌ முடித்து, இட்லி காப்பி 
உண்டபின்‌, சாலை யமைக்கும்‌ பணி 
துவங்கக்‌ காலை மணி எட்டாகும்‌. 


உடலின்‌ வியர்வை நிலத்தில்‌ விழ, 
அதனால்‌ கடினமான தரையை ஈர 
மாக்கிப்‌ பீன்‌ கொத்தி, வெட்டி சாலை 
யமைப்போம்‌. இட்டபணியை விரைந்து 
முடித்துக்‌ குளித்து, முழுகிப்‌ பின்‌ முகா 
மில்‌ உண்டு, உறங் எழ மாலை மணி 
மூன்றாகும்‌ அதன்பின்‌ சொற்பொழிவு 
நடக்கும்‌. பல துறை அலுவலாளர்கள்‌ 
கிராம முன்னேற்றத்தின்‌ பல்வேறு 
வூகிகள்‌ குறித்துப்‌ பேசுவர்‌. இது 
மூடிய மாலை ஐந்து மணியாகும்‌. பின்‌ 
அருகில்‌ உள்ள சிறு கிராமங்களுக்குச்‌ 
சென்று சேரி சுத்தம்‌, பால்‌ வழங்குதல்‌ 
போன்ற பொதுப்‌ பணிகள்‌ புரிவோம்‌. 
திரும்பிவர மணி எட்டாகும்‌. களன்‌ 
வகுத்த முறையில்‌ (/) சமைத்த உணவு 
அளிக்கப்படும்‌ உண்டு அளித்தபின்‌, 
கலை நிகழ்ச்சிகள்‌ நடக்கும்‌. அதனைக்‌ 
கண்டு களிப்போம்‌ ஆடலும்‌, பாட 
லும்‌, கூத்தும்‌, வேடமும்‌ காணக்‌ 
காணக்‌ களிப்பூட்டும்‌. 

இவ்வாறாகக்‌ காலையில்‌ பணிபுறிவ 


தால்‌ மெய்க்‌ இன்பம்‌, மாலையில்‌ நடக்‌ 


கும்‌ சொற்பொழிவால்‌ செவிக்‌ இன்‌ 


எழுதுகோல்‌ பிடி.த்தெழுதவே வலிக்‌ 
கும்‌ உங்கள்‌ மென்‌ கரங்களா, 
சாலை 


மண்‌ வெட்டி, கல்லுடைத்து, 
அமைத்தன எனக்‌ கேட்போருக்கு நாங்‌ 
கள்‌ தோகமலை என்னும்‌ ஊருக்கு 


அருகில்‌ அமைத்த là மைல்‌ நீள எழிற்‌ 
சாலை விடையளிக்கும்‌. 


ஆசிரியர்‌ நால்வருடன்‌ கரங்கள்‌, 
கையில்‌ பெட்டி படுக்கையும்‌, தோளில்‌ 
மண்வெட்டியும்‌ கொண்டு புறப்பட்ட 
காட்சி எங்களது ஊக்கத்திற்கு ஓர்‌ 
சாட்சி! திருச்சியில்‌ இருந்து காலையில்‌ 
புறப்பட்ட எங்கள்‌ குழு மாலையில்‌ 
தோகமலை யடைந்தது அவ்வூரின்‌ 
பள்ளியே எங்களுக்குத்‌ தங்குமிடமாக 
அமைந்தது. நாங்கள்‌ தங்கி இருந்த 
பெரிய அறையில்‌ மட்டும்‌ 5 கதவுகளும்‌ 
10 சன்னல்களும்‌ இருந்தன. அப்‌ 
பொழுது குளிர்காலம்‌. ஆதலால்‌, நாங்‌ 
கள்‌ தோகமலைக்குப்‌ பதிலாக இமய 
மலையில்‌ இருப்பதாகவே உணர்ந்தோம்‌. 
சமையலுக்குத்‌ தனி ஆட்கள்‌ உடன்‌ 
அழைத்துச்‌ சென்‌ நிருநீதோம்‌ உணவு, 
உறைவிடம்‌ இவற்றின்‌ கவலை தீர்ந்தது. 
கடமை மட்டும்‌ எஞ்சி நின்றது. அது 
வும்‌ அடுத்த நாள்‌ காலையே - துவங்கி 
விட்டது. | 


துவக்க விழாவுக்குப்‌ பின்‌ சாலை 
யமைக்கும்‌ பணி துவங்கிற்று Sit 
ஆடையுடுத்தி, அழகுபடுத்தி, தூசு 
படியாது இருந்த நாங்கள்‌ அரைக்‌ 
கால்சட்டை அணிந்து மேல்‌ சட்டை 
யும்‌ இன்‌ றி மண்‌ வெட்டிய வேகத்தை 
யும்‌ எங்களது அயராத உழைப்பையும்‌ 
கண்டு குழுமி நின்‌ றவர்கள்‌ வியந்தனர்‌. 
எங்களது பணியைக்‌ துரிதப்படுத்த 
வேண்டிய ஆசிரியர்‌ நால்வரும்‌ அதற்கு 
மாறாக, “*மெதுவாகப்‌ பார்த்து வெட்‌ 
படுங்கள்‌. காலில்‌ மண்வெட்டி பட்டு 
காயும்‌ ar buic cium Seir றது " என 
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தான்‌ ! இந்தப்‌ போட்டியின்‌ விளைவு 
தான்‌ 13 மைல்‌ நீளப்‌ பாதை. 


ஒவ்வொரு குழுவிலும்‌, ரொமத்தில்‌ 
வசித்த மாணவர்கள்‌ சிலர்‌ இருந்தனர்‌. 
அவர்கள்‌ பழக்கப்பட்டதால்‌ இப்‌ 
பணியை விரைந்து செய்தனர்‌. ஆனால்‌ 
HES ஒரு சிலரது உழைப்பால்‌ வந்த 
சிறப்பைப்பல ஈம்‌ பங்கிட்டுக்கொள்வர்‌. 

கண்கவர்‌ காஷ்மீரத்துக்‌ கலர்‌ வனத்‌ 
திலே உள்ள ‘sR’ என்னும்‌ ஒரு 
வகை மலரினத்தில்‌, ஒருசில மலருக்குத்‌ 
கான்‌ இயற்கையிலேயே ஈல்ல மண 
முண்டாம்‌. ஆனால்‌ அச்‌ சில மலரின்‌ 
மணம்‌, மலாவனமெங்கும்‌ பரவுவதால்‌, 
வேறு எந்த மணமற்ற மலரினை gud 
தாலும்‌ மணம்‌ வீசுமாம்‌ இதுபோன்று 
ஒரு சிலரின்‌ கடும்‌ உழைப்பு பலருக்கு 
சிறப்பைத்‌ தந்தது. 

அங்கு நாங்கள்‌ பொதுப்‌ பணியை - 
விட பண்புதான்‌ அதிகம்‌ கற்றோம்‌. 
நாவரட்டிக்கு ‘i’ கேட்டால்‌ * மோர்‌ ' 
கொடுத்துத்‌ தாகம்‌ இர்ப்பர்‌ அவ்வூர்‌ 
மக்கள்‌. ஒரு நாள்‌ சாலையமைத்துக்‌ 
கொண்டிருந்தோம்‌. எங்களில்‌ ஒருவர்‌ 
அருகில்‌ இருந்த ரொமத்திற்குக்‌ குடிக்க 
நீர்‌ கொண்டுவர குடும்பத்துடன்‌ சென்‌ 
மூர்‌. குடம்‌ நிறைய மோருடன்‌ திரும்பி 
வந்தார்‌. வியந்து BLR SED & 
யாதெனக்‌ கேட்டேரம்‌, அவர்‌ 
கொண்டு சென்ற குடத்தை ஊரின்‌ 
நடுவே வைத்து ஒரு மேதியவர்‌ அனைவ 
ரையும்‌ அழைத்து ஓவ்வொரு வீட்டா 
ரும்‌ ஒரு செம்பு மோர்‌ கொண்டுவா 
என்றாராம்‌, மகிழ்வுடன்‌ அனைவரும்‌ 
குடம்‌ கொண்டமட்டும்‌ நிரப்பினராம்‌. 
மீதி இருந்த மோரை, குடம்‌ தரக்கிச்‌ 
சென்ற நண்பர்‌ விடாது குடித்தாராம்‌ 
அவர்‌ வயிறும்‌ குடம்போல்‌ காட்ட 
அளித்தது ! நிலக்கடலை இன்ன ۶ கைப்‌ 

ور کٹ அளவு கேட்டால்‌, tug‏ "وا 
என்று சொல்லி, மடிகொண்ட மட்டும்‌‏ 
கொடு û g1 Tar அவர்கள்‌, ஏ ழ்மையி‏ 
BID வள்ளல்‌ தன்மை கொண்ட அவர்‌‏ 
களிடம்‌, பிறருக்குப்‌ பயன்‌ இன்றிப்‌‏ 
பணக்காரர்‌ பலர்‌ கொண்டிருக்கும்‌‏ 
பணம்‌ இருப்பின்‌ எப்படி இருக்கும்‌ /‏ 


பம்‌, ஈல்ல அறுசுவை உணவால்‌ நாவிற்‌ 
இன்பம்‌, இரவில்‌ கலை நிமழ்ச்சியால்‌ 
p» Or eps இன்பம்‌, எனக்‌ காலை முதல்‌ 

ரவு வரை ஒரே இனபம்‌! இன்பம்‌ !! 
இன்பம்‌ தான்‌ Il! 


தரீஜ்மகாலின்‌ அழகைக்‌ கண்டு 
களித்த ஒர்‌ பெண்‌ அருகில்‌ நின்ற தன்‌ 
கணவனிடம்‌ “நீங்கள்‌, சான்‌ 5 
தால்‌, தாஜ்மகால்‌ போன்ற எழில்‌ 
பொழியும்‌ கட்டிடம்‌ கட்டுவதாக வாக்‌ 
களித்தால்‌, அதற்காக இந்த நிமிடமே 


இறக்கத்‌ தயார்‌” என்றுரைத்தா 
ளாம்‌. 

இது போன்றே அன்மையில்‌ 
மறைந்த நம்‌ கலைவரணரிடம்‌ மறைவு 
காளன்று, கூடிய கூட்டத்தையும்‌, 


சிறப்பையும்‌ கண்ட, ஓர்‌ தமிழ்‌ ஈடிகர்‌ 
மற்றவரிடம்‌ “ என்‌ இறப்பிற்கும்‌ இது 
போன்ற பெரும்‌ சிறப்பு செய்வதாக 
மக்கள்‌ உரைத்தால்‌ போதும்‌. நரன்‌, 
இன்றே இங்கேயே உயிர்‌ இழக்கத்‌ 
தீயார்‌ '' என்றாராம்‌. 


இது போன்றே நான்‌ உரைக்கின்‌ 
றேன்‌. இம்மக்கள்‌ பணி மன்றம்‌ 
RoR amr இது போன்றே இன்ப 
மயமாக நடக்கும்‌ என அசிமியர்‌ ۲ چم‎ 
ருத்தீன்‌ * உரைத்தால்‌ போதும்‌ / பல்‌ 
கலைக்‌ கழகப்படிப்பு, பட்டம்‌, பதவி 
இவைகளை உடனே துறக்கத்‌ தயார்‌ ! 


மக்கட்‌ பணியும்‌, மண்‌ வெட்டும்‌ வேலை. 


UG போதும்‌ எனக்கு! 
ம௫ழ்ச்சிகரமாக இருந்தது 
முகாம்‌ 


அவ்வளவு 
எங்கள்‌ 


இப்பணி sarge முடிய ஆசிரியர்‌ கால்‌ 
வரும்‌ அரும்பாடுபட்டனர்‌. அவர்கள்‌ 
எங்களை எட்டுக்‌ குழுக்களாகப்‌ பிரித்த 
னர்‌. தனித்‌ தனியாகப்‌ பிரித்து இக்‌ 
குழுவினருக்குக்‌ குறிப்பிட்ட இடங்கள்‌ 
அளிக்கப்பட்டன. முதலில்‌ பணியை 
முடித்த குழுவினர்‌ கைதட்டி ஆர்ப்ப 
சித்து வெற்றிப்‌ பெருமிதம்‌ கொள்வர்‌. 
அதற்காக முதலில்‌ பணியை மூடிக்க 
இக்‌ குழுவினரிடையே ஒரே போட்டி 


டியில்‌ வந்தால்‌ அவளுக்கு இங்கேயே 
பிரசவமாகிவிடுமே'”' எனக்கூறி நகைத்‌ 
அச்‌ சென்றார்‌. இதுபோன்று நாங்கள்‌ 
அங்கு பெற்ற அனுபவங்கள்‌ அனைத்‌ 
தும்‌ எழுத இந்த ஏடு இடம்‌ தரவில்லை. 


அங்குத்‌ தங்கி இருந்த பதினைந்து 
சாட்களில்‌ பலமுறை விருந்து உண்டு 
மகந்தோம்‌, இறுதி நாளன்று சுவை 
மிக்க நல்‌ விருந்து அது முடிந்து 
"Camp Fire” நடந்தது. Bula மூட்டி 
அதைச்‌ சுற்றி ஊராரும்‌, நாங்களும்‌ 
அமர்ந்து, தியின்‌ ஒளியிலே, ஆடலும்‌, 
பாடலும்‌ அத்துடன்‌ பல்‌ வேறு 
வேடம்‌ பூண்டு, நடித்து அனைவ 
ரையும்‌ மகிழ்வித்தோம்‌. 


அடுத்த நாள்‌ சாலை இறப்பு விழா! 
தலைமை வகித்த திருச்சி தண்டல்‌ நாய 
கம்‌, சாலையின்‌ சிறப்பைக்‌ கண்டு 
களித்து எங்களைப்‌ பெரிதும்‌ புகழ்க்தார்‌. 
மதஇழ்வால்‌ எங்கள்‌ உள்ளம்‌ பூரித்தது. 
அசன்‌ பின்‌ அன்று மாலை அவ்வூரில்‌ 
இருந்து விடை பெற்றோம்‌! எங்களை 
வழியனுப்ப அவ்வூரார்‌ அனைவரும்‌ 
கூடிவிட்டனர்‌. பிரிவா ற்றாமையில்‌ 
அவர்கள்‌ வருந்திய காட்சி இன்றும்‌ 
என்‌ கண்‌ மான்‌ கிழலாடுகின்றாது. 


பட்டினத்தில்‌ பத்து வருடம்‌ یہ‎ 
தாலும்‌, பக்கத்து வீட்டாருடன்‌ பேசி 
அறியா த எங்களுக்கு அவர்களது உள்‌ 
ளம்‌ கனிந்த வழியனுப்பு ஓர்‌ படிப்பினை 
யாக அமைந்தது! 
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ஒரு சமயம்‌ நாங்கள்‌ கடும்‌ வெயிலில்‌ 
உடல்‌ சோர, வியர்வை கொட்ட, சிவ 
பெருமான்‌ பிட்டுக்கு மண்‌ சுமந்த கதை 
போல, ஈம்சாட்சி இதழுக்கு நாங்கள்‌ 
மண்‌ வெட்டும்‌ நிலை கண்ட. ஓர்‌ கிரா 
மத்தார்‌, “ஏம்பா எவ்வளவு கூலி” 
என்றார்‌. “au? PD DIES உணவு மட்டும்‌” 
என்றார்‌ எங்களில்‌ ஓருவர்‌, “gwr 
UT LD" என அனுதாபப்பட்டுச்‌ சென்‌ 
ரர்‌, அடுத்தவர்‌ வந்தார்‌, “நீங்கள்‌ 
பட்டாளத்து ஆட்களா”' என்றோர்‌. 
** இல்லை படிக்கும்‌ மாணவர்கள்‌ ” என்‌ 


றோம்‌. படிப்போருக்கு இப்‌ பாழும்‌ 
தொழில்‌ என்‌? என்றார்‌. “பழகிக்‌ 
கொள்கின்றோம்‌” என்றோம்‌. படித்த 


பின்பு வேலை கிடைக்காவிட்டால்‌ மண்‌ 
வெட்டியாவது பிழைப்பற்கா என 
ஏளனமாக அரைத்துச்‌ சென்றார்‌. 
அடுத்து வந்த ஒருவர்‌ எங்களைத்‌ திட்‌ 
டவே ஆரம்பித்துவிட்டார்‌. **நல்லா 
இருந்த வண்டிப்‌ பாதையில்‌ கல்லையும்‌ 
மண்ணையும்‌ கொட்டி நாசமாக்குகிறீர்‌ 
களே ! உங்களுக்கு வேறு பிழைப்புகி 
இடையாதா?'” என்றார்‌. அதற்கு விடை 
மொழியாக நாங்கள்‌ “ இப்பொழுது 
எங்களை த்‌ هو‎ நீர்‌! ஆனால்‌ உமது 
மனைவி பிரசவ காலத்தில்‌ மருத்துவ 
விடுதிக்கு அயலூர்‌ செல்ல 
வண்டியில்‌ அவசரமாகப்‌ போக 
அழைத்துவரும்போது தெரியும்‌ இந்தச்‌ 


சாலையின்‌ அருமை. இப்பொழுது 
தூற்றிய நீரே போற்றுவீர்‌ பின்‌” 
என்றோம்‌. அதற்கு அவர்‌ “ ஆனால்‌ 


இக்தப்‌ பாதையில்‌ பத்தடி. தாரம்‌ வண்‌ 


தமிழ்‌ அமுது 


உள்ளத்தில்‌ உண்மை ஒளி உண்டாயின்‌ 
வாக்கினிலே ஒளிஉண்‌ டாகும்‌ 

வெள்ளத்தின்‌ பெருக்கைப்போல்‌ கலைப்பெருக்கும்‌ 
கவிப்‌ பெருக்கும்‌ மேவு மாயின்‌ 

பள்ளத்தில்‌ வீழ்ந்திருக்கும்‌ குருடர்‌ எலாம்‌ 
விழிபெற்றுப்‌ பதவி கொள்வார்‌ 

தெள்ளுற்ற தமிழ்‌ அமுதின்‌ சுவைகண்டார்‌ 


இங்கமரர்‌ சிறப்புக்‌ கண்டார்‌. 


பாரதியார்‌ 


வையை வைகை PPP‏ جو جب جو و SP‏ یس وی 
وو بے کے بے iu»‏ 


த ததா 


॥ में वह फूल हूँ जिसमें सुगंध नहीं ॥ 


(S. ABDUL Bani, II B.Sc.) 


சூ be, ہے‎ -e 


எள்‌: ए नारी बेठी हो अकेली क्यों ! 


मुख में दुख की रेखा क्यों १. 


me‏ ےڈ مج 


அனுக आँखों में ये आँसू ۶ 
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तुझ से छिपी हें खुशी و‎ ! 


किस की याद लिए ஏகி हो तुम | 
आँसू न बहाना इसतरह तुम | 
निराश न होना इसतरह तुम ۱ 
= खिळे EF ™ 
हम है खिलाने विधि के यह न भूल न तुम | 


नारी : कहानी सुनकर क्या करोगे तुम | 
अंधेरी दुनिया में दीपक जलाना न तुम ۱ 
शून्य उर में आशार्ये न बसाना तुम | 
करना न भयल मेरे आंसू ரீசர்‌ का तुम | 


किये ஈனா हमने हजार | 

पहने आमूषन हमने हजार ] 
किये प्यार भरे बात சோ | 
आज ठोकरे खातें हैं ۱ 


भगवान ने मेरे चमन के माळी को छीन लिया | 
सूखे चमन को जतुओं ने बॉट लिया | 

शोक ने ut आशाओं को छीन लिया | 

दुनिया ने हंसने का अधिकार छीन लिया | 
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मांग से सिंदूर मिटाया गया | 

नाम सुहागिन से विधवा हो ۱ 

संसार मेरा विरोधि हो गया । 

दर्द भरी कहानी सुनने वाला कोई न रह எள | 


मरुसखल है मेरा जीवन | 
सूखा सरोवर है मेरा जीवन | 
वियोग से पीडित हें मेरा जीवन d 
ந்த Su கூ - A 
मघुकर आते हैं हजार छीन ने मेरा जीवन | 


X वह दीपक हूं जिसमें प्रकाश नहीं | 

मैं बह फूल हू जिसमें सुगन्ध नहीं ۱ 

मैं बह वह सागर हूँ जिसका किनारा नहीं ١ 
में विधवा हूँ मुस्कुराने कोई अधिकार नहीं | 


घन है दौलत है पर खुशी नहीं | 

राह है पर मंजिल का पता नहीं । 
इनसान है पर उनमें इनसानियत नहीं । 
भेरे मान की रक्षा का कोई सहारा नहीं | 


जीने नहीं देती यह दुनिया ۱ 
मुस्कुराने नहीं देती यह दुनिया | 
तिरक लगाने नहीं देती ae दुनिया | 
मान को मिटाने तैयार यह दुनिया | 


उम्मीद है आयेगा बसंत भेरे जिंदगी में 

जाग उठेंगे सारे उमंग uy जिंदगी में 

एक बार "मॉ? यह आवाज जिंदगी में‏ دو 
पति का Fae देगा सारा ga जिंदगी मे‏ 
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बही उम्मीद लिए qd हूँ में | 

आशा का दीप जलाये बेटी हैं में । 
वसंत की प्रतीक्षा में बैठी हूँ में । 

Ad has बैठी ~ یھ‎ 
माँ यह मधुर आवाज gai dg 


राही : ये भगवान बनाया यह मूर्ति क्यों? 
दीपक जलाया आशाओं का क्यों? 
इसे जिंदगी देने में देरी 7 
रोती देखकर मुस्कुराता क्यों ? 


दुनिया वालों मेरा प्रणाम तुम | 

बेचारी मान की भिक्षा मांग रही तुमे | 
इस की मान की रक्षा करनी होगी तुमे | 
मुस्कुराती देखकर गर्व होगा तुम | 
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॥ प्रगतिवादि कवि - सुमित्रानंदन ۱١ 


(E. V. MUTHUSWAMI, B. A., B. T.,) 


हिन्दी साहित्य அ प्रगतिवाद शब्द का प्रयोग सामान्य रूप से उन्नीस at 
छत्तीस से होने लगा है | उस वर्ष में लखनऊ शहर में प्रगतिशील लेखक संघ का 
पहला अधिवेशन हुआ | उसके अध्यक्ष स्वर्गीय उपन्यास सम्राट प्रेमचन्द जी थे | 
उन्होंने अपने भाषण में कहा -- “साहित्य केवळ मनोरंजन की वस्तु नहीं | 
नीतिशाख और साहित्य ara का लक्ष्य एक हीं है । मैं और चीजों की तरह साहित्य 
को भी उपयोगिता की तुला पर dwar हूँ ۱ یب‎ को देखकर हमें इसलिये आनन्द 
होता हे कि उनसे फलों की आशा होती दवै? | इसीं उपयोगितावाद को हीं प्रगतिवादि 


कवि प्रचार करते हैं । खासकर पंतजी प्रगतिवाद को उपयोगितावाद का समानार्थी 
माना है | 


पहले पहल सन्‌ 1938 में प्रगतिवादी கான की स्पष्टता पर प्राथमिक சோ कौ 
झलक मसिक पत्र ؛‎ खूपाम ? में मिली । उसके संपादक श्री. सुमित्रानदन पंत और 
नरेन्द्र शर्मा थे मार्क्स के भौतिकवाद से प्रभावित होकर पंतजी ने युगवाणी और 
मानवषशु की रचनाएं feet | इससे बहुत से नवयुवक कवि इस और AEE हुए | 
‘quant’ में पंतजी लिखते हैं :--- 
युग युग से रच शत 56 नेतिक बन्धन | 
बांध दिया मानव ने पीडित पशु तन | 
नहीं रहे जीवनांपाय तब विकसित | 
जीवन यापन कर न सके तब इच्छित ॥ 


मानव पशु ने किया आज भव अर्जित | 
मानव देव हुआ अब सम्मानित | 

मानव के पशु के प्रति । 

REIT की at रति ॥ 
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इन पंक्तियों में पीडित - जन समुदाय का वर्णन है | समाज के उच्च वर्ण ने 
अपने arf की पूर्ति के लिए उस जनसमुदाय को संभव बनाया है । सैकडों नैतिक 
बन्धना के जाळ विछाकर समाज ने इस Aa वर्ग को ane fear था | लेकिन आज 
इसमें afa जाग्रति saa हुई है | अब वह வீர்‌ और नीतियों के अनुचित ताडन 
नहीं सहेगा | 


अन्य प्रगतिवादी कवियों की तरह पंतजी ने अपनी रचनाओं में वर्ग संघर्ष और 
हिंसात्मक क्रांति का प्रचार नहीं किया | 


उन्होंने अपने कवि का रूप एकदम आच्छन्न हो जाने से बचाने का saa किया | 
उनका कथन है-- ' ऐतिहासिक भौतिकवाद और भारतीय आध्यात्मिकवाद 4 मुझे किसी 
प्रकार का विरोध नहीं जान पडा | क्योंकि में ने दोनों का وا‎ कल्याणकारी 
सांस्कृतिक पक्ष ही अहण किया है । मार्क्सवाद के अन्दर श्रमजीवियाँ के संगठन எரி 
संघष आदि से सम्बन्ध रखनेवाळे ஏன दृश्य को जिसका वास्तविक निर्णय आथिक और 


A 


राजनैतिक क्रातियाँ ही कर सकती हैं में ने अपनी कल्पना का अंग नहीं बनने दिया है | 
इस दृष्टि से मानवता एवं सावेभूतहित की जितनी विषद भावना मुझे वेदान्त में मिली है 
उतनी ही ऐतिहासिक द्दीन में भी ப 

जहाँ पंतजी ने रूढिवादियों की எண की है वहाँ संकीर्ण मोतिकवादियों के दृष्टि 
विस्तार की कामना भी प्रकट की है | मार्क्सवाद की आर पंतजी का झुकाव सामूहिक 
इष्टि से “है | व्यक्तिगत रूप से गांधीवाद से भी वे प्रभावित होते हैं | भारतीय 
आस्मावाद का भी इनपर गहरा रंग हे । माक्सवादी आत्मा की सत्ता नहीं मानते | 
पदार्थ को ही सब कुछ नहीं मानते और संकीर्ण भोतिकवादियों से असहमति प्रकट 
करते हैं ۱ जहाँ आत्मदशैन अनादि से समासीन है उस स्वर्ग की प्राप्ति के लिये ये 
भॉतिकवाद को साधन मात्र मानते हैं | 

इस तरह पंतजी आत्मा ओर जगत का सामंजस्य ही स्थापित करना चाहते हैं । 


प्रगतिवाद के अन्दर आकर भी अपना सौंदर्यवादी रूप बनाए हुए हैं | पंतजी ने कल्पना 
के लोक से उतरकर यथार्थ जगत के वैषम्य ओर पीड़ा का अनुभव भी किया है | 
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प्रगतिवाद at दिशा d पंतजी का पहला प्रयोग युगवाणी है । इस युग को गद्य 
का युग मानकर कवि ने गद्य गीत के रूप में युगवाणी को लिखा & | वे खुद युगवाणी 
के विज्ञापन में लिखते el युगवाणी में us युग के गद्य को वाणी देने का प्रयल किया 
€ | यदि युग की मनोवृत्ति का किंचित्मात्र आभास इस में मिळ सका तो में अपने 
प्रयास को विफल नहीं qa | वर्तमान राजनीति में आज जितने वाद और वरग 
> A o یہ‎ ^ * a ON 
सुनाई देते हैं उन सब का इसमे समावेश है । "usi लिखते हैं 


Cafe रीतियां जहा न हो आराधित 
श्रेणि ஏர में मानव नहीं विभाजित 
घन -बल से हो என்‌ न जन-श्रम शोषण 


प्रित भव जीवन के निखिल प्रयोजन ! 


- 


कवि का विचार कि नव -संस्कृति के लिए मानवजग में पतझार आया है | आज ஏர்‌ 
के बाद यह युगान्तर हो रहा है । प्राचीन व्यवस्थाओं के नष्ट होने से नहीं डरना 
चाहिये | बहुत जल्दी ही विश्व नवल मुकुरू saab से शोभित होगा और उसके नव 
मधु का वैभव मानव शताब्दियों तक भोगेगा । परिवर्तन तो जगजीवन का चिरंतन 
नियम | कितने ही मुखिया, குகள்‌, எள்ள और महतां के वैभव क्षण सागर के 
बुझे की भाति बिला गए | अब दुनियाँ को उनकी जरूरत नहीं | उनके अंतिम क्षण 
आये ही समझिये | थे विचार कवि के अपने नहीं युग के हैं । समाज $ چم‎ वर्ग की 
ओर कवि विशेष ध्यान दे रहे हैं ۱ 


पतजी की प्रगतिवाद काव्य धारा की दूसरी कृति சான है ۱ उन्होंने अन्य 
प्रगतिवादी BMA के जसे आमा को ओर अपनी कल्पना का खोत एक नवीन विचार 
प्रणाली से प्रवाहित किया हैँ | युगवाणी में युग की समस्याओं पर विचार करके अपने 


सिद्धान्ता को प्रकट किया है । आम्या में भारत की युग - समस्या आमां के बहुत नजदीक 
आये हैँ । 


पंतजी ने तटस्थता से என்‌ का जो अध्ययन [केया है उसका परिणाम என = ۱ 
சான की कविताओं को पढने से ज्ञात होता है कि वे ளன जीवन में अपने आपको 
சு € P e சூ te கூ बी -— a 
मिला देनेवाली कवि की वाणी नहीं है । अपनी ஏன के निवेदन में पंतजी ने लिखा है 
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“ इनमें पाठकों को ait के प्रति केवल எர सहानुभूति ही मिल सकती हैं | 
आम्य जीवन में मिलकर उसके भीतर से ये कविताएं अवश्य नहीं கள்‌ गई हैं । आमों 
की वर्तमान दशा में वेसा करना केवल प्रतिक्रियात्मक साहित्य को जन्म देना होगा | 
वतमान आम के बारे में कवि का कथन सुनिये | 


“जहाँ देन्य जजर என்னா जन पशुज धन्य क्षण करते यापन 


* * * 
gew यहाँ रे कवि को जग में युग का नहीं सत्य शिव सुन्दर ! 


ग्राम्या में पंतजी की मार्मिक कल्पना के कुछ अत्यन्त मार्मिक चित्र उपस्थित किये 
x 


हैं । उन्में हृदय को स्पश करने की पूर्ण क्षमता हैं । नवीन दृष्टि कोण से लिखी गयी 
(भारत - माता? नामक कविता बहुत सुन्दर बन गयी है ۱ वे लिखते हैं ہے‎ 


‘dia कोटि संतान aa तन 
अर्थ glad शोषित निरसजन 
मूढ असभ्य अशिक्षित 7 
नत मस्तक 
तरु तळ निवासिनी ' 


पंतजी का कहना È எள்‌ में 'युग युग से अभिशप्त, ௭௭௭௪ fea,’ “पारस्परिक 
कलह में रत? नर नारी रहते हैं ۱ ग्राम प्रकृतिधाम है ۱ वहाँ ہچ‎ gor कण कण 
ape हैं । लेकिन अकेला موه‎ ही चिर विषण्ण है “नव आषाढ की घटा सी ' सुन्दर 
युवतियों वहाँ € लेकिन दो ही दिनों में दुख से पिसकर जजर हो जाती हैं ۱ उनका 
योवन भूले हुए دہ‎ के जैसे विलीन हो जाता है । 

ग्राम्या कवि ने कुछ कथा प्रसंगों का मी उद्भावना की हे | वे मार्मिक हैं | 
“वे आँख! नामक कविता d कवि ऐसे किसान का वर्णन करते हैं जो जमीनदार ओर उसके 
कारकुनों के नृशंस अत्याचार ओर सूदखोरों के शोषण से बिलकुल یی‎ गया हैं | 
saat आंखें अंधकार की गुहा सरीखी हैं । उन आँखों को देखकर ஏ है | 
आर्मो के प्राकृतिक died पर भी कवि की दृष्टि गई हे | पंतजी की प्राकृतिक எரர்‌ में 
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दो महत्व पूण تہ‎ दिखाई पडती हैं | प्रकृतिवादी होने के कारण उनकी. भाषा भी 
सरळ है और मनोदृष्टि भी यथाथ है | 

dasi के आम - युवती के चित्रण में उसकी BMA चपलता ओर खुळ वातावरण 
के खुलेपन को ही विशेष रूप से चिलित किया है | आम युवती के अगो का वेन भी 
बड़ी ललित माषा में है ۱ 


वतेमान समय में नर समाज ने नारी को अपनी वासना की पूर्ति का एक साधन 
मात्र बनाया हे | नारी को कृत्रिम आदर्शात्मक नियमों में बॉधकर बंदनी रखा है | 


अब उसे मुक्ति मिलनी चाहिये | das लिखते हैं :--- 
* मुक्त करो जीवन संगिनि को 
जननी देवी को आइत 
जग जावन में मानव के संग 
हो माननी प्रतिष्टित ? 


e 


पुरुष an ने अपनी सुविधाओं के अनुसार कुछ नियम बनाये हैं | उसके भीतर 
रहकर नारी अपने को गोरवान्वित समझती है । लेकिन सचमुच नारी दिन प्रतिदिन 
निष्पाण ओर ज्ञानमूढ हो रही है | पुरुष ने नारी को उसके रूप की प्रशसा कर और 


கூ e ~ `y ~ A m~ AD A 
बाहरी सादये साधनों से उसे सजाकर अपनी छारसा की प्रतिमूर्ति बनाया है | 
۱ 


' स्वीट पी के प्रति? नामक कविता X AIRE के द्वारा कुछ எள்‌ १र व्यंग 
مد‎ A 


करते हैं ) वे दीन, दुनिया से अपरिचित हैं और केवल हास विळासमयी हैं | 

सामयिक समस्याओं पर जागरूक रहना प्रगतिवाद की विशेषता है । गत 
महायुद्ध, महंगी, बंगाळ का अकाल, हिन्दू मुस्लिम समस्या इन सब पर प्रगतिवादी 
रचनाएं हुई हैं । लेकिन इन सब का महत्व पूर्णतया सामयिक है | इसलिए काव्य कोटि 
की तिया इनमें बहुत कम हैं | प्रगतिवादी रचनाएं सामान्य जनसमूह से सम्बम्क्ति है | 
वे उन्हीं पर उन्हीं के लिए लिखी गयी हैं | छायावाद की சாகா कल्पना और TEE 
कलात्मकता को छोडकर [8 के मार्ग पर आगे बढते हैं | काव्य இட்‌ भावात्मक 
वस्तु नहीं | जैसे काव्य हृदय पर अधिकर रखता है वेमे ही मस्तिष्क पर भी | 
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भाषा की हृष्टि से भी इन प्रगतिवादि कवियों का उद्देश्य सरलता ओर 7۳ 

ஷூ கூடு ٠ ரு he. ۳ ட ௬ DE =e 

राना हैं । उस 28 से पंत की अनेक रचनायें डछेखनीय € டன कविताओं में 
னள पद्धति और ate भाषा के साथ साथ काव्यत्व का अंश भी बहुत है | 


ளி चिन्तनशील सहज साहित्यकार और सच्चे कवि हैं । बाह्य प्रचार द्वारा 
प्रभावित होकर किसी वाद के पक्षपाति वे नहीं बने हैं । अध्ययन और चिन्तन के द्वारा 
~ A EAN கூடு WX ^ கூ = ^ c A 
उन्होंने कुछ Aag निश्चित किये हैं । उसके अनुसार उसकी कल्पना ने काम किया है | 
पंतजी का यह परिवर्तेन Rag के लिये बहुत आशाप्रद है ।" पंतजी के युगवाणी 
और ग्राम्या प्रयोगमात्र है | इसमें उन्होंने सफलता प्राप्त की है | इसपर यही कहा जा 
सकता है कि युगवाणी और आम्या एक दूसरे से अधिक सफल है | 





(With the kind permission of A. I. R., Tiruchi) 
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۱ कवि काल का प्रतिनिधि हे ॥ 


(N. ALI SAHIB, IV B.A.) 


मनुष्य सोचनेवाला पशु है | मनुष्य और पशु में केवल इतना ही फरक है कि 
मनुष्य सोचता है और पशु सोचता नहीं | आदमी आज जो उन्नत दशा पर पहुँचा है 
इसका एक ही कारण सोच - विचार हैं । आदमी की आध्यात्मिक शक्ति sed बढते 
उसके विचार भी बहुत ऊँचे சேர கர்‌ | जमीन पर लेटा लेटा अदमी देवता की कल्पना 
मं अपने को ae गया । विडियो और पक्षियों के साथ बिना पर के ஈன்‌ ளா | 


उसकी कल्पना - शक्ति इतनी बढ़ी थी [कि वह कविता के रूप में उसके सामने नाचने लगी | 
कवित्व - शाक्ते आदमी ٭‎ आदि से ही मोजूद थी ۱ किसी भाषा के साहित्य को अध्ययन 
करते समय हमको यह ज्ञात होता है कि कविता ही साहित्य का प्रारंभिक अग है | 
इसलिये कविता करने की प्रणाली आज कळ की नहीं बल्कि आदि काळ की हैं । जिस 
तरह पानी में ठंढाई, आग में जलन और फूल में खुशबू है sat तरह आदमी के मन में 
भी कवित्व की शक्ति लहरें मार रही ¢ | लेकिन उस शक्ति को इस्तेमाल करनेवाले मुट्ठी 
भर आदमी ही हैं । उनमें भी கான कवियों की गिनती बहुत कम है । qus कवि 
का मन सागर की तरह चोडा और आसमान की तरह ऊँचा होना चाहिए | चहार 
दीवार के अंदर बैठकर जो विशाळ विश्व को देखने में अरूचि प्रकट करता है वह सफल 
कवि न बन सकता है | काळ और स्थान को पार करनेवाला ही सचमुच काम्याबी कवि 
हैं | कवि के बिचार काल - अस्त न होना चाहिए | तिरकाळ तक अपनी छाप करनेवाले 
ही सफल और सच्चे कवि हैं । ये ही कवि काल के प्रातिनिषि होते हैं । साहित्य का 
बाज कविता हीं है ۱ उसी बीज से उत्पन्न हुआ पेड आज अपनी Ara फेला रहा है। 
विभिन्न வனச்‌ साहित्य के विभिन्न अंग हें । कहानी साहित्य की एक शाखा हैँ ता लख 
दूसरी । बीज 5 बिना पड का अस्तित्व ही क्‍या है? कविता के बिना इन सबका अस्तित्व 


नहा के बराबर है | ससार क साहित्य पर अगर हम विहंगम दृष्टि डाळं तो ज्ञात होगा 
{के कावेता ही सांसारिक वाङमय का प्रारंभिक तथा प्रधान अंग & | 


हामर का ஏக? 35 का 'इनीड” आर did का “डिवैन कामेडिया ? 
ससार प्रसिद्ध अंथ எனச்‌ हैं । ये सब अंथ मालायें कविता में ही रंगी हुई हैं | 
सरहृत-साहत्य भी कम uu नहीं है ۱ रामायण ओर महाभारत ऐसे qw हैं जिनकी 
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रोशनी से केवल भारत ही नहीं बल्कि सारा संसार रोशन पर रहा है ! तमिल के 
साहित्यों मं भी कविता की प्रधानता झलकती है | यादि किसी भी साहित्य से कविता को 
अलग कर दें तो साहित्य अपना प्रकाश गौरव और संदभ गंवा देगा | चद्रहीन आकाश 
ओर सलिलहीन तालाब का ule कोन पसंद करेगा? उसी प्रकार कविता हीन 
साहित्य भी अमर-साहित्य नहीं कहलायेगा | अमर-साहित्य के लक्ष्य d कबिता चार चांद 


NO 


eu देती है | इसी कारण से جو‎ शाक्ते प्रचलित है कि कवि काल का प्रतिनिधि हैं | 


f. A 


हिन्दी साहित्य पर भी इस उत्कि का असर बहुत गहरा पडा डुआ है | कवि की 
मनोबृत्ति और उसपर वातावरण का प्रभाव-से दोनों ही इसके कारण हैँ | कवि किसी 
का गुलाम नहीं | अगर वह गुलामी के जजीरों से जकडा होता तो उसकी कविता में 
स्वाधीनता की झलक देखने को भी न मिलेगी | उसके बदले खुशामद के शब्द ही राज 
करेंगे । इसका मिसाळ अगर आपको चाहिये तो बहुत दूर जाने की तकलीफ न 
उठाईये | केवळ वीर गाथा काळ पर दृष्टि डालिये । वीर रस पूर्ण कवितायें इस काल 
at रचनायें हैं உண कविता की श्रेणी और स्तर में श्रेय नहीं उतना भक्ति-काळ के 
कवि आश्रययदाताओं को गुण गाने में مہ‎ हो गये । राजा महाराजाओं का खुशामद 
करने से ही वे तृप हो गये | इसलिये हिन्दी साहित्य में ऊंची கச்‌ का अभाव रह 
मया 1 इसका कारण हिन्दू - मुसलमान संग्राम ही था | हिन्दू- मुसलमान का वध करना 
चाहता था और मुसलमान جج‎ को तलवार के घात उतारने मं तत्पर था ۱ इस वातावरण 
मं बीर रस के सिवा वे और कोई रस नहीं जानते थे 1 चन्दवरदाई उस समय का Ud 
Xu कवि था । geua रासो? नामक अंथ द्वारा उसने अमर नाम हासिल किया | 
ग्रंथ के आदि से अंत ठक वीर रस की सरिता बहती रहती है | खुशामद के कारण 
जहाँ det waar बनावटी बन जाती है । वीर गाथा काल क साहित्य को पढते 
समय हमको उस काळ का वातावरण अच्छा AIGA होता E ۱ इन मथो के द्वारा Haw 
इतिहास ही नहीं बल्कि आचार विचार का भास भी हम महसूस करत = | 


भक्ति काळ के कवि इस शक्ति फे जीते जागते प्रतीक हैं | कबीर, जायसी, 


तुरसीदास और सूरदास इस sre के प्रतिनिधि कवि हैं । कबीर की ज्ञानमार्ग! शाखा, 
जायसी की प्रेममार्गी शाखा, तुलसीदास की राम भक्ति शाखा ओर सूरदास का BT 
भक्ति शाखा आदि हिन्दी साहित्य को स्वर्णयुग बना देती 8 ۱ पद्मावत, कबीर 218156 
रामायण और सूरसागर हिन्दी साहित्य के चार मज़बूत स्तम हैं जिनके आधार पर हिन्दी 
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साहित्य रूपी भवन डील डौल और शान - शोकत से माथा எாகா खडा हुआ है | 
काल की मुद्रा से इन कवियों से इन कवियोंने अपने को नहीं बचा पाया | हिन्दी साहित्य 
का अध्ययन करते समय हमको इतिहास का भी ज्ञान मिलता है । लोगो में भक्ति भाव 
पैदा करना ही इन कवियों का लक्ष्य था । अमन और शांति के दिन छोग भगवान पर 
उतना ध्यान न देंगे जितना लडाई या झगडे के दिन | मुसलमान चढाइयों से भारतंवष 
में हळचळ मचा हुआ था ! उनसे छुटकारा पाने के लिये लोग भगवान का भजन करने 
लग | आखर भलाई आर बुराई दावा வா का संहारा भगवान हैं हैं न! 


- 


वातावरण का प्रभाव कवियों के मन में करामांत करने लगा आरे कवि भी मलाई के 
ba 


चक्कर में पडकर कवितायें करने लगे । 


am 


बिहारा ORIS का रल ह ता भूषण सचमुच ۲۱۲۲5 Alea का भूषण 


اھ 


ही & | ta के विमा मूषण शांसा नहीं दता | इन दोमा म रीतिकारु का 
नायक किसे मानें? इस स्थान पर समाछोचकों का मत भिन्न भिन्न है । 
कोई भूषण को नायक समझता है तो कोई बिहारी को t| हमको इस झंझट 
में पेर रखने की जरूरत नहीं । हम यहाँ पर दोनों कवियों को रीतिकाळ 
के नायक मानेंगे । पाठकगभ पूछेंगे कि एक म्यान में दो तलवार किस 
तरह GN? इस प्रश्न का जवाब केवर यहीं है कि रीतिकाल म्यान भी नहीं तथा 
भूषण और बीहारी दो aware भी नहीं । दोनों को विचार अळग - अळम हैं तो दोनों 
की रचनायें भी fia भिन्न रंग में रंगी हुई हैं । * बिहारी - सतसई ? बिहारी எ 
अमर قاع‎ हैं और ' भूषण எக்கா? भूषण की प्रसिद्ध रचना है 1 ये दोनों अपने 
سے‎ 


कारु के ۷۱۲۲۱۲۷ थ ۱ राजाओं का जय यांन गाना और उनका खुशामद करना इन 
PA का काम रहा था ۱ काळ का छाप इनका कविताओं में हम दख पातं | 


इन डदाहरणों को देखने पर साधारणत पाठकंगण यही नतीजे पर पहुँचेंगे कि कवि 
काल का प्रतिनिधि हें ۱ इतिहास Sae घटना प्रधान हैं । लेकिन कविता कला ud 
करपना प्रधानं 5 | कविता में ऐतिहासिक எச்‌ कछा के आवरण पर चित्रित हुई हैं | 
अतएव Baa भ इतिहास का भी सामंजस्य ऑर सम्मिश्रण है ۱ कविता, साहित्य का 
बढ़िया अंग है और कवि भी महान आत्मा हैं ॥ 
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॥ हिन्दी साहिल में प्रगतिवाद ॥ 


(fer. प. वानमामळे, बीप ) 


साहित्य किसी भी राष्ट्र का हो, किसी भी भाषा में हो, वह हमेशा और हर कहीं 
என रूप से विकास की ओर जा रहा है ۱ साहित्य तभी अमर माना जायेगा जब جو‎ 
प्रगतिशील रहता है । काल'की गति अदूमुत 8 इसलिए समाज, जाति और देश में जो 
बडी भारी परिवर्तन हो रहा है उसका छाप साहित्य पर पड जाना अवश्य और अनिवार्थ 
हो जाता है । पुरानी परिपाटी के अनुसार काव्य कुछ इने गिने रहस्यवादियों का विषय 
रह न सकती, बुद्धिवाद से प्रभावित होकर वह एक नये दिशा की ओर सुड रही है । 
उपर्युक्त तत्त्व के अनुसार हिन्दी साहित्य भी आज दलित समाज की भावनाओं को व्यक्त 
करने में तत्पर है | साहित्य समाळोचकों ने मान लिया है कि प्रगतिवाद हिन्दी साहित्य 
वही है जो जटिल राजनेतिक समस्या, गांधीवाद तथा मार्कसवाद से प्रेरित हे । तदनुसार 
हिन्दी साहित्य क्षेत्र में னாக, यशपाल, 355, बच्चन, पंत, निराला, दिनकर आदि ही 
मगतिवादी साहित्यकार के रूप d माने जाते है ۱ यह तो बिलकुल सच है | 


फिर भी हमें यह मानना पडेगा कि अगर साहित्य को, आलोचना रूपी कसौटी 
पर कसने की कोशिश करें तो, मेथिली शरण ya ही, आधुनिक प्रगतिवाद हिन्दी साहित्य 
के जन्मदाता के रूप கி | इस दृष्टि कोण से और कुछ अध्ययन करें तो, गुप्तजी 
के qi भक्तिकालीन कबीर व godt भी प्रगतिवादी कवि बनकर नज़र आते हैं । कबीर 
तो एक गंभीर समाजसुधारक है, इसलिये आप अपनी रचनाओं मं समाजसुघार, हिन्दू - 
मुसलिम एकता, रूढिगत संस्कारो के प्रति Aale आदि विषयों पर काफ़ी ध्यान ढे चुके 
हैं । बाद, समनवयकारी व भावुक कवि तुलसी ने जब अपनी 'रामचरितमानस को 
हिन्दी में लिखा, तब लोगों ने तुलसी की आलोचना की ! उनको जवाब देते हुए तुलसी 
बताते है कि कया संस्कत क्या हिन्दी, जी में என होना चाहिये । यदि मामूली 
कंबल से काम चल सकता है तो, कीमती சள लेकर مع‎ क्या करेंगे |” 


का भाषा का संस्कृत, प्रेम चाहिए सांच | 
काम जू आवे wad, का के करे களு ॥ 
~ ^ சு e ~ 
۱ आधुनिक कारू में हम देख सकते हैं कि ஏாளி की कविता बराबर 8۹6 
रही है ओर उसका विकास संयत व सहज रहा है ۱ इसलिए आपकी कविता शक्ति 
3 
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रोचक एवं सुन्दर है | “साकेत ? और ' यशोधरा ? में आपने कवि समाज के कलक 
का परिहार किया | सब कवि लोग राम की महिमा गाते हैं, लक्ष्मण की सेवा का 
saa करते हैं पर ऊर्मिला की ओर जरा भी ध्यान न देते | हम सब Wu पर 
दोषारोपण करने को तैयार हैं कि वह पापी हे, eat है ओर उसने राम को वन 
भिजवाने का पाप किया | लेकिन qus की She तहे दिल से पश्चात्ताप प्रकट 
करती हें और वेदना के कारण 95 घुल कर कराहती हैं, 


~ 


“ஏக, मुझापर எனி, भले ही थूके, 

जो कोई, जो कह सके, कहे क्यो चूके! 

छीने न मातृपद, किन्तु भरत का मुझ ப 
और वह स्वयं स्वीकार करती है कि ' रघुकुर में एक अमागिन रानी था | उसने भरत 
की माँ होने पर भी परमार्थ को न देखा ।' इसलिए उसे, ۶ धिक्कार! उसे था महा 
स्वाथे ने घेरा ।? aang होकर युजी कह उठते हे, Cdp बार धन्य वह एक 
BS B । › 


रामायण में She की अपेक्षा, அன்ன ऐतिहासिक उपेक्षिता नारी है, जो पति से 
அக होकर चोदह साळ तक جن‎ वेदना आलिंगन कर चुकी है ۱ तो भी, उसको 
दवाकर, महल में रहकर पतिदेव के लिए प्रार्थना करती रहती & | उसके हृदय की 
गहराई मं सदा जळनेदाळी विरह की आग कभी न बुझ सकती | ag ऊपर से शान्त है, 
मगर भीतर चिर - प्रज्वलित ज्वालामुखी | दापत्य जीबन का सुख - भाग उसके [eu 
स्वप्न सा है, इसलिए وو‎ सूने बाळ के तट पर खडी कराह रही है, 


‘qa फूल मत मारो | 
AN C 0X ` ~ 
4 अबळा बाळा वियोगिनी, कुछ तो दया विचारो |” 


इस धकार ' अवधि [zer का डर पर था गुरु भार, 
கே तिळ काट रही थी हग - जळ - घार | 


“यशोधरा ” काव्य இர करके, و‎ अपने भाई के यहाँ खत लिखते हैं, 
' भगवान बुद्ध ओर उनके अमृत तत्त्व की चर्चा तो दूर की बात हे, राहुळ-जननी के 
दो-चार आसू ही तुम्हे इस मं मिर जाय तो बहुत समझना | ओर उनका श्रय भी 
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“साकेत? की after देवी को ही है, जिन्होने ऋपापूर्वक कपिलवस्तु के राजोपवन की 
ओर मुझे संकेत किया है S भारतीय नारी की यही दयनीय दशा है, 


अबला-जीवन हाय | तुम्हारी यही कहानी — 
sire में हैं दूध ओर आंखों में पानी ॥ 
सिद्धार्थ की पत्नी यशोधरा, राहुल जननी बन जाती है, बाद मानिनी यशोधरा हो जाती है ۱ 
यहाँ मानिनी यशोधरा की कलपना बहुत अनुपम है | पूरे काव्य में आपकी असाधारण 
प्रतिभा, ख्री-स्वातन्त्रय और वेप्णवभावना की झलक दिखायी पडती है | आदर्श पल्ली 
होने के कारण यशोधरा मन-ही-मन कहती है? 
सिद्धि हेतु स्वामी गये, यह गोरव की बात, 
पर चोरी चोरी गय, यही बडा व्याघात di 
और बार बार अपनी सहेली से कहती है, 
सखि, वे मुझसे कहकर जाते, 
कह, तो कया मुझको वे अपनी पथ-वाधा ही पाते ? 
अंत में अपने को संमाळती हुई बोल उठती है, 
नाथ, तुम, उसमे मेरा भी कुछ होगा, जो कुछ तुम पाओगे | 
संसार के प्रति उसके दिल में प्रतिक्रिया ter होती है ओर वह दिखाना चाहती है कि 
नारी भी मनुष्य हे और वह मी त्याग कर सकती है ۱ आखिर बुद्ध भगवान, यशोधरा 
के पास आते हैं और यशोधरा se राहुल का दान देकर अपने महात्याग का 
परिचय देती है | 
आ राहुल, बढ बेटा 
पूज्य पिता से परंपरा पा ۱ 
इसलिए हम अनुमान कर सकते हैं कि ये என்‌ काब्य, प्रगतिवाद सिद्धान्त के 
लक्ष्य ग्रंथ हैं, मगर ज्यादात्तर प्रगतिवाद साहित्य राजनेतिक और सामाजिक घरातळ पर 
खित E | साहित्यकारों के लिए साधारण मनुष्य की आर्थिक काठिनाइयाँ, दहेज - प्रथा, 
विधवा, किसान व यजदूर, बेकारी आदि साहित्य का विषय हो गये हैं ۱ usu से 
सूक्षम भावों की ओर ध्यान न देकर, तार्किक और बौद्धिक विषय को लेकर साहित्य 
किये जाने लगे | 
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कहानी व उपन्यास संसार में प्रेमचंद का पहला स्थान है 1 सामाजिक तथा 
क्रान्तिकारी विचार रखनेवाले आप जाति -पांती, छुआ - ஏரு धार्मिक der आदि के 
दुश्मन | आप गाघीवाद के बडे लेखक हैं तथा हिन्दू - मुश्लिम एकता का जबरदस्त 
प्रचारक है । उच्च वर्ग के प्रति आप की सहानुभूति नहीं, कला को इन्सानियत की 
तरक्की का साधन बना लेते हैं | उपन्यासो में निम्न, और मध्यम वर्ग के लोगों के 
जीवन का सच्चा स्वरूप अंकित है । प्रेमचन्द के बाद कौशिक, जेनेन्द्रकुमार, यशपाल, 
चतुरसेन शास्त्री आदि की रचनाएँ प्रगतिवाद के अच्छे प्रतीक हैं | 
पद्य साहित्य ॐ पंत. निराला, बच्चन और [दिनकर मुख्य हैं । पंतजी की 
வாள? और “खादी के फूल” Teala हैं । “सुजन? में आप मानव 
जावन के कवि हो जाते हैं । ஏன? में आमीण वातावरण और ग्रामीण 
विशेषताओं का ध्यान कवि ने रखा है । ' महात्माजी के प्रति मं आप उम्मीद करते हैं 
कि युद्ध-त्रस्त विश्व को महात्मा के सत्य व अहिंसा के सिद्धान्त ही चिर शांति प्रदान कर 
सकते हैं | “भारत माता” द्वारा आप गरज कर रहे हैं कि यद्यपि भारत दीन है, दुखी 
हे, फिर भी विश्व को जो कुछ ज्योति जब कभी मिली है, वह भारत से ही मिली है | 
Rasya के भाव को लेकर कवि पुरातन युग का नाश और नवीन युग का सुजन 
करनेवाले हैं | मानव को मानवता का वास्तविक अथ समझाने के लिये वे कोकिळ से 
प्राथना करते हैं, 
गा, कोकिळ, संदेश सनातन | 
मानव दिव्य स्फुलिग चिरंतन, 
बह न देह का नसवर रजकण, 
देश काळ हैं उसे न बन्दन, 
मानव का परिचय 5 
निराला स्वच्छन्द मार्ग पर चलनेवाल हैं । “विधवा” आपके विचारों का अच्छा 
नमूना है ۱ भारत की विधवावों का दुखपूर्ण दशा के बारे में पश्चाताप प्रकट करते हुए 
कवि करुणोत्पादक ढंग से वर्णन करते हैं, ? 
वह दुनियां की नज़रों से दूर बचाकर 
रोती ह अस्फुट स्वर में; 
और कह उठते हैं, 
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ओस कण-सा qp से 3 गया-- 
जो अश्र, भारत का उसीसे सर गया ॥ 


बच्चन की कविताओं में कवि का हृदय अपने आप बाहर प्रकट होता हैं । आपने 
हृदय की भावनाओं को निर्मीकता से सरळ भाषा में व्यक्त किया हैं । उमर खेय्याम की 
हालावाद को लेकर वे साहित्य क्षेत्र में प्रवेश करते हैं और ' मधुशाला ” आपकी प्रसिद्ध 
रचना है | बच्चन की मधुशाला सारी धर्म - ஏஏ जळा चुकी है, पंडित. मोमिन ओरं 


फादरियों के फृंदो को काट चुका हैं और वह 


मुसलमान at हिन्दू है दो, 
GH मगर उनका प्याला, 
एक मगर उनका मदिराळ्य 
एक मगर उनको हाला । 


प्रगतिवादी कवियों में दिनकर का ऊँचा स्थान हे । आपका प्रगतिवाद आपके. 
हृदय की वास्तविक अनुभूति है | भाषा जोशीली, फड़कती हुई और सरस है | 
Basa को माध्यम बनाकर देश உள்ளன்‌ को उनके कर्तव्य की याद ओजमयी माषा 
ہاج‎ Rar रहे हैं, 
कह दे शंकर से आज करें 
वे q8 qa फिर एक बार, 
सारे भारत में गूंज उठे, 
हर - हर - बम का फिर महोश्चार ॥ 
गाँधी को எனி देते हुए बताते हैं, 
बापू, 
तेरा विराट यह रूप कल्पना - पट पर नही समाता 
जितना कुछ HE मगर, HEA को शेष बहुत रह जाता है | 
» जवानी का Her कविता में देश के नवयुवकों को बुलाकर, उन्हें जोश சோர்‌ हुए 


लिते हैं,” 
4 


15 


गरजकर बता सबको, मारे किसी के, 
मरेगा என்‌ हिन्दु-देश | 

eg की नदी तेर कर आ गया हैं, 
कहीं से कहीं हिन्दु-देश ॥ 


कवि दिनकर के जैसे तमिल में स्वर्गीय gana भारती भी एक युग-परवतेक तथा 
युगान्तकारी कवि हैं ۱ प्राचीनता के प्रति विश्वास रखते gu, एक नयी दुनिया की सृष्टि 
करने में कवि तह्लीन हैं | ` भारत देशम? नामक कविता में भारती देश की எனக 
एकता पर विशेष ध्यान देते हैं, 


சிந்து நதியின்‌ மிசைநில வினிலே 
Ger per னாட்டினம்‌ பெண்க ளுடனே 
சுந்தரத்‌ தெலுங்கினில்‌ பாட்டிசைத்‌ துத்‌ 
தோணிக ளோட்டி விளையா டிவருவோம்‌. 
(पूर्णिमा की रजत रात्री में, सिन्द नद पर केरल प्रान्त की सुन्दर रमणियों के साथ, 
छोटी छोटी கேன்‌ पर बैठकर सरस मीठी dg गाते हुए हम यों ही घूमते फिरते कीडा 
करेगे ।) यह केसी विशाळ, सुन्दर, महान, पवित्र भावना हें! हम भी आशा करेंगे कि 
ऐसा जमाना बहुत दूर की बात नही, परन्तु नजदीक है । “झंडा वन्दन, कविता में हम 
सबको उस झडे के नीचे एकत्र होने को निमंत्रण देते है 
in தாயின்‌ மணிக்கொடி பாரீர்‌ அதைத்‌ 
தாழ்த்து பணிந்து புகழ்ந்திட வாரிர்‌ " 
(देखो, हमारी भारत माँ का मणिजटिम, झंडा । उसकी बन्दना करने के लिश दौड 
आइये |) साम्यवाद भी प्रगतिवाद का एक अंश है और इस विषय पर राहुळ 
सांस्कृत्यायनने अपनी seat चळायी | 
पर अफसोस की बात है कि प्रगतिवाद में मानवतावाद का अनुकरण म करके, 
कुछ लोग, परंपरा से चली आनेवाळी उपयोगी என்‌ को भी ठुकराया हे ۱ क्रान्ति 
मचाने के उद्देश्य में, प्राचीन भारतीय संस्कृति के प्रति घृणा प्रकट करना, कल्याणकारी 
भावना नही हो सकता । 
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